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No. 1467. Netherlands and Syria

AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE KINGDOM OF
THE NETHERLANDS AND THE
GOVERNMENT OF THE SYRIAN RE-
PUBLIC RELATING TO CIVIL AIR
SERVICES BETWEEN THEIR RE-
SPECTIVE TERRITORIES. DAM-
ASCUS, 13 FEBRUARY 19501

AMENDMENT OF THE ANNEX TO THE

AGREEMENT ON CIVIL AIR SERVICES BE-

TWEEN THE KINGDOM OF THE NETHER-

LANDS AND THE SYRIAN ARAB

REPUBLIC. DAMASCUS, 11 MAY 1988
AND 10 JULY 1989

Entry into force : 18 July 1989 and with
retroactive effect from 1 November
1987, in accordance with its provisions

Authentic texts : Arabic and English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Netherlands, 12 Janu-
ary 2005

[ENGLISH TEXT -

No. 1467. Pays-Bas et Syrie

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME DES PAYS-
BAS ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE SYRIENNE RELATIF
AUX SERVICES AtRIENS CIVILS
ENTRE LEURS TERRITOIRES RES-
PECTIFS. DAMAS, 13 FtVRIER 1950'

AMENDEMENT DE L'ANNEXE A L'ACCORD

RELATIF AUX SERVICES AERIENS CIVILS

ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET

LA REPUBLIQUE ARABE SYRIENNE. DA-

MAS, 11 MAI 1988 ET 10 JUILLET 1989

Entree en vigueur : 18 juillet 1989 et avec
effet r~troactif A compter du 1cr novem-
bre 1987, conform~ment A ses disposi-
tions

Textes authentiques : arabe et anglais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 12 jan-
vier 2005

TEXTE ANGLAIS]

No. 817

Damascus, 11 May 1988

The Royal Netherlands Embassy presents its compliments to the Ministry of Foreign
Affairs of the Syrian Arab Republic and has the honour to refer to the consultations be-
tween the aeronautical authorities of the Netherlands and Syria which were held at Dam-
ascus on 5 and 6 January 1988.

On behalf of the Government of the Kingdom of the Netherlands, the Embassy has the
honour to confirm that point 5 of the Annex to the Agreement between the Government of
the Kingdom of the Netherlands and the Government of the Syrian Arab Republic relating
to civil air services between their respective territories, done at Damascus on 13 February

1. United Nations, Treaty Series, vol. 108, No. 1-1467 - Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 108,
no 1-1467.
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1950, as amended by exchanges of Notes of 31 May and 15 July 1952, and of 26 July and
19 September 1956, will be read as follows:

(A) The designated airline of the Kingdom of the Netherlands is accorded rights of
transit and non-traffic stops in Syrian territory, as well as the right to pick up and discharge
international traffic in passengers, cargo and mail, at Damascus on the following route:

Netherlands - one or two intermediate points at the option of the airline - Syria - and
points beyond in both directions.

(B) The designated airline of the Syrian Arab Republic is accorded rights of transit
and non-traffic stops in Netherlands territory, as well as the right to pick up and discharge
international traffic in passengers, cargo and mail, at Amsterdam on the following route:

Syria - one or two intermediate points at the option of the airline - Netherlands - and
points beyond in both directions.

(C) The designated airlines may at their discretion omit intermediate points, and/or
points beyond.

(D) Fifth freedom rights shall only be exercised on the basis of an understanding be-
tween the designated airlines, subject to the approval of both aeronautical authorities.

(E) In case a designated airline intends to operate to more than one point in the terri-
tory of the other party, consultation is required.

This Note and the confirming Note of the Ministry will constitute the exchange of dip-
lomatic notes as provided in Article VIII of the above-mentioned Agreement.

The agreed modification will enter into force on the date on which the Embassy will
have received the confirming Note of the Ministry with retroactive effect from 1 November
1987.

The Royal Netherlands Embassy avails itself of this opportunity to renew to the Min-
istry of Foreign Affairs of the Syrian Arab Republic the assurances of its highest consider-
ation.

Ministry of Foreign Affairs
Damascus
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

II

Syrian Arab Republic

Ministry of Foreign Affairs
Economic Department

No. (60/107) 2186

Date: 10 July 1989

The Ministry of Foreign Affairs of the Syrian Arab Republic presents its compliments

to the Embassy of the Kingdom of the Netherlands and, with reference to the Embassy's

note No. 817 of 11 May 1988 concerning the consultations between the Syrian and Neth-

erlands civil aviation authorities that took place in Damascus on 5 and 6 January 1988, has

the honour to confirm on behalf of the Government of the Syrian Arab Republic that the

paragraph in the Annex to the Agreement between the Governments of the two countries

relating to civil air services within the territories of the two countries, done at Damascus on

13 February 1950, as amended by the exchanges of notes of 31 May and 15 July 1952 and

of 26 July and 19 September 1956, shall read as follows:

[See note [for paragraphs (A) to (E)]

The Ministry of Foreign Affairs has the honour to inform you that this note in response

to the Embassy's note shall constitute an exchange of diplomatic notes as provided in article

VIII of the aforementioned Agreement.

The agreed modification shall enter into force on the date on which the Embassy will

have received this note, with retroactive effect from 1 November 1987.

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to express to the Em-

bassy of the Netherlands the assurances of its highest consideration.

Embassy of the Netherlands
Damascus
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

I

No 817

L'Ambassade royale des Pays-Bas pr~sente ses compliments au Ministbre des affaires
&trang~res de la R~publique arabe syrienne et a lhonneur de se r6frer aux consultations
entre les autorit~s aronautiques des Pays-Bas et de la Syrie qui ont eu lieu A Damas les 5
et 6 janvier 1988.

Au nom du Gouvernement du Royaume des Pays-Bas, lAmbassade a l'honneur de
confirmer que le point 5 de l'Annexe A l'Accord relatif aux services a~riens civils entre le
Royaume des Pays-Bas et la R~publique arabe syrienne conclu A Damas le 13 f6vrier 1950
tel qu'amend6 par les 6changes de notes du 31 mai et du 15 juillet 1952 et du 26 juillet et 19
septembre 1956 se lit comme suit:

(A) La compagnie adrienne d~sign~e des Pays-Bas b~n~ficiera du droit de transit et
d'escale sur le territoire syrien, ainsi que du droit de charger et de d~charger en trafic inter-
national des passagers, des marchandises et du courrier A Damas sur la route suivante :

Pays-Bas, un ou deux points interm~diaires, au choix de la compagnie -- Syrie -- et
points au-delA dans les deux directions.

(B) La compagnie a6rienne d~sign~e des Pays-Bas b~n~ficiera du droit de transit et
d'escale sur le territoire syrien, ainsi que du droit de charger et de dcharger en trafic inter-
national des passagers, des marchandises et du courrier A Amsterdam sur la route suivante :

Syrie -- un ou deux points intermdiaires, au choix de la compagnie -- Pays-Bas -- et
points au-delA dans les deux directions.

(C) Les entreprises d~sign~es pourront omettre des points interm~diaires et/ou des
points au de-A.

(D) Les droits de trafic de cinqui~me libert6 ne peuvent tre exerc~s que sur ]a base
d'un accord entre les entreprises d~sign~es sous reserve de l'approbation des deux autorit~s
a~ronautiques.

(E) Dans le cas o6i une entreprise d~sign~e envisagerait d'exploiter plus d'un point sur
le territoire de lautre partie, des consultations devraient tre engag~es.

La pr~sente note et la note de confirmation du Minist~re constituent un 6change de no-
tes diplomatique conform6ment A 'article VIII de l'Accord sus mentionn&

Les modifications convenues entreront en vigueur A la date A laquelle l'Ambassade re-
cevra la Note de confirmation du Minist~re avec effet r6troactif A partir du 1 er novembre
1987.

L'Ambassade d Royaume des Pays-Bas saisit cette occasion etc

Damas le 11 mai 1988

Ministre des Affaires &trang~res
Damas
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II

R~publique arabe syrienne
Minist~re des affaires 6trangbres

D~partement conomique

No. (60/107) 2186

Date : 10juillet 1989

Le Minist~re des affaires trangres de la R~publique arabe syrienne pr~sente ses com-
pliments A l'Ambassade royale des Pays-Bas et en se r~frant A la note No. 817 du 11 mai
1988 concernant les consultations centre les autorit~s aronautiques des Pays-Bas et de la
Syrie qui ont eu lieu A Damas les 5 et 6 janvier 1988 a I'honneur de confirmer au nom de la
R~publique arabe syrienne que le paragraphe de l'Annexe A l'Accord relatifaux services a6-
riens civils entre le Royaume des Pays-Bas et la R~publique arabe syrienne conclu A Damas
le 13 f~vrier 1950 tel qu'amend6 par les 6changes de notes du 31 mai et dul5 juillet 1952
et du 26 juillet et 19 septembre 1956 se lit comme suit :

[Voir note I pour les paragraphes (A) 6 (E)]

Le Ministbre des affaires trangres a l'honneur de vous informer que la pr~sente Note
en r~ponse A la Note de l'Ambassade constitue un 6change de notes diplomatique confor-
m~ment A larticle VIII de l'Accord susmentionn&.

Les modifications convenues entreront en vigueur A la date laquelle l'Ambassade re-
cevra la pr~sente Note avec effet r6troactif A partir du I er novembre 1987.

Le Ministare des affaires &trang~res saisit cette occasion saisit cette occasion etc

Ambassade des Pays-Bas
Damas
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No. 1642. United States of Ameri-
ca and Liberia

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED

STATES OF AMERICA AND
LIBERIA FOR ASSIGNMENT OF
UNITED STATES ARMY MISSION
TO LIBERIA. WASHINGTON, 11
JANUARY 1951'

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED

STATES OF AMERICA AND LIBERIA EX-

TENDING THE AGREEMENT OF 11 JANU-

ARY 1951, AS AMENDED AND EXTENDED,

RELATING TO A MILITARY MISSION.

MONROVIA, 16 JUNE 1983 AND 5 Au-
GUST 1983

Entry into force :5 August 1983, in ac-

cordance with the provisions of the said
notes

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of Amer-
ica, 1 January 2005

Not published herein in accordance with

article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

No. 1642. Etats-Unis d'Am~rique
et Liberia

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS
D'AMERIQUE ET LE LIBERIA RELA-
TIF A L'ENVOI D'UNE MISSION MI-
LITAIRE DES ItTATS-UNIS
D'AMERIQUE AU LIBERIA.
WASHINGTON, 11 JANVIER 19511

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMRI-

QUE ET LE LIBERIA PROROGEANT L'AC-

CORD DU 11 JANVIER 1951 RELATIF A

UNE MISSION MILITAIRE, TEL QUE MODI-

FIt ET PROROGE. MONROVIA, 16 JUIN

1983 ET 5 AOUT 1983

Entree en vigueur : 5 aoht 1983, confor-
m6ment aux dispositions desdites notes

Texte authentique : anglais

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : ttats-Unis d'Am6ri-
que, I er janvier 2005

Non publi6 ici conform~ment au paragra-

phe 2 de l'article 12 du r~glement de

l'Assemble gn~rale destin 6 mettre
en application l 'Article 102 de la
Charte des Nations Unies, tel
qu 'amend6.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 122, No. 1-1642 - Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 122,
no 1-1642.
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No. 1963. Multilateral

INTERNATIONAL PLANT PROTEC-
TION CONVENTION. ROME, 6 DE-
CEMBER 19511

ADHERENCE TO THE CONVENTION, AS

AMENDED ON 28 NOVEMBER 1979

Congo

Deposit of instrument with the Director-
General of the Food and Agriculture
Organization ofthe United Nations: 14
December 2004

Date of effect: 14 December 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Food and Agriculture
Organization ofthe United Nations, 14

January 2005

No. 1963. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
POUR LA PROTECTION DES VtGI-
TAUX. ROME, 6 DtCEMBRE 195 1'

ADHESION A LA CONVENTION, TELLE QUE

MODIFIEE LE 28 NOVEMBRE 1979

Congo

D~p6t de l'instrument aupr~s du Direc-
teur g~nral de l'Organisation des Na-
tions Unies pour l'alimentation et
l'agriculture : 14 dckembre 2004

Date de prise d'effet : 14 dcembre 2004

Enregistrement auprds du Secr~tariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'alimentation et
l'agriculture, 14janvier 2005

I. United Nations, Treaty Series, vol. 150, No. 1-1963 - Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 150,
no 1-1963.
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No. 2889. Multilateral

CONVENTION FOR THE PROTECTION
OF HUMAN RIGHTS AND FUNDA-
MENTAL FREEDOMS. ROME, 4 NO-
VEMBER 19501

PROTOCOL No. 13 TO THE CONVENTION
FOR THE PROTECTION OF HUMAN RIGHTS
AND FUNDAMENTAL FREEDOMS, CON-
CERNING THE ABOLITION OF THE DEATH
PENALTY IN ALL CIRCUMSTANCES.
VILNIUS, 3 MAY 20022

RATIFICATION

Iceland
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 10 November 2004

Date of effect: 1 March 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
19 January 2005

RA TIFICA TION

Finland
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 29 November 2004

Date of effect: 1 March 2005

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: Council of Europe,
19 January 2005

No. 2889. Multilat6ral

CONVENTION DE SAUVEGARDE DES
DROITS DE L'HOMME ET DES LI-
BERTES FONDAMENTALES. ROME,
4 NOVEMBRE 1950'

PROTOCOLE No 13 A LA CONVENTION DE

SAUVEGARDE DES DROITS DE L'HOMME

ET DES LIBERTES FONDAMENTALES, RE-

LATIF A L'ABOLITION DE LA PEINE DE

MORT EN TOUTES CIRCONSTANCES. VIL-

NIUS, 3 MAI 20022

RA TIFCA TION

Islande
D~p6t de l'instrument aupres du

Secrtaire g~n~ral du Conseil de
l'Europe : 10 novembre 2004

Date deprise d'effet : ler mars 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 19janvier 2005

RA TFICA TION

Finlande
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~nral du Conseil de
l'Europe : 29 novembre 2004

Date de prise d'effet : ler mars 2005

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 19janvier 2005

1. United Nations, Treaty Series, vol. 213, No. 1-2889 - Nations Unies, Recuei! des Traites, vol. 213,
no. 1-2889.

2. Ibid., vol. 2246, No. A-2889 -- Ibid., vol. 2246, no A-2889.
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No. 5146. Multilateral

CONVENTION EUROPI1ENNE D'EX-
TRADITION. PARIS, 13 DtCEMBRE
19571

DECLARATION

Luxembourg

Rkception par le Secrtaire g~nral du
Conseil de l'Europe : 2 novembre 2004

Date deprise d'effet: 2 novembre 2004

Enregistrement auprks du Secritariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 19janvier 2005

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

Conform~ment A 'article 28, paragraphe 3, de la Convention, le Grand-Duch6 de
Luxembourg applique la loi du 17 mars 2004 relative au mandat d'arr~t europ~en et aux
proc6dures de remise entre Etats membres de l'Union europ~enne pour des faits commis
post~rieurement au 7 aofit 2002 dans les relations avec un Etat membre de l'Union euro-
p6enne qui a transpos6 la decision-cadre du Conseil du 13 juin 2002 relative au mandat d'ar-
r& europ~en et aux procedures de remise entre les Etats membres.

La Convention europenne d'extradition du 13 d~cembre 1957 et le Protocole addition-
nel du 15 octobre 1975 restent applicables pour les faits commis antrieurement au 7 aofit
2002.

[TRANSLATION -- TRADUCTION]
2

In accordance with Article 28, paragraph 3, of the Convention, the Grand-Duchy of
Luxembourg applies the Law of 17 March 2004 relating to the European arrest warrant and
the surrender procedures between Member States of the European Union with respect to of-
fences committed after 7 August 2002 in its relations with a State Member of the European
Union that has implemented the EU Council Framework Decision of 13 June 2002 on the
European arrest warrant and the surrender procedures between Member States.

The European Convention on Extradition of 13 December 1957 and the Additional
Protocol of 15 October 1975 remain applicable to offences committed prior to 7 August
2002.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 359, No. 1-5146 -Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 359,
no 1-5146.

2. Translation supplied by the Council of Europe -- Traduction fournie par le Conseil de l'Europe.
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DECLARATION

France
Receipt by the Secretary-General of the

Council of Europe: 18 October 2004

Date of effect: 18 October 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 19
January 2005

DECLARATION

France

Rkception par le Secrtaire g~n~ral du
Conseil de l'Europe : 18 octobre 2004

Date de prise d'effet : 18 octobre 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 19janvier 2005

[FRENCH TEXT -- TEXTE FRANQAIS]

Le Gouvernement de ]a R~publique franqaise d~clare, conform~ment aux dispositions
de I'article 28, paragraphe 3, de la Convention que depuis le 12 mars 2004 pour Paris et le
13 mars 2004 pour le reste de la France, les dispositions relatives au mandat d'arr& euro-
p~en, lorsque celui-ci peut re mis en oeuvre, remplacent les dispositions correspondantes
de la Convention europ~enne d'extradition du 13 d~cembre 1957 dans les procedures de re-
mise entre Etats membres de I'Union europ6enne.

[TRANSLATION -- TRADUCTION]1

The Government of the French Republic declares, in accordance with the provisions
of Article 28, paragraph 3, of the Convention, that since the 12 of March 2004 regarding
Paris and since the 13 of March 2004 regarding the rest of France, the provisions relating
to the European arrest warrant, when implementable, replace the corresponding disposi-
tions of the European Convention on Extradition of 13 December 1957 in the surrender pro-
cedures between Member States of the European Union.

1. Translation supplied by the Council of Europe -- Traduction fournie par le Conseil de I'Europe.



Volume 2297, A-5146

[TRANSLATION -- TRADUCTION]'

DECLARATIONS AND WITHDRAWAL OF A DECLARATIONS ET RETRAIT D'UNE DECLA-

DECLARATION RATION

Ireland Irlande

Receipt by the Secretary-General of the Rception par le Secrtaire g~nral du
Council of Europe: 15 October 2004 Conseil de l'Europe : 15 octobre 2004

Date of effect: 15 October 2004 Date de prise d'effet : 15 octobre 2004

Registration with the Secretariat of the Enregistrement aupr~s du Secrtariat
United Nations: Council of Europe, 19 des Nations Unies : Conseil de
January 2005 l'Europe, 19janvier 2005

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

The Government of Ireland, in accordance with Article 28, paragraph 3, of the Euro-
pean Convention on Extradition, 1957, hereby notifies the Secretary General of the Council
of Europe that Ireland shall apply the Framework Decision of the Council of the European
Union (2002/584/JHA) of 13 June 2002 on the European arrest warrant and the surrender
procedures between Member States in relation to Member States of the European Union,
insofar as the Framework Decision is applicable in relations between Ireland and the other
Member State.

The Government of Ireland hereby withdraws its declaration in relation to Article 28,
paragraph 3, of the European Convention on Extradition, 1957, in relation to extradition ar-
rangements between Ireland and the United Kingdom as transmitted by letter from the Per-
manent Representative to the Secretary General of the Council of Europe, dated 13 May
1991.

The Government of Ireland hereby notifies the Secretary General of the Council of Eu-
rope that Ireland shall apply the European Convention on Extradition, 1957, to the United
Kingdom territories of the Channel Islands and the Isle of Man.

[TRANSLATION -- TRADUCTION]
2

Le Gouvemement de l'Irlande, en vertu de larticle 28, paragraphe 3, de la Convention
europ~enne d'extradition, 1957, notifie au Secr~taire G~n~ral du Conseil de l'Europe que
l'Irlande mettra en oeuvre la Decision-Cadre du Conseil de l'Union europ~enne (2002/584/
JHA) du 13 juin 2002 sur le mandat d'arr~t europ~en et les procedures de remise entre les
Etats membres en relation avec les Etats membres de l'Union europ6enne, dans la mesure
o6t la Dcision-Cadre est applicable aux relations entre l'Irlande et lautre Etat membre.

Le Gouvemement de l'Irlande retire par la pr~sente sa declaration au titre de l'article
28, paragraphe 3, de la Convention europ~enne d'extradition, 1957, relative aux arrange-
ments d'extradition entre l'Irlande et le Royaume-Uni, telle que transmise par lettre du Re-
pr~sentant Permanent au Secrdtaire G~n~ral du Conseil de l'Europe, le 13 mai 1991.

1. Translation supplied by the Council of Europe -- Traduction fournie par le Conseil de l'Europe.
2. Translation supplied by the Council of Europe -- Traduction fournie par le Conseil de l'Europe.
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Le Gouvernement de lrlande notifie par la pr~sente au Secr~taire G~n~ral du Conseil
de l'Europe que lIrlande appliquera la Convention europ~enne d'extradition, 1957, aux ter-
ritoires du Royaume-Uni des Iles de la Manche et d lIle de Man.
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CONVENTION RELATIVE A LA
CONSTITUTION D"'EUROFIMA",
SOCIETE EUROPENNE POUR LE FL-
NANCEMENT DE MATERIEL FER-
ROVIAIRE. BERNE, 20 OCTOBRE
19551

MODIFICATIONS DES STATUTS DE LA CON-

VENTION RELATIVE A LA CONSTITUTION

D"'EUROFIMA", SOCIETE EUROPEENNE
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Textes authentiques : franqais et allemand

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

EUROFIMA

Nouvelle version du 16 d~cembre 2004 de l'article 5 des Statuts d'EUROFIMA

Article 5*)

Le capital social de la soci~t6 s'61&ve i 2 600 000 000 de francs suisses. II est divis& en
260 000 actions d'une valeur nominale de 10 000 francs suisses.

Aprbs ]a septi~me augmentation de capital (1997) et aprbs cession d'actions (2004), la
repartition des actions s'&tablit comme suit:

61 620 actions Deutsche Bahn AG

61 620 actions Soci~t6 Nationale des Chemins de fer frangais

35 100 actions Ferrovie dello Stato S.p.A

25 480 actions Soci~t6 Nationale des Chemins de fer belges

1. United Nations, Treaty Series, vol. 378, No. 1-5425 - Nations Unies, Recued des Traitks, vol. 378,
no. 1-5425
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15 080 actions

13 572 actions

13 000 actions

5 980 actions

5 200 actions

5 200 actions

5 200 actions

2 600 actions

2 600 actions

2 600 actions

1 300 actions

1 300 actions

520 actions

520 actions

520 actions

520 actions

260 actions

104 actions

52 actions

52 actions

Chemins de fer n6erlandais SA

R6seau National des Chemins de fer espagnols

Chemins de fer f6d6raux CFF

Communaut6 des Chemins de fer yougoslaves

Chemins de fer de l'Etat de Suede

Socit6 Nationale des Chemins de fer luxembourgeois

Chemins de fer f~d&raux autrichiens

Chemins de fer Hellniques

Chemins de fer portugais

Chemins de fer Tch~ques SA

Socit6 Ferroviaire Slovaquie SA

Chemins de fer de l'Etat hongrois SA

Chemins de fer croates

Holding des chemins de fer slovbnes S.a.r.l.

Chemins de fer de Bosnie et Herz~govine

Soci6t& Commerciale BDZ AG

Chemins de fer de l'Ancienne R6publique yougoslave de Mac6doine

Exploitation des Chemins de fer d'Etat de la R~publique Turque

Chemins de fer de l'Etat danois

Chemins de fer de l'Etat norv~gien

*) Modification de Particle 5 des Statuts d6cid6e par I'Assembl~e gn&rale

extraordinaire du 16 d6cembre 2004
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[ GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

EUR FIMR

Neue Fassung vom 16. Dezember 2004 des Artikels 5 der Statuten der EUROFIMA

Artikel 5*)

Das Grundkapital der Gesellschaft betragt 2 600 000 000 Schweizer Franken. Es ist eingeteilt in
260 000 Aktien mit einem Nennwert von 10 000 Schweizer Franken.

Die Aktien sind nach Vornahme der siebten Kapitalerhohung (1997) und nach Abtretung von Aktien
(2004) wie folgt verteilt:

61 620 Aktien Deutsche Bahn AG

61 620 Aktien Nationalgesellschaft der Franzdsischen Eisenbahnen

35 100 Aktien Ferrovie dello Stato S.p.A

25 480 Aktien Nationalgesellschaft der Belgischen Eisenbahnen

15 080 Aktien Niederlandische Eisenbahnen AG

13 572 Aktien Nationalverwaltung der Spanischen Eisenbahnen

13 000 Aktien Schweizerische Bundesbahnen SBB

5 980 Aktien Gemeinschaft der Jugoslawischen Eisenbahnen

5 200 Aktien Schwedische Staatsbahnen

5 200 Aktien Nationalgesellschafh der Luxemburgischen Eisenbahnen

5 200 Aktien Osterreichische Bundesbahnen

2 600 Aktien Hellenische Eisenbahnen

2 600 Aktien Portugiesische Eisenbahnen

2 600 Aktien Tschechische Bahnen AG

1 300 Aktien Eisenbahngeselischaft Slowakei AG

1 300 Aktien Ungarische Staatseisenbahnen AG

520 Aktien Kroatische Eisenbahnen

520 Aktien Holding Slowenische Bahnen GmbH

520 Aktien Eisenbahnen von Bosnien-Herzegowina

520 Aktien Bulgarische Staatsbahnen AG

260 Aktien Bahnen der ehemaligen jugoslawischen Republik von Mazedonien

104 Aktien Staatseisenbahnen der Tirkischen Republik

52 Aktien Ddnische Staatsbahnen

52 Aktien Norwegische Staatsbahnen

) Anderung des Artikel 5 der Statuten, beschlossen durch die ausserordentliche
Generalversammlung vom 16. Dezember 2004
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

EUROFIMA

New version dated 16 December 2004 of Article 5 of the Statute of "EUROFI-
MA"*

The authorized capital of the Company shall be 2,600 million Swiss francs, divided
into 260,000 shares of a nominal value of 10,000 Swiss francs.

Following the seventh increase in capital (1997) and following the transfer of shares
(2004), the shares shall be allotted as follows:

61,620 shares German Railways

61,620 shares French National Railways

35,100 shares Italian State Railways

25,480 shares Belgian National Railways

15,080 shares Netherlands Railways

13,572 shares Spanish National Railways

13,000 shares Swiss Federal Railways

5,980 shares Community of Yugoslav Railways

5,200 shares Swedish State Railways

5,200 shares Luxembourg National Railways

5,200 shares Austrian Federal Railways

2,600 shares Hellenic Railways Organization

2,600 shares Portuguese Railways

2,600 shares Czech Railways

1,300 shares Slovak Railways

1,300 shares Hungarian State Railways

520 shares Croatian Railways

520 shares Slovenian Railways Holding Company

520 shares Bosnia and Herzegovina Railways

520 shares Bulgarian State Railways

260 shares Railways of the former Yugoslav Republic of Macedonia

104 shares Turkish State Railways

52 shares Danish State Railways

52 shares Norwegian State Railways

* Amendment to article 5 of the Statute adopted by the extraordinary General As-

sembly of 16 December 2004.
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1. United Nations, Treaty Series, vol. 472, No. 1-6841 - Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 472,
no 1-6841.
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Participant

Albania

Denmark (exclusion: Faroe Islands and Greenland)
with reservations and declarations 1

Poland with reservation and declarations 1

Participant

Albanie

Danemark (exclusion: lies Fro& et Groenland) avec
reserves et d~clarationsI

Pologne avec r6serve et d~clarations I

Ratification

20 Jun 2002

15 Jan 2003

9 Oct 2003

Ratification

20 juin 2002

15 janv 2003

9 oct 2003

1. For the text of declarations and reservations made upon ratification, see p. 67 of this volume -- Pour le

texte des d6clarations et r6serves faites lors de la ratification, voir p. 67 du pr6sent volume.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

SECOND ADDITIONAL PROTOCOL TO THE EUROPEAN CONVENTION

ON MUTUAL ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS

The member States of the Council of Europe, signatory to this Protocol,

Having regard to their undertakings under the Statute of the Council of Europe;

Desirous of further contributing to safeguard human rights, uphold the rule of law and

support the democratic fabric of society;

Considering it desirable to that effect to strengthen their individual and collective abil-
ity to respond to crime;

Decided to improve on and supplement in certain aspects the European Convention on

Mutual Assistance in Criminal Matters, done at Strasbourg on 20 April 1959 (hereinafter
referred to as "the Convention"), as well as the Additional Protocol thereto, done at Stras-

bourg on 17 March 1978;

Taking into consideration the Convention for the Protection of Human Rights and Fun-

damental Freedoms, done at Rome on 4 November 1950, as well as the Convention for the
Protection of Individuals with regard to Automatic Processing of Personal Data, done at
Strasbourg on 28 January 1981,

Have agreed as follows:

CHAPTER I

Article 1. Scope

Article 1 of the Convention shall be replaced by the following provisions:

"I The Parties undertake promptly to afford each other, in accordance with the pro-

visions of this Convention, the widest measure of mutual assistance in proceedings in re-
spect of offences the punishment of which, at the time of the request for assistance, falls
within the jurisdiction of the judicial authorities of the requesting Party.

2 This Convention does not apply to arrests, the enforcement of verdicts or offences

under military law which are not offences under ordinary criminal law.

3 Mutual assistance may also be afforded in proceedings brought by the administra-

tive authorities in respect ofacts which are punishable under the national law of the request-
ing or the requested Party by virtue of being infringements of the rules of law, where the

decision may give rise to proceedings before a court having jurisdiction in particular in
criminal matters.

4 Mutual assistance shall not be refused solely on the grounds that it relates to acts
for which a legal person may be held liable in the requesting Party."
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Article 2. Presence of offlicials of the requesting Party

Article 4 of the Convention shall be supplemented by the following text, the original
Article 4 of the Convention becoming paragraph I and the provisions below becoming
paragraph 2:

"2 Requests for the presence of such officials or interested persons should not be re-
fused where that presence is likely to render the execution of the request for assistance more
responsive to the needs of the requesting Party and, therefore, likely to avoid the need for
supplementary requests for assistance."

Article 3. Temporary transfer of detained persons to the territory of the requesting Party

Article II of the Convention shall be replaced by the following provisions:

"1 A person in custody whose personal appearance for evidentiary purposes other
than for standing trial is applied for by the requesting Party shall be temporarily transferred
to its territory, provided that he or she shall be sent back within the period stipulated by the
requested Party and subject to the provisions of Article 12 of this Convention, in so far as
these are applicable.

Transfer may be refused if:

a the person in custody does not consent;

b his or her presence is necessary at criminal proceedings pending in the terri-
tory of the requested Party;

c transfer is liable to prolong his or her detention, or

d there are other overriding grounds for not transferring him or her to the terri-
tory of the requesting Party.

2 Subject to the provisions of Article 2 of this Convention, in a case coming within
paragraph 1, transit of the person in custody through the territory of a third Party, shall be
granted on application, accompanied by all necessary documents, addressed by the Minis-
try of Justice of the requesting Party to the Ministry of Justice of the Party through whose
territory transit is requested. A Party may refuse to grant transit to its own nationals.

3 The transferred person shall remain in custody in the territory of the requesting
Party and, where applicable, in the territory of the Party through which transit is requested,
unless the Party from whom transfer is requested applies for his or her release."

Article 4 - Channels of communication

Article 15 of the Convention shall be replaced by the following provisions:

"I Requests for mutual assistance, as well as spontaneous information, shall be ad-
dressed in writing by the Ministry of Justice of the requesting Party to the Ministry of Jus-
tice of the requested Party and shall be returned through the same channels. However, they
may be forwarded directly by the judicial authorities of the requesting Party to the judicial
authorities of the requested Party and returned through the same channels.
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2 Applications as referred to in Article 11 of this Convention and Article 13 of the

Second Additional Protocol to this Convention shall in all cases be addressed by the Min-
istry of Justice of the requesting Party to the Ministry of Justice of the requested Party and
shall be returned through the same channels.

3 Requests for mutual assistance concerning proceedings as mentioned in paragraph
3 of Article 1 of this Convention may also be forwarded directly by the administrative or
judicial authorities of the requesting Party to the administrative orjudicial authorities of the
requested Party, as the case may be, and returned through the same channels.

4 Requests for mutual assistance made under Articles 18 and 19 of the Second Ad-
ditional Protocol to this Convention may also be forwarded directly by the competent au-
thorities of the requesting Party to the competent authorities of the requested Party.

5 Requests provided for in paragraph 1 of Article 13 of this Convention may be ad-
dressed directly by the judicial authorities concerned to the appropriate authorities of the
requested Party, and the replies may be returned directly by those authorities. Requests pro-
vided for in paragraph 2 of Article 13 of this Convention shall be addressed by the Ministry
of Justice of the requesting Party to the Ministry of Justice of the requested Party.

6 Requests for copies of convictions and measures as referred to in Article 4 of the
Additional Protocol to the Convention may be made directly to the competent authorities.
Any Contracting State may, at any time, by a declaration addressed to the Secretary General
of the Council of Europe, define what authorities it will, for the purpose of this paragraph,
deem competent authorities.

7 In urgent cases, where direct transmission is permitted under this Convention, it
may take place through the International Criminal Police Organisation (Interpol).

8 Any Party may, at any time, by a declaration addressed to the Secretary General
of the Council of Europe, reserve the right to make the execution of requests, or specified
requests, for mutual assistance dependent on one or more of the following conditions:

a that a copy of the request be forwarded to the central authority designated in
that declaration;

b that requests, except urgent requests, be forwarded to the central authority
designated in that declaration;

c that, in case of direct transmission for reasons of urgency, a copy shall be
transmitted at the same time to its Ministry of Justice;

d that some or all requests for assistance shall be sent to it through channels oth-
er than those provided for in this article.

9 Requests for mutual assistance and any other communications under this Conven-
tion or its Protocols may be forwarded through any electronic or other means of telecom-
munication provided that the requesting Party is prepared, upon request, to produce at any
time a written record of it and the original. However, any Contracting State, may by a dec-
laration addressed at any time to the Secretary General of the Council of Europe, establish
the conditions under which it shall be willing to accept and execute requests received by
electronic or other means of telecommunication.
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10 The provisions of this article are without prejudice to those of bilateral agreements
or arrangements in force between Parties which provide for the direct transmission of re-
quests for assistance between their respective authorities."

Article 5. Costs

Article 20 of the Convention shall be replaced by the following provisions:

"1 Parties shall not claim from each other the refund of any costs resulting from the
application of this Convention or its Protocols, except:

a costs incurred by the attendance of experts in the territory of the requested
Party;

b costs incurred by the transfer of a person in custody carried out under Articles
13 or 14 of the Second Additional Protocol to this Convention, or Article 11 of this Con-
vention;

c costs of a substantial or extraordinary nature.

2 However, the cost of establishing a video or telephone link, costs related to the ser-
vicing of a video or telephone link in the requested Party, the remuneration of interpreters
provided by it and allowances to witnesses and their travelling expenses in the requested
Party shall be refunded by the requesting Party to the requested Party, unless the Parties
agree otherwise.

3 Parties shall consult with each other with a view to making arrangements for the
payment of costs claimable under paragraph 1.c above.

4 The provisions of this article shall apply without prejudice to the provisions of Ar-
ticle 10, paragraph 3, of this Convention."

Article 6. Judicial authorities

Article 24 of the Convention shall be replaced by the following provisions:

"Any State shall at the time of signature or when depositing its instrument of ratifica-
tion, acceptance, approval or accession, by means of a declaration addressed to the Secre-
tary General of the Council of Europe, define what authorities it will, for the purpose of the
Convention, deem judicial authorities. It subsequently may, at any time and in the same
manner, change the terms of its declaration."

CHAPTER II

Article 7. Postponed execution of requests

1 The requested Party may postpone action on a request if such action would preju-
dice investigations, prosecutions or related proceedings by its authorities.

2 Before refusing or postponing assistance, the requested Party shall, where appro-
priate after having consulted with the requesting Party, consider whether the request may
be granted partially or subject to such conditions as it deems necessary.
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3 If the request is postponed, reasons shall be given for the postponement. The re-

quested Party shall also inform the requesting Party of any reasons that render impossible
the execution of the request or are likely to delay it significantly.

Article 8 - Procedure

Notwithstanding the provisions of Article 3 of the Convention, where requests specify
formalities or procedures which are necessary under the law of the requesting Party, even
if unfamiliar to the requested Party, the latter shall comply with such requests to the extent

that the action sought is not contrary to fundamental principles of its law, unless otherwise
provided for in this Protocol.

Article 9 - Hearing by video conference

1 If a person is in one Party's territory and has to be heard as a witness or expert by

the judicial authorities of another Party, the latter may, where it is not desirable or possible
for the person to be heard to appear in its territory in person, request that the hearing take
place by video conference, as provided for in paragraphs 2 to 7.

2 The requested Party shall agree to the hearing by video conference provided that

the use of the video conference is not contrary to fundamental principles of its law and on
condition that it has the technical means to carry out the hearing. If the requested Party has

no access to the technical means for video conferencing, such means may be made avail-
able to it by the requesting Party by mutual agreement.

3 Requests for a hearing by video conference shall contain, in addition to the infor-
mation referred to in Article 14 of the Convention, the reason why it is not desirable or pos-

sible for the witness or expert to attend in person, the name of the judicial authority and of
the persons who will be conducting the hearing.

4 The judicial authority of the requested Party shall summon the person concerned

to appear in accordance with the forms laid down by its law.

5 With reference to hearing by video conference, the following rules shall apply:

a a judicial authority of the requested Party shall be present during the hearing,

where necessary assisted by an interpreter, and shall also be responsible for ensuring both
the identification of the person to be heard and respect for the fundamental principles of the
law of the requested Party. If thejudicial authority of the requested Party is of the view that
during the hearing the fundamental principles of the law of the requested Party are being

infringed, it shall immediately take the necessary measures to ensure that the hearing con-
tinues in accordance with the said principles;

b measures for the protection of the person to be heard shall be agreed, where
necessary, between the competent authorities of the requesting and the requested Parties;

c the hearing shall be conducted directly by, or under the direction of, the judi-
cial authority of the requesting Party in accordance with its own laws;

d at the request of the requesting Party or the person to be heard, the requested
Party shall ensure that the person to be heard is assisted by an interpreter, if necessary;



Volume 2297, A-6841

e the person to be heard may claim the right not to testify which would accrue
to him or her under the law of either the requested or the requesting Party.

6 Without prejudice to any measures agreed for the protection of persons, the judi-
cial authority of the requested Party shall on the conclusion of the hearing draw up minutes
indicating the date and place of the hearing, the identity of the person heard, the identities
and functions of all other persons in the requested Party participating in the hearing, any
oaths taken and the technical conditions under which the hearing took place. The document
shall be forwarded by the competent authority of the requested Party to the competent au-
thority of the requesting Party.

7 Each Party shall take the necessary measures to ensure that, where witnesses or
experts are being heard within its territory, in accordance with this article, and refuse to tes-
tify when under an obligation to testify or do not testify according to the truth, its national
law applies in the same way as if the hearing took place in a national procedure.

8 Parties may at their discretion also apply the provisions of this article, where ap-
propriate and with the agreement of their competent judicial authorities, to hearings by vid-
eo conference involving the accused person or the suspect. In this case, the decision to hold
the video conference, and the manner in which the video conference shall be carried out,
shall be subject to agreement between the Parties concerned, in accordance with their na-
tional law and relevant international instruments. Hearings involving the accused person or
the suspect shall only be carried out with his or her consent.

9 Any Contracting State may, at any time, by means of a declaration addressed to
the Secretary General of the Council of Europe, declare that it will not avail itself of the
possibility provided in paragraph 8 above of also applying the provisions of this article to
hearings by video conference involving the accused person or the suspect.

Article 10 - Hearing by telephone conference

1 If a person is in one Party's territory and has to be heard as a witness or expert by
judicial authorities of another Party, the latter may, where its national law so provides, re-
quest the assistance of the former Party to enable the hearing to take place by telephone
conference, as provided for in paragraphs 2 to 6.

2 A hearing may be conducted by telephone conference only if the witness or expert
agrees that the hearing take place by that method.

3 The requested Party shall agree to the hearing by telephone conference where this
is not contrary to fundamental principles of its law.

4 A request for a hearing by telephone conference shall contain, in addition to the
information referred to in Article 14 of the Convention, the name of the judicial authority
and of the persons who will be conducting the hearing and an indication that the witness or
expert is willing to take part in a hearing by telephone conference.

5 The practical arrangements regarding the hearing shall be agreed between the Par-
ties concerned. When agreeing such arrangements, the requested Party shall undertake to:

a notify the witness or expert concerned of the time and the venue of the hear-
ing;
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b ensure the identification of the witness or expert;
c verify that the witness or expert agrees to the hearing by telephone confer-

ence.
6 The requested Party may make its agreement subject, fully or in part, to the rele-

vant provisions of Article 9, paragraphs 5 and 7.

Article 11 - Spontaneous information

1 Without prejudice to their own investigations or proceedings, the competent au-
thorities of a Party may, without prior request, forward to the competent authorities of an-
other Party information obtained within the framework of their own investigations, when
they consider that the disclosure of such information might assist the receiving Party in ini-
tiating or carrying out investigations or proceedings, or might lead to a request by that Party
under the Convention or its Protocols.

2 The providing Party may, pursuant to its national law, impose conditions on the
use of such information by the receiving Party.

3 The receiving Party shall be bound by those conditions.
4 However, any Contracting State may, at any time, by means of a declaration ad-

dressed to the Secretary General of the Council of Europe, declare that it reserves the right
not to be bound by the conditions imposed by the providing Party under paragraph 2 above,
unless it receives prior notice of the nature of the information to be provided and agrees to
its transmission.

Article 12 - Restitution

I At the request of the requesting Party and without prejudice to the rights of bona
fide third parties, the requested Party may place articles obtained by criminal means at the
disposal of the requesting Party with a view to their return to their rightful owners.

2 In applying Articles 3 and 6 of the Convention, the requested Party may waive the
return of articles either before or after handing them over to the requesting Party if the res-
titution of such articles to the rightful owner may be facilitated thereby. The rights of bona
fide third parties shall not be affected.

3 In the event of a waiver before handing over the articles to the requesting Party,
the requested Party shall exercise no security right or other right of recourse under tax or
customs legislation in respect of these articles.

4 A waiver as referred to in paragraph 2 shall be without prejudice to the right of the
requested Party to collect taxes or duties from the rightful owner.

Article 13 - Temporary transfer of detained persons to the requested Party

1 Where there is agreement between the competent authorities of the Parties con-
cerned, a Party which has requested an investigation for which the presence of a person held
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in custody on its own territory is required may temporarily transfer that person to the terri-

tory of the Party in which the investigation is to take place.

2 The agreement shall cover the arrangements for the temporary transfer of the per-

son and the date by which the person must be returned to the territory of the requesting Par-

ty.

3 Where consent to the transfer is required from the person concerned, a statement

of consent or a copy thereof shall be provided promptly to the requested Party.

4 The transferred person shall remain in custody in the territory of the requested Par-

ty and, where applicable, in the territory of the Party through which transit is requested, un-

less the Party from which the person was transferred applies for his or her release.

5 The period of custody in the territory of the requested Party shall be deducted from

the period of detention which the person concerned is or will be obliged to undergo in the

territory of the requesting Party.

6 The provisions of Article 11, paragraph 2, and Article 12 of the Convention shall

apply mutatis mutandis.

7 Any Contracting State may at any time, by means of a declaration addressed to the

Secretary General of the Council of Europe, declare that before an agreement is reached
under paragraph 1 of this article, the consent referred to in paragraph 3 of this article will

be required, or will be required under certain conditions indicated in the declaration.

Article 14. Personal appearance of transferred sentenced persons

The provisions of Articles 11 and 12 of the Convention shall apply mutatis mutandis
also to persons who are in custody in the requested Party, pursuant to having been trans-

ferred in order to serve a sentence passed in the requesting Party, where their personal ap-

pearance for purposes of review of the judgement is applied for by the requesting Party.

Article 15. Language of procedural documents and judicial decisions to be served

1 The provisions of this article shall apply to any request for service under Article 7
of the Convention or Article 3 of the Additional Protocol thereto.

2 Procedural documents and judicial decisions shall in all cases be transmitted in the

language, or the languages, in which they were issued.

3 Notwithstanding the provisions of Article 16 of the Convention, if the authority

that issued the papers knows or has reasons to believe that the addressee understands only

some other language, the papers, or at least the most important passages thereof, shall be

accompanied by a translation into that other language.

4 Notwithstanding the provisions of Article 16 of the Convention, procedural doc-

uments and judicial decisions shall, for the benefit of the authorities of the requested Party,
be accompanied by a short summary of their contents translated into the language, or one

of the languages, of that Party.



Volume 2297, A-6841

Article 16 - Service by post

1 The competent judicial authorities of any Party may directly address, by post, pro-
cedural documents and judicial decisions, to persons who are in the territory of any other
Party.

2 Procedural documents and judicial decisions shall be accompanied by a report
stating that the addressee may obtain information from the authority identified in the report,
regarding his or her rights and obligations concerning the service of the papers. The provi-
sions of paragraph 3 of Article 15 above shall apply to that report.

3 The provisions of Articles 8, 9 and 12 of the Convention shall apply mutatis
mutandis to service by post.

4 The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 of Article 15 above shall also apply to ser-
vice by post.

Article 17. Cross-border observations

1 Police officers of one of the Parties who, within the framework of a criminal in-
vestigation, are keeping under observation in their country a person who is presumed to
have taken part in a criminal offence to which extradition may apply, or a person who it is
strongly believed will lead to the identification or location of the above-mentioned person,
shall be authorised to continue their observation in the territory of another Party where the
latter has authorised cross-border observation in response to a request for assistance which
has previously been submitted. Conditions may be attached to the authorisation.

On request, the observation will be entrusted to officers of the Party in whose territory
it is carried out.

The request for assistance referred to in the first sub-paragraph must be sent to an au-
thority designated by each Party and having jurisdiction to grant or to forward the requested
authorisation.

2 Where, for particularly urgent reasons, prior authorisation of the other Party can-
not be requested, the officers conducting the observation within the framework of a crimi-
nal investigation shall be authorised to continue beyond the border the observation of a
person presumed to have committed offences listed in paragraph 6, provided that the fol-
lowing conditions are met:

a the authorities of the Party designated under paragraph 4, in whose territory
the observation is to be continued, must be notified immediately, during the observation,
that the border has been crossed;

b a request for assistance submitted in accordance with paragraph I and outlin-
ing the grounds for crossing the border without prior authorisation shall be submitted with-
out delay.

Observation shall cease as soon as the Party in whose territory it is taking place so re-
quests, following the notification referred to in a. or the request referred to in b. or where
authorisation has not been obtained within five hours of the border being crossed.
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3 The observation referred to in paragraphs 1 and 2 shall be carried out only under
the following general conditions:

a The officers conducting the observation must comply with the provisions of

this article and with the law of the Party in whose territory they are operating; they must

obey the instructions of the local responsible authorities.

b Except in the situations provided for in paragraph 2, the officers shall, during

the observation, carry a document certifying that authorisation has been granted.

c The officers conducting the observation must be able at all times to provide
proof that they are acting in an official capacity.

d The officers conducting the observation may carry their service weapons dur-
ing the observation, save where specifically otherwise decided by the requested Party; their

use shall be prohibited save in cases of legitimate self-defence.

e Entry into private homes and places not accessible to the public shall be pro-
hibited.

f The officers conducting the observation may neither stop and question, nor

arrest, the person under observation.

g All operations shall be the subject of a report to the authorities of the Party in

whose territory they took place; the officers conducting the observation may be required to
appear in person.

h The authorities of the Party from which the observing officers have come
shall, when requested by the authorities of the Party in whose territory the observation took

place, assist the enquiry subsequent to the operation in which they took part, including legal
proceedings.

4 Parties shall at the time of signature or when depositing their instrument of ratifi-

cation, acceptance, approval or accession, by means of a declaration addressed to the Sec-
retary General of the Council of Europe, indicate both the officers and authorities that they

designate for the purposes of paragraphs I and 2 of this article. They subsequently may, at
any time and in the same manner, change the terms of their declaration.

5 The Parties may, at bilateral level, extend the scope of this article and adopt addi-
tional measures in implementation thereof.

6 The observation referred to in paragraph 2 may take place only for one of the fol-

lowing criminal offences:

- assassination;

- murder;

- rape;

- arson;

- counterfeiting;

- armed robbery and receiving of stolen goods;

- extortion;

- kidnapping and hostage taking;
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- traffic in human beings;

- illicit traffic in narcotic drugs and psychotropic substances;

- breach of the laws on arms and explosives;

- use of explosives;

- illicit carriage of toxic and dangerous waste;

- smuggling of aliens;

- sexual abuse of children.

Article 18 - Controlled delivery

I Each Party undertakes to ensure that, at the request of another Party, controlled de-
liveries may be permitted on its territory in the framework of criminal investigations into
extraditable offences.

2 The decision to carry out controlled deliveries shall be taken in each individual
case by the competent authorities of the requested Party, with due regard to the national law
of that Party.

3 Controlled deliveries shall take place in accordance with the procedures of the re-
quested Party. Competence to act, direct and control operations shall lie with the competent
authorities of that Party.

4 Parties shall at the time of signature or when depositing their instrument of ratifi-
cation, acceptance, approval or accession, by means of a declaration addressed to the Sec-
retary General of the Council of Europe, indicate the authorities that are competent for the
purposes of this article. They subsequently may, at any time and in the same manner,
change the terms of their declaration.

Article 19 - Covert investigations

1 The requesting and the requested Parties may agree to assist one another in the
conduct of investigations into crime by officers acting under covert or false identity (covert
investigations).

2 The decision on the request is taken in each individual case by the competent au-
thorities of the requested Party with due regard to its national law and procedures. The du-
ration of the covert investigation, the detailed conditions, and the legal status of the officers
concerned during covert investigations shall be agreed between the Parties with due regard
to their national law and procedures.

3 Covert investigations shall take place in accordance with the national law and pro-
cedures of the Party on the territory of which the covert investigation takes place. The Par-
ties involved shall co-operate to ensure that the covert investigation is prepared and
supervised and to make arrangements for the security of the officers acting under covert or
false identity.

4 Parties shall at the time of signature or when depositing their instrument of ratifi-
cation, acceptance, approval or accession, by means of a declaration addressed to the Sec-
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retary General of the Council of Europe, indicate the authorities that are competent for the
purposes of paragraph 2 of this article. They subsequently may, at any time and in the same
manner, change the terms of their declaration.

Article 20. Joint investigation teams

1 By mutual agreement, the competent authorities of two or more Parties may set up
a joint investigation team for a specific purpose and a limited period, which may be extend-
ed by mutual consent, to carry out criminal investigations in one or more of the Parties set-
ting up the team.

The composition of the team shall be set out in the agreement.

A joint investigation team may, in particular, be set up where:

a a Party's investigations into criminal offences require difficult and demanding
investigations having links with other Parties;

b a number of Parties are conducting investigations into criminal offences in
which the circumstances of the case necessitate co-ordinated, concerted action in the Par-
ties involved.

A request for the setting up of a joint investigation team may be made by any of the
Parties concerned. The team shall be set up in one of the Parties in which the investigations
are expected to be carried out.

2 In addition to the information referred to in the relevant provisions of Article 14
of the Convention, requests for the setting up of ajoint investigation team shall include pro-
posals for the composition of the team.

3 A joint investigation team shall operate in the territory of the Parties setting up the
team under the following general conditions:

a the leader of the team shall be a representative of the competent authority -
participating in criminal investigations - from the Party in which the team operates. The
leader of the team shall act within the limits of his or her competence under national law;

b the team shall carry out its operations in accordance with the law of the Party
in which it operates. The members and seconded members of the team shall carry out their
tasks under the leadership of the person referred to in sub-paragraph a, taking into account
the conditions set by their own authorities in the agreement on setting up the team;

c the Party in which the team operates shall make the necessary organisational
arrangements for it to do so.

4 In this article, members of the joint investigation team from the Party in which the
team operates are referred to as "members", while members from Parties other than the Par-
ty in which the team operates are referred to as "seconded members".

5 Seconded members of the joint investigation team shall be entitled to be present
when investigative measures are taken in the Party of operation. However, the leader of the
team may, for particular reasons, in accordance with the law of the Party where the team
operates, decide otherwise.
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6 Seconded members of the joint investigation team may, in accordance with the
law of the Party where the team operates, be entrusted by the leader of the team with the
task of taking certain investigative measures where this has been approved by the compe-
tent authorities of the Party of operation and the seconding Party.

7 Where the joint investigation team needs investigative measures to be taken in one
of the Parties setting up the team, members seconded to the team by that Party may request
their own competent authorities to take those measures. Those measures shall be consid-
ered in that Party under the conditions which would apply if they were requested in a na-
tional investigation.

8 Where the joint investigation team needs assistance from a Party other than those
which have set up the team, or from a third State, the request for assistance may be made

by the competent authorities of the State of operation to the competent authorities of the
other State concerned in accordance with the relevant instruments or arrangements.

9 A seconded member of the joint investigation team may, in accordance with his
or her national law and within the limits of his or her competence, provide the team with
information available in the Party which has seconded him or her for the purpose of the
criminal investigations conducted by the team.

10 Information lawfully obtained by a member or seconded member while part of a
joint investigation team which is not otherwise available to the competent authorities of the
Parties concerned may be used for the following purposes:

a for the purposes for which the team has been set up;

b subject to the prior consent of the Party where the information became avail-
able, for detecting, investigating and prosecuting other criminal offences. Such consent
may be withheld only in cases where such use would endanger criminal investigations in
the Party concerned or in respect of which that Party could refuse mutual assistance;

c for preventing an immediate and serious threat to public security, and without
prejudice to sub-paragraph b. if subsequently a criminal investigation is opened;

d for other purposes to the extent that this is agreed between Parties setting up
the team.

11 This article shall be without prejudice to any other existing provisions or arrange-
ments on the setting up or operation of joint investigation teams.

12 To the extent that the laws of the Parties concerned or the provisions of any legal
instrument applicable between them permit, arrangements may be agreed for persons other
than representatives of the competent authorities of the Parties setting up the joint investi-
gation team to take part in the activities of the team. The rights conferred upon the mem-
bers or seconded members of the team by virtue of this article shall not apply to these
persons unless the agreement expressly states otherwise.

Article 21. Criminal liability regarding officials

During the operations referred to in Articles 17, 18, 19 or 20, unless otherwise agreed
upon by the Parties concerned, officials from a Party other than the Party of operation shall
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be regarded as officials of the Party of operation with respect to offences committed against
them or by them.

Article 22. Civil liability regarding officials

1 Where, in accordance with Articles 17, 18, 19 or 20, officials of a Party are oper-
ating in another Party, the first Party shall be liable for any damage caused by them during
their operations, in accordance with the law of the Party in whose territory they are operat-
ing.

2 The Party in whose territory the damage referred to in paragraph 1 was caused
shall make good such damage under the conditions applicable to damage caused by its own
officials.

3 The Party whose officials have caused damage to any person in the territory of an-
other Party shall reimburse the latter in full any sums it has paid to the victims or persons
entitled on their behalf.

4 Without prejudice to the exercise of its rights vis-A-vis third parties and with the
exception of paragraph 3, each Party shall refrain in the case provided for in paragraph I
from requesting reimbursement of damages it has sustained from another Party.

5 The provisions of this article shall apply subject to the proviso that the Parties did
not agree otherwise.

Article 23. Protection of witnesses

Where a Party requests assistance under the Convention or one of its Protocols in re-
spect of a witness at risk of intimidation or in need of protection, the competent authorities
of the requesting and requested Parties shall endeavour to agree on measures for the pro-
tection of the person concerned, in accordance with their national law.

Article 24. Provisional measures

I At the request of the requesting Party, the requested Party, in accordance with its
national law, may take provisional measures for the purpose of preserving evidence, main-
taining an existing situation or protecting endangered legal interests.

2 The requested Party may grant the request partially or subject to conditions, in par-
ticular time limitation.

Article 25. Confidentiality

The requesting Party may require that the requested Party keep confidential the fact
and substance of the request, except to the extent necessary to execute the request. If the
requested Party cannot comply with the requirement of confidentiality, it shall promptly in-
form the requesting Party.
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Article 26. Data protection

1 Personal data transferred from one Party to another as a result of the execution of

a request made under the Convention or any of its Protocols, may be used by the Party to
which such data have been transferred, only:

a for the purpose of proceedings to which the Convention or any of its Protocols

apply;

b for other judicial and administrative proceedings directly related to the pro-
ceedings mentioned under a.,

c for preventing an immediate and serious threat to public security.

2 Such data may however be used for any other purpose if prior consent to that effect
is given by either the Party from which the data had been transferred, or the data subject.

3 Any Party may refuse to transfer personal data obtained as a result of the execution
of a request made under the Convention or any of its Protocols where

- such data is protected under its national legislation, and

- the Party to which the data should be transferred is not bound by the Convention for

the Protection of Individuals with regard to Automatic Processing of Personal Data, done

at Strasbourg on 28 January 1981, unless the latter Party undertakes to afford such protec-
tion to the data as is required by the former Party.

4 Any Party that transfers personal data obtained as a result of the execution of a re-
quest made under the Convention or any of its Protocols may require the Party to which the

data have been transferred to give information on the use made with such data.

5 Any Party may, by a declaration addressed to the Secretary General of the Council

of Europe, require that, within the framework of procedures for which it could have refused
or limited the transmission or the use of personal data in accordance with the provisions of

the Convention or one of its Protocols, personal data transmitted to another Party not be

used by the latter for the purposes of paragraph 1 unless with its previous consent.

Article 27. Administrative authorities

Parties may at any time, by means of a declaration addressed to the Secretary General

of the Council of Europe, define what authorities they will deem administrative authorities
for the purposes of Article 1, paragraph 3, of the Convention.

Article 28. Relations with other treaties

The provisions of this Protocol are without prejudice to more extensive regulations in

bilateral or multilateral agreements concluded between Parties in application of Article 26,
paragraph 3, of the Convention.
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Article 29. Friendly settlement

The European Committee on Crime Problems shall be kept informed regarding the in-
terpretation and application of the Convention and its Protocols, and shall do whatever is
necessary to facilitate a friendly settlement of any difficulty which may arise out of their
application.

CHAPTER III

Article 30. Signature and entry into force

1 This Protocol shall be open for signature by the member States of the Council of
Europe which are a Party to or have signed the Convention. It shall be subject to ratifica-
tion, acceptance or approval. A signatory may not ratify, accept or approve this Protocol
unless it has previously or simultaneously ratified, accepted or approved the Convention.
Instruments of ratification, acceptance or approval shall be deposited with the Secretary
General of the Council of Europe.

2 This Protocol shall enter into force on the first day of the month following the ex-
piration of a period of three months after the deposit of the third instrument of ratification,
acceptance or approval.

3 In respect of any signatory State which subsequently deposits its instrument of rat-
ification, acceptance or approval, the Protocol shall enter into force on the first day of the
month following the expiration of a period of three months after the date of deposit.

Article 31. Accession

1 Any non-member State, which has acceded to the Convention, may accede to this
Protocol after it has entered into force.

2 Such accession shall be effected by depositing with the Secretary General of the
Council of Europe an instrument of accession.

3 In respect of any acceding State, the Protocol shall enter into force on the first day
of the month following the expiration of a period of three months after the date of the de-
posit of the instrument of accession.

Article 32. Territorial application

I Any State may at the time of signature or when depositing its instrument of ratifi-
cation, acceptance, approval or accession, specify the territory or territories to which this
Protocol shall apply.

2 Any State may, at any later date, by declaration addressed to the Secretary General
of the Council of Europe, extend the application of this Protocol to any other territory spec-
ified in the declaration. In respect of such territory the Protocol shall enter into force on the
first day of the month following the expiration of a period of three months after the date of
receipt of such declaration by the Secretary General.
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3 Any declaration made under the two preceding paragraphs may, in respect of any
territory specified in such declaration, be withdrawn by a notification addressed to the Sec-
retary General. The withdrawal shall become effective on the first day of the month follow-
ing the expiration of a period of three months after the date or receipt of such notification
by the Secretary General.

Article 33. Reservations

1 Reservations made by a Party to any provision of the Convention or its Protocol

shall be applicable also to this Protocol, unless that Party otherwise declares at the time of
signature or when depositing its instrument of ratification, acceptance, approval or acces-
sion. The same shall apply to any declaration made in respect or by virtue of any provision

of the Convention or its Protocol.

2 Any State may, at the time of signature or when depositing its instrument of rati-

fication, acceptance, approval or accession, declare that it avails itself of the right not to ac-
cept wholly or in part any one or more of Articles 16, 17, 18, 19 and 20. No other
reservation may be made.

3 Any State may wholly or partially withdraw a reservation it has made in accor-
dance with the foregoing paragraphs, by means of a declaration addressed to the Secretary
General of the Council of Europe, which shall become effective as from the date of its re-
ceipt.

4 Any Party which has made a reservation in respect of any of the articles of this
Protocol mentioned in paragraph 2 above, may not claim the application of that article by
another Party. It may, however, if its reservation is partial or conditional, claim the appli-
cation of that provision in so far as it has itself accepted it.

Article 34. Denunciation

1 Any Party may, in so far as it is concerned, denounce this Protocol by means of a
notification addressed to the Secretary General of the Council of Europe.

2 Such denunciation shall become effective on the first day of the month following
the expiration of a period of three months after the date of receipt of the notification by the
Secretary General.

3 Denunciation of the Convention entails automatically denunciation of this Proto-
col.

Article 35. Notifications

The Secretary General of the Council of Europe shall notify the member States of the

Council of Europe and any State which has acceded to this Protocol of:

a any signature;

b the deposit of any instrument of ratification, acceptance, approval or accession;

c any date of entry into force of this Protocol in accordance with Articles 30 and 3 1;
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d any other act, declaration, notification or communication relating to this Protocol.

[For the testimonium and signatures, see p. 60 of this volume.]
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRAN(CAIS]

DEUXItME PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CONVENTION EURO-

PEENNE DENTRAIDE JUDICIAIRE EN MATIERE PENALE

Les Etats membres du Conseil de l'Europe, signataires du present Protocole,

Etant donn6 leurs engagements en vertu du Statut du Conseil de l'Europe;

D~sireux de contribuer davantage A prot~ger les droits de 'homme, A d~fendre l'Etat de
droit et A soutenir le tissu dhmocratique de la sociht ;

Consid~rant qu'il est souhaitable A cet effet de renforcer leur capacit6 individuelle et
collective A r~agir d la criminalit&;

D~cid~s A am4liorer et A completer A certains 6gards la Convention europ~enne d'en-
traidejudiciaire en mati~re p~nale, faite d Strasbourg le 20 avril 1959 (ci-aprhs d~sign~e "la
Convention"), ainsi que son Protocole additionnel, fait A Strasbourg le 17 mars 1978;

Tenant compte de la Convention de sauvegarde des Droits de 'Homme et des Libert~s
fondamentales, faite A Rome le 4 novembre 1950, ainsi que de la Convention pour la pro-
tection des personnes A l'gard du traitement automatis6 des donn~es A caracthre personnel,
faite A Strasbourg le 28 janvier 1981,

Sont convenus de ce qui suit:

CHAPITRE I

Article 1. Champ d'application

L'article 1 de la Convention est remplac par les dispositions suivantes:

"1 Les Parties s'engagent A s'accorder mutuellement, selon les dispositions de la pr6-
sente Convention et dans les meilleurs d4lais, l'entraide judiciaire la plus large possible
dans toute procedure visant des infractions dont la repression est, au moment o6 lentraide
est demand~e, de la comp~tence des autorit~s judiciaires de la Partie requ~rante.

2 La pr~sente Convention ne s'applique ni A l'ex~cution des decisions d'arrestation
et des condamnations ni aux infractions militaires qui ne constituent pas des infractions de
droit commun.

3 L'entraide judiciaire pourra &galement tre accord~e dans des procedures pour des
faits qui sont punissables selon le droit national de la Partie requhrante ou de la Partie re-
quise au titre d'infractions aux rhglements poursuivies par des autorit~s administratives
dont la decision peut donner lieu A un recours devant une juridiction comp~tente, notam-
ment en matihre p~nale.

4 Lentraide judiciaire ne sera pas refus~e au seul motif que les faits dont il s'agit
peuvent engager la responsabilit6 d'une personne morale dans la Partie requrante."
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Article 2. Pr~sence d'autorits de la Partie requrante

L'article 4 de la Convention est complt6 par le texte suivant, Particle 4 original de la
Convention constituant le paragraphe 1 et les dispositions ci-apr~s le paragraphe 2:

"2 Les demandes visant la presence de ces autoritds ou personnes en cause ne de-
vraient pas tre refusdes lorsqu'une telle presence tend A ce que l'exdcution de la demande
d'entraide rdponde mieux aux besoins de la Partie requdrante et, de ce fait, permet d'6viter
des demandes d'entraide suppldmentaires."

Article 3. Transf~rement temporaire de personnes dtenues, sur le territoire de la Partie
requerante

L'article 11 de la Convention est remplac6 par les dispositions suivantes:

"1 Toute personne ddtenue dont la comparution personnelle aux fins d'instruction, d
lexclusion de sa comparution aux fins de jugement, est demandde par la Partie requdrante
sera transfdrde temporairement sur son territoire, sous condition de son renvoi dans le dWlai
indiqu6 par la Partie requise et sous reserve des dispositions de r'article 12 de la prdsente
Convention, dans la mesure oi6 celles-ci peuvent s'appliquer.

Le transf&rement pourra tre refus6:

a si la personne ddtenue n'y consent pas;

b si sa presence est ndcessaire dans une procedure pdnale en cours sur le terri-
toire de la Partie requise;

c si son transf~rement est susceptible de prolonger sa ddtention, ou

d si d'autres considerations imp&rieuses s'opposent A son transfrement sur le
territoire de la Partie requdrante.

2 Sous reserve des dispositions de Particle 2 de la pr&sente Convention, dans un cas
prdvu au paragraphe 1, le transit de la personne ddtenue par un territoire d'un Etat tiers sera
accord6 sur demande, accompagnde de tous les documents utiles, adressde par le Ministre
de la Justice de la Partie requdrante au Minist~re de la Justice de la Partie requise du transit.
Toute Partie pourra refuser d'accorder le transit de ses ressortissants.

3 La personne transf&rde devra rester en detention sur le territoire de la Partie requ&-
rante et, le cas 6chdant, sur le territoire de la Partie requise du transit, i moins que la Partie
requise du transfbrement ne demande sa mise en libert6."

Article 4. Voies de communication

L'article 15 de la Convention est remplac6 par les dispositions suivantes:

"1 Les demandes d'entraidejudiciaire, ainsi que toute information spontande, seront
adressdes, sous forme 6crite, par le Minist~re de la Justice de la Partie requdrante au Minis-
tare de la Justice de la Partie requise et renvoydes par la meme voie. Toutefois, elles peu-
vent 8tre adressdes directement par lautorit6 judiciaire de la Partie requdrante d l'autorit6
judiciaire de la Partie requise et renvoydes par la mme voie.
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2 Les demandes pr~vues A larticle II de la pr~sente Convention ainsi que celles pr6-
vues A Particle 13 du Deuxi&me Protocole additionnel A la pr~sente Convention, seront
adress~es dans tous les cas par le Ministre de la Justice de la Partie requ~rante au Minist~re
de la Justice de la Partie requise et renvoy6es par la m6me voie.

3 Les demandes d'entraidejudiciaire relatives aux proc6dures vis6es au paragraphe
3 de larticle 1 de la pr~sente Convention peuvent 6galement &re adress6es directement par
l'autorit& administrative ou judiciaire de la Partie requ6rante A l'autorit6 administrative ou
judiciaire de la Partie requise, selon le cas, et renvoyes par la mme voie.

4 Les demandes d'entraide judiciaire faites en vertu des articles 18 ou 19 du Deuxi-
me Protocole additionnel d la pr6sente Convention peuvent 6galement 8tre adress~es direc-
tement par l'autorit& comptente de la Partie requ6rante A l'autorit& comp6tente de la Partie
requise.

5 Les demandes pr6vues au paragraphe 1 de l'article 13 de la pr6sente Convention
pourront tre adress~es directement par les autorit6sjudiciaires concem6es au service com-
p6tent de la Partie requise, et les r6ponses pourront tre renvoy6es directement par ce ser-
vice. Les demandes pr6vues au paragraphe 2 de 'article 13 de la presente Convention seront
adress6es par le Ministere de la Justice de la Partie requerante au Ministere de la Justice de
la Partie requise.

6 Les demandes de copie des sentences et mesures vis6es A larticle 4 du Protocole
additionnel A la Convention peuvent tre adress6es directement aux autorites competentes.
Tout Etat contractant pourra, A tout moment, par d6claration adress6e au Secretaire General
du Conseil de I'Europe, indiquer les autorit6s qu'il consid6rera comp6tentes aux fins du pr6-
sent paragraphe.

7 En cas d'urgence et lorsque la transmission directe est admise par la pr6sente Con-
vention, elle pourra s'effectuer par l'interm6diaire de l'Organisation intemationale de police
criminelle (Interpol).

8 Toute Partie pourra, A tout moment, par declaration adressee au Secretaire General
du Conseil de lEurope, se reserver le droit de soumettre l'execution des demandes d'entrai-
de judiciaire, ou de certaines d'entre elles, A une ou plusieurs des conditions suivantes:

a une copie de la demande doit etre adressee A 'autorite centrale y designee;

b la demande, sauflorsqu'elle est urgente, doit &re adressee A lautorite centrale
y designee;

c dans le cas d'une transmission directe pour motif d'urgence, une copie soit
communiquee en meme temps A son Minist&re de la Justice;

d certaines ou toutes les demandes d'entraide judiciaire doivent lui etre adres-
sees par une voie autre que celle pr~vue au present article.

9 Les demandes d'entraide judiciaire ou toute autre communication en vertu de la
presente Convention ou de ses protocoles, peuvent &re faites par voie de moyens electro-
niques de communication, ou par tout autre moyen de telecommunication, A condition que
la Partie requerante soit pr&e A produire A tout moment, sur demande, une trace &crite de
l'expedition ainsi que loriginal. Cependant, tout Etat contractant peut, A tout moment, par
declaration adressee au Secretaire General du Conseil de rEurope, indiquer les conditions
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dans lesquelles il est prt A accepter et A mettre en execution des demandes reques par voie
6lectronique ou tout autre moyen de t~lcommunication.

10 Le present article ne portera pas atteinte aux dispositions des accords ou arrange-
ments bilat~raux en vigueur entre les Parties, selon lesquelles la transmission directe des
demandes d'entraide judiciaire entre les autorit~s des Parties est pr~vue."

Article 5. Frais

L'article 20 de la Convention est remplac6 par les dispositions suivantes:

"1 Les Parties ne se r~clament pas mutuellement le remboursement des frais d~cou-
lant de l'application de la Convention ou de ses protocoles, d l'exception:

a des frais occasionn~s par l'intervention d'experts sur le territoire de la Partie
requise;

b des frais occasionn~s par le transfrement de personnes dtenues effectu& en
application des articles 13 ou 14 du Deuxibme Protocole additionnel A la pr6sente Conven-
tion, ou de l'article 11 de la pr~sente Convention;

c des frais importants ou extraordinaires.
2 Toutefois, le cofit de l'Ntablissement de la liaison video ou t&lphonique, les cofits

lies A la mise A disposition de la liaison video ou t~l~phonique dans la Partie requise, la r6-
mun~ration des interprbtes qu'elle fournit et les indemnit~s vers~es aux t~moins ainsi que
leurs frais de d~placement dans la Partie requise sont rembours~s par la Partie requ~rante A
la Partie requise, A moins que les Parties n'en conviennent autrement.

3 Les Parties se consultent en vue de determiner les conditions de paiement des frais
susceptibles d'8tre r6clam6s en vertu des dispositions du paragraphe 1 .c du present article.

4 Les dispositions du present article s'appliquent sans prejudice de l'application des
dispositions de l'article 10, paragraphe 3, de la pr6sente Convention."

Article 6. Autoritsjudiciaires

L'article 24 de la Convention est remplac& par les dispositions suivantes:

"Tout Etat, au moment de la signature ou au moment du d~p6t de son instrument de
ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh~sion, par d~claration adress~e au Secr&
taire Gn6ral du Conseil de l'Europe, indiquera quelles autorit~s il consid~rera comme des
autorit~sjudiciaires aux fins de la pr6sente Convention. Par la suite il pourra, A tout moment
et de la m~me mani~re, changer les termes de sa d6claration."

CHAPITRE II

Article 7. Exicution diffir~e des demandes

I La Partie requise peut surseoir A la satisfaction d'une demande si le fait de donner
suite A celle-ci risque d'avoir une incidence n~gative sur une enqute, des poursuites ou tou-
te autre procedure connexe men~e par ses autorit~s.
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2 Avant de refuser son entraide ou d'y surseoir, la Partie requise examine, le cas
6ch~ant apr~s avoir consult6 la Partie requ~rante, s'il peut y tre fait droit partiellement ou
sous reserve des conditions qu'ellejuge n6cessaires.

3 Toute decision de surseoir A lentraide est motiv~e. La Partie requise informe &ga-
lement la Partie requ&rante des raisons qui rendent impossible lentraide ou qui sont suscep-
tibles de la retarder de fa~on significative.

Article 8. Proc~dure

Nonobstant les dispositions de larticle 3 de la Convention, lorsqu'une demande pres-
crit une formalit6 ou une procedure donn~e qu'impose la legislation de la Partie requrante,
mme si la formalit6 ou la procedure demand~e nest pas familire A la Partie requise, cette
Partie donne satisfaction A la demande dans la mesure o6 cela n'est pas contraire aux prin-
cipes fondamentaux de son droit, sauf dispositions contraires du present Protocole.

Article 9. Audition par vid~oconfrrence

1 Si une personne qui se trouve sur le territoire d'une Partie doit tre entendue corn-
me t~moin ou expert par les autorit~s judiciaires d'une autre Partie, cette demi~re peut de-
mander, s'il est inopportun ou impossible pour la personne A entendre de comparaitre en
personne sur son territoire, que laudition ait lieu par vid~oconfrrence, conform~ment aux
paragraphes 2 A 7.

2 La Partie requise consent d laudition par vid~oconf~rence pour autant que le re-
cours A cette m6thode ne soit pas contraire aux principes fondamentaux de son droit et A
condition qu'elle dispose des moyens techniques permettant d'effectuer laudition. Si la Par-
tie requise ne dispose pas des moyens techniques permettant une vid~oconfrence, la Partie
requ&rante peut les mettre A la disposition de la Partie requise avec laccord de cette derni-
re.

3 Les demandes d'audition par vid~oconf~rence contiennent, outre les informations
indiqu~es A larticle 14 de la Convention, la raison pour laquelle il n'est pas souhaitable ou
pas possible que le t~moin ou l'expert soit present en personne A laudition, le nom de l'auto-
rit judiciaire et des personnes qui proc~deront A l'audition.

4 L'autorit6 judiciaire de la Partie requise cite d comparaitre la personne concem~e
selon les formes pr~vues par sa legislation.

5 Les r~gles suivantes s'appliquent A l'audition par vid~oconf~rence:

a I'audition a lieu en pr6sence d'une autorit6 judiciaire de la Partie requise, as-
siste au besoin d'un interpr~te; cette autorit6 est aussi responsable de lidentification de la
personne entendue et du respect des principes fondamentaux du droit de la Partie requise.
Si l'autorit& judiciaire de la Partie requise estime que les principes fondamentaux du droit
de ]a Partie requise ne sont pas respect~s pendant laudition, elle prend imm~diatement les
mesures n~cessaires pour veiller A ce que l'audition se poursuive conform~ment auxdits
principes;

b les autorit~s comp~tentes des Parties requ&rante et requise conviennent, le cas
&ch~ant, des mesures relatives A la protection de la personne A entendre;
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c laudition est effectu~e directement par l'autorit judiciaire de la Partie requ6-

rante, ou sous sa direction, conform~ment A son droit interne;

d A la demande de la Partie requ6rante ou de la personne A entendre, la Partie
requise veille A ce que cette personne soit, au besoin, assist6e d'un interprbte;

e la personne A entendre peut invoquer le droit de ne pas t6moigner qui lui serait
reconnu par la loi soit de la Partie requise soit de la Partie requ~rante.

6 Sans prejudice de toutes les mesures convenues en ce qui concerne la protection
des personnes, I'autorit judiciaire de la Partie requise 6tablit, A l'issue de laudition, un pro-
cbs-verbal indiquant la date et le lieu de laudition, I'identit6 de la personne entendue, les
identit6s et les qualit(s de toutes les autres personnes de ]a Partie requise ayant particip6 A
l'audition, toutes les 6ventuelles prestations de serment et les conditions techniques dans
lesquelles I'audition s'est d6roul&e. Ce document est transmis par l'autorit6 comp~tente de
la Partie requise A l'autorit& comp~tente de la Partie requ~rante.

7 Chaque Partie prend les mesures necessaires pour que, lorsque des t~moins ou des
experts sont entendus sur son territoire, conformment au present article, et refusent de t&-
moigner alors qu'ils sont tenus de le faire, ou font de fausses depositions, son droit national
s'applique comme il s'appliquerait si laudition avait lieu dans le cadre d'une procedure na-
tionale.

8 Les Parties peuvent, si elles le souhaitent, appliquer &galement les dispositions du
present article, lorsqu'il y a lieu et avec laccord de leurs autorit~s judiciaires comp~tentes,
aux auditions par vid~oconf~rence auxquelles participe la personne poursuivie p~nalement
ou le suspect. Dans ce cas, la decision de tenir la vid~oconf~rence et la manibre dont elle se
d~roule doivent faire lobjet d'un accord entre les Parties concemes et tre conformes A leur
droit national et aux instruments internationaux en la matire. Les auditions auxquelles par-
ticipe la personne poursuivie p~nalement ou le suspect ne peuvent avoir lieu que s'ils y con-
sentent.

9 Tout Etat contractant peut, A tout moment, par une dclaration adress~e au Secr&-
taire Gn6ral du Conseil de l'Europe, d6clarer qu'il n'entend pas se pr{valoir de la facult&,
pr~vue au paragraphe 8 du present article, d'appliquer 6galement les dispositions du present
article aux auditions par vid~oconfrrence auxquelles participe la personne poursuivie p6-
nalement ou le suspect.

Article 1O. Audition par conf~rence tl~phonique

1 Si une personne qui se trouve sur le territoire d'une Partie doit 6tre entendue com-
me t{moin ou expert par les autorit~s judiciaires d'une autre Partie, cette demi~re peut de-
mander, lorsque son droit national le pr~voit, laide de la premiere Partie afin que laudition
puisse avoir lieu par conference t&lphonique, conform6ment aux dispositions des paragra-
phes 2 A 6.

2 Une audition ne peut avoir lieu par conference t~l~phonique que si le t~moin ou
l'expert accepte que laudition se fasse par ce moyen.

3 La Partie requise consent A l'audition par conference t&1lphonique pour autant que
le recours A cette m6thode n'est pas contraire aux principes fondamentaux de son droit.



Volume 2297, A-6841

4 Les demandes d'audition par conference t~l~phonique contiennent, outre les infor-
mations vis~es d 'article 14 de la Convention, le nom de l'autorit6 judiciaire et des person-
nes qui proc~deront A l'audition ainsi qu'une indication selon laquelle le t~moin ou l'expert
est dispos6 A prendre part A une audition par conference t&l6phonique.

5 Les modalit~s pratiques de l'audition sont arrt&es d'un commun accord par les
Parties concemres. Lorsqu'elle accepte ces modalit~s, la Partie requise s'engage:

a A notifier au t~moin ou A l'expert concern& l'heure et le lieu de I'audition;

b A veiller A lidentification du t~moin ou de l'expert;

c A vfrifier que le t~moin ou lexpert accepte laudition par conference t~l~pho-
nique.

6 L'Etat requis peut donner son consentement sous reserve de l'application, en tout
ou en partie, des dispositions pertinentes de Particle 9, paragraphes 5 et 7.

Article 1]. Transmission spontan~e dinformations

1 Sans prejudice de leurs propres investigations ou procedures, les autorit~s comp6-
tentes d'une Partie peuvent, sans demande pr~alable, transmettre aux autorit~s comp~tentes
d'une autre Partie des informations recueillies dans le cadre de leur propre enqu~te lors-
qu'elles estiment que la communication de ces informations pourrait aider la Partie desti-
nataire A engager ou A mener A bien des investigations ou des procedures, ou lorsque ces
informations pourraient aboutir d une demande formule par cette Partie en vertu de la Con-
vention ou de ses Protocoles.

2 La Partie qui fournit linformation peut, conform~ment A son droit national, sou-
mettre A certaines conditions son utilisation par la Partie destinataire.

3 La Partie destinataire est tenue de respecter ces conditions.

4 Toutefois, tout Etat contractant peut, A tout moment, par une d6claration adress~e
au Secr~taire G~nral du Conseil de l'Europe, dclarer qu'il se reserve le droit de ne pas se
soumettre aux conditions impos~es en vertu des dispositions du paragraphe 2 du present ar-
ticle par la Partie qui fournit linformation, A moins qu'il ne soit avis6 au pr~alable de la na-
ture de linformation A fournir et qu'il accepte que cette dernire lui soit transmise.

Article 12. Restitution

1 La Partie requise peut, sur demande de la Partie requ~rante et sans prejudice des
droits des tiers de bonne foi, mettre des objets obtenus par des moyens illicites A la dispo-
sition de la Partie requ~rante en vue de leur restitution A leur propri6taire l6gitime.

2 Dans le cadre de 'application des articles 3 et 6 de la Convention, la Partie requise
peut renoncer, soit avant, soit apr~s leur remise A la Partie requ6rante, au renvoi des objets
qui ont 6t6 remis A la Partie requ6rante si cela peut favoriser la restitution de ces objets A
leur propri~taire lkgitime. Les droits des tiers de bonne foi ne sont pas affect~s.

3 Au cas o6t la Partie requise renonce au renvoi des objets avant leur remise A la Par-
tie requ&rante, elle ne fait valoir aucun droit de gage ni aucun autre droit de recours dcou-
lant de la lgislation fiscale ou douanibre sur ces objets.
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4 Une renonciation conform6ment au paragraphe 2 naffecte pas le droit de la Partie
requise de percevoir aupr~s du propri6taire 16gitime des taxes ou droits de douane.

Article 13. Transf~rement temporaire de personnes dtenues, sur le
territoire de la Partie requise

1 En cas d'accord entre les autorit6s comptentes des Parties concern6es, une Partie
qui a demand6 une mesure d'instruction n6cessitant la pr6sence d'une personne d~tenue sur
son territoire peut transf6rer temporairement cette personne sur le territoire de la Partie of
l'instruction doit avoir lieu.

2 L'accord pr6voit les modalit~s du transf~rement temporaire de la personne et le d&-
lai dans lequel elle doit 8tre renvoy6e sur le territoire de la Partie requ~rante.

3 S'il est exig6 que la personne concern6e consente d son transf~rement, une d6cla-
ration de consentement ou une copie de celle-ci est foumie sans tarder A la Partie requise.

4 La personne transfr6e devra rester en d6tention sur le territoire de la Partie requi-
se et, le cas 6ch6ant, sur le territoire de la Partie du transit, A moins que la Partie requ6rante
du transfbrement ne demande sa mise en libert6.

5 La p6riode de detention sur le territoire de la Partie requise est d6duite de la dur~e
de la d6tention que doit ou devra subir la personne concern6e sur le territoire de la Partie
requ6rante.

6 L'article 11, paragraphe 2, et l'article 12 de la Convention s'appliquent par analo-
gie.

7 Tout Etat contractant peut, A tout moment, par une d6claration adress6e au Secr&-
taire G6n6ral du Conseil de l'Europe, d6clarer que, pour la r6alisation de laccord vis& au
paragraphe 1 du pr6sent article, le consentement vis6 au paragraphe 3 du present article sera
exig6, ou qu'il le sera dans certaines conditions pr6cis6es dans la d6claration.

Article 14. Comparution personnelle depersonnes condamn~es et transf~r~es

Les dispositions des articles 11 et 12 de la Convention s'appliquent par analogie 6ga-
lement aux personnes en dtention sur le territoire de la Partie requise, A la suite de leur
transfrement en vue de purger une peine prononc~e sur le territoire de la Partie requ6rante,
lorsque leur comparution personnelle A des fins de r6vision du jugement est demand6e par
la Partie requ&rante.

Article 15. Langue des actes de proc~dure et des dcisionsjudiciaires 6 remettre

1 Les dispositions du pr6sent article s'appliquent A toute demande de remise faite en
vertu de larticle 7 de la Convention ou de larticle 3 de son Protocole additionnel.

2 Les actes de proc6dure et les d6cisions judiciaires sont toujours remis dans la lan-
gue, ou les langues, dans laquelle, ou dans lesquelles, ils ont 6 produits.

3 Nonobstant les dispositions de l'article 16 de la Convention, si lautorit6 qui est A
l'origine des documents sait, ou a des raisons de consid6rer, que le destinataire ne connait
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qu'une autre langue, les documents, ou au moins les passages les plus importants de ceux-
ci, doivent tre accompagn~s d'une traduction dans cette autre langue.

4 Nonobstant les dispositions de larticle 16 de la Convention, les actes de procedure

et les dcisions judiciaires doivent etre accompagn~s, A lintention des autorit~s de la Partie
requise, d'un court sommaire de leur contenu traduit dans la langue, ou lune des langues,

de cette Partie.

Article 16. Remise par voiepostale

1 Les autorit~sjudiciaires compktentes de toute Partie peuvent envoyer directement,
par voie postale, des actes de procedure et des decisions judiciaires, aux personnes qui se
trouvent sur le territoire de toute autre Partie.

2 Les actes de procedure et les decisions judiciaires sont accompagn~s d'une note
indiquant que le destinataire peut obtenir de l'autorit6 identifi~e dans la note des informa-
tions sur ses droits et obligations concernant la remise des pices. Les dispositions du pa-
ragraphe 3 de l'article 15 du present Protocole s'appliquent A cette note.

3 Les dispositions des articles 8, 9 et 12 de la Convention s'appliquent par analogie
la remise par voie postale.

4 Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 de larticle 15 du present Protocole s'ap-
pliquent 6galement A la remise par voie postale.

Article 17. Observation transfrontali~re

I Les agents d'une des Parties qui, dans le cadre d'une enqutejudiciaire, observent
dans leur pays une personne prdsum6e avoir particip6 A un fait punissable pouvant donner
lieu A extradition, ou une personne A l'gard de laquelle il y a de s6rieuses raisons de penser
qu'elle peut conduire A lidentification ou A la localisation de la personne ci-dessus mention-
n~e sont autoris~s A continuer cette observation sur le territoire d'une autre Partie, lorsque

celle-ci a autoris& lobservation transfrontalire sur la base d'une demande d'entraide judi-
ciaire pr~sent~e au pr~alable. L'autorisation peut tre assortie de conditions.

Sur demande, l'observation sera confide aux agents de la Partie sur le territoire de la-
quelle elle est effectu~e.

La demande d'entraide judiciaire mentionn~e au paragraphe I doit 8tre adress~e A une

autorit& d&sign6e par chacune des Parties et comptente pour accorder ou transmettre
lautorisation demand~e.

2 Lorsque, pour des raisons particulirement urgentes, I'autorisation pr6alable de
lautre Partie ne peut tre demand&e, les agents observateurs agissant dans le cadre d'une

enqufte judiciaire sont autoris~s A continuer au-delA de la fronti&re l'observation d'une per-
sonne pr~sum~e avoir commis des faits punissables et &num6r~s au paragraphe 6, dans les
conditions ci-aprs:

a le franchissement de la fronti~re sera communiqu6 imm~diatement durant
robservation A l'autorit6 de la Partie dsigne au paragraphe 4, sur le territoire de laquelle
l'observation continue;
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b une demande d'entraide judiciaire pr~sent~e conform~ment au paragraphe 1
et exposant les motifs justifiant le franchissement de la frontire, sans autorisation pr~ala-
ble, sera transmise sans d~lai.

L'observation sera arrte dbs que la Partie sur le territoire de laquelle elle a lieu le de-
mande, suite A la communication vis~e au point a, ou A la demande vis~e au point b, ou si
l'autorisation nest pas obtenue cinq heures apr~s le franchissement de la fronti~re.

3 L'observation vis~e aux paragraphes 1 et 2 ne peut ftre exerc~e qu'aux conditions
g~n~rales suivantes:

a Les agents observateurs doivent se conformer aux dispositions du present ar-
ticle et au droit de la Partie sur le territoire de laquelle ils op~rent; ils doivent obtemp&rer
aux injonctions des autorit~s localement comp~tentes.

b Sous reserve des situations pr~vues au paragraphe 2, les agents se munissent
durant lobservation d'un document attestant que l'autorisation a t6 accord~e.

c Les agents observateurs devront tre en mesure de justifier Ai tout moment de
leur qualit6 officielle.

d Les agents observateurs peuvent emporter leur arme de service pendant lob-
servation, sauf d~cision contraire expresse de la Partie requise; son utilisation est interdite
sauf en cas de l6gitime defense.

e L'entr~e dans les domiciles et les lieux non accessibles au public est interdite.

f Les agents observateurs ne peuvent ni interpeller ni arrater la personne obser-
vee.

g Toute operation fera l'objet d'un rapport aux autorit~s de la Partie sur le terri-
toire de laquelle elle est intervenue; la comparution personnelle des agents observateurs
peut tre requise.

h Les autorit~s de la Partie dont les agents observateurs sont originaires appor-
tent, lorsqu'il est demand6 par les autorit~s de la Partie sur le territoire de laquelle l'obser-
vation a eu lieu, leur concours 5 l'enqute consecutive A l'opration Ai laquelle ils ont
particip6, y compris aux procedures judiciaires.

4 Toute Partie, au moment de la signature ou au moment du d~p6t de son instrument
de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh~sion, par declaration adress~e au Se-
cr~taire G~n~ral du Conseil de l'Europe, indiquera, d'une part, quels agents et, d'autre part,
quelles autorit~s elle dsigne aux fins des paragraphes I et 2 du prdsent article. Par la suite,
toute Partie peut, i tout moment et de la mme manire, changer les termes de sa dclara-
tion.

5 Les Parties peuvent, sur le plan bilateral, tendre le champ d'application du present
article et adopter des dispositions supplkmentaires en execution de cet article.

6 L'observation telle que vis&e au paragraphe 2 ne peut avoir lieu que pour lun des
faits punissables suivants:

- assassinat;

- meurtre;

- viol;
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- incendie volontaire;

- fausse monnaie;

- vol et recel aggrav~s;

- extorsion;

- enlvement et prise d'otage;

- trafic d'tres humains;

- trafic illicite de stup~fiants et substances psychotropes;

- infractions aux dispositions lgales en mati~re d'armes et explosifs;

- destruction par explosifs;

- transport illicite de d~chets toxiques et nuisibles;

- trafic d'6trangers,

- abus sexuel d'enfant.

Article 18. Livraison surveill~e

1 Chaque Partie s'engage A ce que, A la demande d'une autre Partie, des livraisons

surveill~es puissent tre autoris~es sur son territoire dans le cadre d'enqu~tes p~nales rela-
tives A des infractions susceptibles de donner lieu A extradition.

2 La decision de recourir A des livraisons surveill~es est prise dans chaque cas d'es-

pace par les autorit~s comptentes de la Partie requise, dans le respect du droit national de
cette Partie.

3 Les livraisons surveill~es se d~roulent conform~ment aux procedures prvues par

la Partie requise. Le pouvoir d'agir, ]a direction et le contr6le de l'opration appartiennent

aux autorit~s comp~tentes de la Partie requise.

4 Toute Partie, au moment de la signature ou au moment du d~p6t de son instrument

de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh~sion, par d~claration adress~e au Se-
cr~taire G~n~ral du Conseil de l'Europe, indiquera les autorit~s qu'elle d~signe comme com-
p~tentes aux fins du present article. Par la suite, toute Partie peut, A tout moment et de la

m~me mani~re, changer les termes de sa declaration.

Article 19. Enqu~tes discr~tes

1 La Partie requ&rante et la Partie requise peuvent convenir de s'entraider pour la

r~alisation d'enqu~tes p~nales menses par des agents intervenant en secret ou sous une iden-

tit& fictive (enquates discrtes).

2 Les autorit~s comp~tentes de la Partie requise dcident, dans chaque cas d'esp~ce

de la r~ponse A donner A la demande, en tenant dfiment compte de la loi et des procedures
nationales. Les deux Parties conviennent, dans le respect de leur loi et de leurs procedures

nationales, de la dur~e de l'enqufte discrete, de ses modalit~s prcises et du statutjuridique

des agents concemes.



Volume 2297, A-6841

3 Les enqutes discr&tes sont men6es conform~ment d la loi et aux procedures na-
tionales de la Partie sur le territoire de laquelle elles se d6roulent. Les Parties concern6es
coopbrent pour en assurer la pr6paration et la direction, et pour prendre des dispositions
pour la s~curit6 des agents intervenant en secret ou sous une identit6 fictive.

4 Toute Partie, au moment de la signature ou au moment du d6p6t de son instrument
de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh~sion, par d~claration adress~e au Se-
cr~taire G~n6ral du Conseil de rEurope, indiquera les autorit~s qu'elle d6signe comme com-
p~tentes aux fins du paragraphe 2 du pr6sent article. Par la suite, toute Partie peut, d tout
moment et de la m~me mani~re, changer les termes de sa d6claration.

Article 20. Equipes communes d'enqu~te

1 Les autorit~s comp~tentes de deux Parties au moins peuvent, d'un commun ac-
cord, cr~er une 6quipe commune d'enqu&e, avec un objectifpr&cis et pour une dur~e limit6e
pouvant &re prolong~e avec l'accord de toutes les Parties, pour effectuer des enqutes p6-
nales dans une ou plusieurs des Parties qui cr6ent l'quipe. La composition de l'quipe est
arrtee dans l'accord.

Une 6quipe commune d'enqufte peut notamment &re cr&e lorsque:

a dans le cadre d'une procedure d'enqu~te men~e par une Partie pour d6tecter
des infractions, il y a lieu d'effectuer des enqutes difficiles et impliquant la mobilisation
d'importants moyens, qui concernent aussi d'autres Parties;

b plusieurs Parties effectuent des enqutes concernant des infractions qui, en
raison des faits qui sont A l'origine de celles-ci, exigent une action coordonn6e et concert6e
dans les Parties en question.

La demande de creation d'une &quipe commune d'enqute peut &maner de toute Partie
concerne. L'&quipe est cr&&e dans lune des Parties dans lesquelles l'enqu&e doit &re ef-
fectu~e.

2 Outre les indications vis6es dans les dispositions pertinentes de l'article 14 de la
Convention, les demandes de cr6ation d'une &quipe commune d'enqu&te comportent des
propositions relatives A la composition de l'&quipe.

3 L'6quipe commune d'enqu&e intervient sur le territoire des Parties qui la cr~ent
dans les conditions g6n~rales suivantes:

a le responsable de l'&quipe est un repr~sentant de l'autorit6 comp6tente - parti-
cipant aux enqu&es p6nales - de la Partie sur le territoire de laquelle l'quipe intervient. Le
responsable de l'&quipe agit dans les limites des comp6tences qui sont les siennes au regard
du droit national;

b l'&quipe mane ses operations conform6ment au droit de la Partie sur le terri-
toire de laquelle elle intervient. Les membres de l'&quipe et les membres d6tach6s de l'6qui-
pe ex~cutent leurs taches sous la responsabilit6 de la personne vis6e au point a, en tenant
compte des conditions fix~es par leurs propres autorit~s dans l'accord relatif A la cr6ation
de l'6quipe;

c la Partie sur le territoire de laquelle l'quipe intervient cr6e les conditions or-
ganisationnelles n6cessaires pour lui permettre de le faire.



Volume 2297, A-6841

4 Au present article, les membres de l'quipe commune d'enqute provenant de la
Partie sur le territoire de laquelle l'quipe intervient sont d~sign~s comme "membres", tan-
dis que les membres provenant de Parties autres que celle sur le territoire de laquelle I'Aqui-
pe intervient sont d~sign~s comme "membres d~tach~s".

5 Les membres d~tach~s aupr~s de l'&quipe commune d'enquete sont habilit~s A tre
presents lorsque des mesures d'enqute sont prises dans la Partie d'intervention. Toutefois,
le responsable de l'quipe peut, pour des raisons particulires, en dcider autrement, dans
le respect du droit de la Partie sur le territoire de laquelle I'Nquipe intervient.

6 Les membres d~tach~s de l'quipe commune d'enqu~te peuvent, conformment au
droit de la Partie d'intervention, se voir confier, par le responsable de l'quipe, la tache de
prendre certaines mesures d'enqu~te, moyennant le consentement des autorit~s compten-
tes de la Partie d'intervention et de la Partie qui a proc~d6 au d~tachement.

7 Lorsque l'quipe commune d'enqute a besoin que des mesures d'enqute soient
prises dans une des Parties qui lont cr~e, les membres d&tach&s aupr~s de l'quipe par la-
dite Partie peuvent demander A leurs autorit6s comptentes de prendre ces mesures. Ces
mesures sont consid~r~es dans la Partie en question selon les conditions qui s'applique-
raient si elles 6taient demand~es dans le cadre d'une enqute nationale.

8 Lorsque l'6quipe commune d'enquate a besoin de l'aide d'une Partie autre que cel-
les qui lont cr~e, ou d'un Etat tiers, la demande d'entraide peut tre adress~e par les auto-
rites comp~tentes de l'Etat d'intervention A leurs homologues de rautre Etat concern,
conformment aux instruments ou arrangements pertinents.

9 Un membre d~tach6 aupr~s de 'quipe commune d'enqute peut, confonnment A
son droit national et dans les limites de ses comp~tences, fournir A l'quipe des informations
qui sont disponibles dans la Partie qui Ia dtach& aux fins des enqu~tes p~nales menses par
l'quipe.

10 Les informations obtenues de manire r~gulibre par un membre ou un membre d6-
tach6 dans le cadre de sa participation A une 6quipe commune d'enqu&te, et qui ne peuvent
pas tre obtenues d'une autre mani~re par les autorit~s comp~tentes des Parties concem~es,
peuvent tre utilis~es aux fins suivantes:

a aux fins pour lesquelles I'Nquipe a &t& cr6e;

b pour dtecter, enqu~ter sur et poursuivre d'autres infractions p~nales sous r6-
serve du consentement pr~alable de la Partie o l'information a W obtenue. Le consente-
ment ne peut 8tre refus6 que dans les cas o6 une telle utilisation repr~senterait un danger
pour les enquetes p~nales menses dans la Partie concemre, ou pour lesquels cette Partie
pourrait refuser l'entraide;

c pour pr~venir un danger imm~diat et s~rieux pour la s~curit6 publique et sans
prejudice des dispositions du point b si, par la suite, une enquete p~nale est ouverte;

d A d'autres fins, pour autant que cela ait 6t& convenu par les Parties qui ont cr 6
l'quipe.

11 Les dispositions du present article ne portent pas atteinte A d'autres dispositions ou
arrangements existants relatifs A la creation ou A l'intervention d'6quipes communes d'en-
qu~te.
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12 Dans la mesure o i le droit des Parties concern~es ou les dispositions de tout ins-

trument juridique applicable entre elles le permettent, des arrangements peuvent tre con-

clus pour que des personnes autres que des repr~sentants des autorit~s comptentes des

Parties qui cr~ent l'&quipe commune d'enqute prennent part aux activit~s de l'&quipe. Les

droits conf~r~s aux membres et aux membres d~tach~s aupr~s de l'quipe en vertu du pr&-

sent article ne s'appliquent pas A ces personnes, sauf disposition contraire figurant explici-
tement dans laccord.

Article 2]. Responsabilit p~nale en ce qui concerne lesfonctionnaires

Au cours des operations vis~es aux articles 17, 18, 19 et 20, les fonctionnaires d'une

Partie autre que la Partie d'intervention sont assimil~s aux agents de celle-ci en ce qui con-

ceme les infractions dont ils seraient victimes ou qu'ils commettraient, A moins qu'il n'en

soit convenu autrement entre les Parties concernes.

Article 22. Responsabilit civile en ce qui concerne lesfonctionnaires

1 Lorsque, conform~ment aux articles 17, 18, 19 et 20, les fonctionnaires d'une Par-

tie se trouvent en mission sur le territoire d'une autre Partie, la premiere Partie est respon-

sable des dommages qu'ils causent pendant le droulement de la mission, conform~ment au

droit de la Partie sur le territoire de laquelle ils opbrent.

2 La Partie sur le territoire de laquelle les dommages vis~s au paragraphe 1 sont cau-

ses assume la reparation de ces dommages dans les conditions applicables aux dommages

caus6s par ses propres agents.

3 La Partie dont les fonctionnaires ont caus& des dommages A quiconque sur le ter-

ritoire d'une autre Partie rembourse int~gralement A cette demi~re les sommes qu'elle a ver-

s6es aux victimes ou A leurs ayants droit.

4 Sans prejudice de 'exercice de ses droits d l'gard des tiers et A l'exception de la

disposition du paragraphe 3, chaque Partie renoncera, dans le cas pr~vu au paragraphe 1, A
demander A une autre Partie le remboursement du montant des dommages qu'elle a subis.

5 Les dispositions du present article s'appliquent A la condition que les Parties nen

aient pas convenu diffremment.

Article 23. Protection des t~moins

Lorsqu'une Partie fait une demande d'entraide en vertu de la Convention ou de l'un de

ses Protocoles concernant un t~moin qui risque d'tre expos6 d une intimidation ou qui a

besoin de protection, les autorit~s comp~tentes de la Partie requ~rante et celles de la Partie

requise font de leur mieux pour convenir des mesures visant la protection de la personne

concerne, en conformit6 avec leur droit national.
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Article 24. Mesures provisoires

I A la demande de la Partie requ&rante, la Partie requise, en conformit& avec sa loi
nationale, peut ordonner des mesures provisoires en vue de preserver des moyens de preu-
ve, de maintenir une situation existante, ou de prot~ger des intrts juridiques menaces.

2 La Partie requise peut faire droit A ]a demande partiellement ou sous reserve de
conditions, notamment en limitant la dur~e des mesures prises.

Article 25. Confidentialit

La Partie requrante peut demander d la Partie requise de veiller d ce que la requite et
son contenu restent confidentiels, sauf dans la mesure ofi cela n'est pas compatible avec
'ex~cution de la requite. Si la Partie requise ne peut pas se conformer aux imp6ratifs de la

confidentialit6, elle en informe sans tarder la Partie requ~rante.

Article 26. Protection des donn~es

1 Les donn~es d caractre personnel transmises d'une Partie d une autre en cons6-
quence de l'ex~cution d'une demande faite au titre de la Convention ou de l'un de ses pro-
tocoles ne peuvent tre utilis~es par la Partie A laquelle elles ont 6t& transmises:

a qu'aux fins des procedures auxquelles s'applique ]a Convention ou de l'un de
ses Protocoles,

b qu'aux fins d'autres procedures judiciaires ou administratives directement
li~es aux procedures vis~es au point a.,

c qu'aux fins de pr~venir un danger imm~diat et s~rieux pour la s~curit& publi-
que.

2 De telles donn~es peuvent toutefois tre utilis~es pour toute autre fin, apr~s con-
sentement pr~alable, soit de la Partie qui a transmis les donn~es, soit de la personne con-
cernee.

3 Toute Partie peut refuser de transmettre des donn~es obtenues en consequence de
'ex~cution d'une demande faite au titre de la Convention ou lun de ses protocoles, lorsque

- de telles donn~es sont protegees au titre de sa loi nationale et

- que la Partie A laquelle les donn&es devraient etre transmises nest pas i~e par la Con-
vention pour la protection des personnes A l'6gard du traitement automatis6 des donn~es A
caract~re personnel, faite d Strasbourg, le 28 janvier 1981, sauf si cette dernire Partie s'en-
gage A accorder aux donn6es la meme protection qui leur est accord~e par la premiere Par-
tie.

4 Toute Partie qui transmet des donn~es obtenues en consequence de l'ex~cution
d'une demande faite au titre de la Convention ou l'un de ses Protocoles peut exiger de la
Partie A laquelle les donn6es sont transmises de linformer de lutilisation qui en a &6 faite.

5 Toute Partie peut, par une declaration adress~e au Secr6taire G6n&ral du Conseil
de l'Europe, exiger que, dans le cadre de procedures pour lesquelles elle aurait pu refuser
ou limiter la transmission ou l'utilisation de donn~es A caractbre personnel conform~ment
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aux dispositions de la Convention ou d'un de ses Protocoles, les donn~es d caract~re per-
sonnel qu'elle transmet A une autre Partie ne soient utilis~es par cette demi~re aux fins vi-
s~es au paragraphe 1 qu'avec son accord pr~alable.

Article 27. Autorit~s administratives

Toute Partie pourra, A tout moment, par d6claration adress~e au Secr~taire G~n&ral du
Conseil de l'Europe, indiquer quelles autorit~s elle consid~rera comme des autorit~s admi-
nistratives au sens de Particle 1, paragraphe 3, de la Convention.

Article 28. Rapports avec d'autres traits

Les dispositions du present Protocole ne font pas obstacle aux rbgles plus d~taill~es
contenues dans les accords bilatraux ou multilat~raux conclus entre des Parties en appli-
cation de l'article 26, paragraphe 3, de la Convention.

Article 29. Rfglement amiable

Le Comit6 europ~en pour les probl~mes criminels suivra l'interpr~tation et lapplica-
tion de la Convention et de ses Protocoles, et facilitera au besoin le r~glement amiable de
toute difficult& d'application.

CHAPITRE III

Article 30. Signature et entr~e en vigueur

1 Le present Protocole est ouvert d la signature des Etats membres du Conseil de
l'Europe qui sont Parties d la Convention ou qui l'ont sign~e. I1 est soumis A ratification, ac-
ceptation ou approbation. Un signataire ne peut ratifier, accepter ou approuver le present
Protocole sans avoir ant~rieurement ou simultan~ment ratifi6, accept6 ou approuv& la Con-
vention. Les instruments de ratification, d'acceptation ou d'approbation sont A d6poser pros
le Secr~taire G~n~ral du Conseil de l'Europe.

2 Le present Protocole entrera en vigueur le premier jour du mois suivant l'expira-
tion d'une p~riode de trois mois apres le d~p6t du troisi~me instrument de ratification, d'ac-
ceptation ou d'approbation.

3 Pour tout Etat signataire qui d~posera ult~rieurement son instrument de ratifica-
tion, d'acceptation ou d'approbation, le Protocole entrera en vigueur le premier jour du mois
qui suit lexpiration d'une priode de trois mois apr~s la date de d~p6t.

Article 31. Adhksion

1 Tout Etat non membre ayant adhr6 A la Convention pourra adherer au present
Protocole apr~s l'entr~e en vigueur de celui-ci.

2 Une telle adhesion se fera par le d~p6t de linstrument d'adh~sion pros le Secr~taire
G~nral du Conseil de l'Europe.
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3 Pour tout Etat adh6rent, le Protocole entrera en vigueur le premier jour du mois
qui suit l'expiration d'une p6riode de trois mois apr~s la date de d~p6t de I'instrument d'ad-
h~sion.

Article 32. Application territoriale

I Tout Etat pourra, lorsqu'il signera le present Protocole ou d6posera son instrument
de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh6sion, specifier le ou les territoires
au(x)quel(s) s'appliquera ledit Protocole.

2 Tout Etat pourra, A n'importe quelle date ult~rieure, par dclaration adress&e au
Secr&taire G6n~ral du Conseil de l'Europe, 6tendre l'application du present Protocole A tout
autre territoire sp~cifi6 dans cette dclaration. A I'6gard dudit territoire, le Protocole entrera
en vigueur le premier jour du mois suivant l'expiration d'une p~riode de trois mois apr~s la
date de reception de la declaration par le Secr6taire Gn6ral.

3 Toute d~claration faite en vertu des deux paragraphes pr6c~dents pourra etre reti-
r6e, en ce qui concerne tout territoire d~sign6 dans cette d~claration, par notification adres-
se au Secr6taire G~n6ral du Conseil de l'Europe. Ledit retrait prendra effet le premier jour
du mois qui suit 'expiration d'une p6riode de trois mois apr~s la date de reception de la no-
tification par le Secr~taire G~n6ral.

Article 33. Rdserves

I Toute r6serve formul6e par une Partie A l6gard d'une disposition de la Convention
ou de son Protocole s'applique 6galement au pr6sent Protocole, A moins que cette Partie
n'exprime lintention contraire au moment de la signature ou au moment du d6p6t de son
instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh~sion. 11 en est de m~me
pour toute d6claration faite A 1'6gard ou en vertu d'une disposition de la Convention ou de
son Protocole.

2 Tout Etat peut, au moment de la signature ou au moment du d6p6t de son instru-
ment de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh6sion, d6clarer se pr6valoir du
droit de ne pas accepter, en tout ou en partie, un ou plusieurs des articles 16, 17, 18, 19 et
20. Aucune autre reserve n'est admise.

3 Tout Etat peut retirer tout ou partie des r6serves qu'il a faites conform6ment aux
paragraphes pr6c6dents, en adressant A cet effet au Secr6taire G6n6ral du Conseil de I'Eu-
rope une d6claration prenant effet A la date de sa r6ception.

4 La Partie qui a formul6 une r6serve au sujet d'un des articles mentionn6s au para-
graphe 2 du pr6sent article ne peut pr6tendre A l'application de cet article par une autre Par-
tie. Cependant, elle peut, si la r6serve est partielle ou conditionnelle, pr6tendre A
l'application de cet article dans la mesure ofi elle la accept6.

Article 34. D~nonciation

I Toute Partie peut, dans la mesure o6 elle est concern6e, d6noncer le present Pro-
tocole par notification adress6e au Sccr~taire G~n6ral du Conseil de l'Europe.
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2 Cette d~nonciation prendra effet le premierjour du mois suivant l'expiration d'une
p~riode de trois mois apr~s la date A laquelle le Secr~taire G~n~ral en aura requ notification.

3 La d~nonciation de la Convention entraine automatiquement la d~nonciation du
present Protocole.

Article 35. Notifications

Le Secr~taire Gn6ral du Conseil de l'Europe notifie aux Etats membres du Conseil de
I'Europe et A tout Etat ayant adh~r& au present Protocole:

a toute signature;

b le d6p6t de tout instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh&-
sion;

c toute date d'entr~e en vigueur du present protocole, conform~ment aux articles 30 et
31;

d tous autres actes, d~clarations, notifications ou communications ayant trait au pr6-
sent Protocole.

[Pour le testimonium et le signatures, voirp. 60 du prsent volume.]
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In witness whereof the undersigned, being
duly authorised thereto, have signed this
Protocol.

Done at Strasbourg, this 8th day of November
2001, in English and in French, both texts
being equally authentic, in a single copy which
shall be deposited in the archives of the
Council of Europe. The Secretary General of
the Council of Europe shall transmit certified
copies to each member State of the Council of
Europe and to the non-member States which
have acceded to the Convention.

En foi de quoi, les soussign~s, dfiment
autoriss A cet effet, ont sign6 le prsent
Protocole.

Fait A Strasbourg, le 8 novembre 2001, en
franqais et en anglais, les deux textes faisant
6galement foi, en un seul exemplaire qui sera
d~pos6 dans les archives du Conseil de
l'Europe. Le Secrtaire Gn(ral du Conseil de
l'Europe en communiquera copie certifi~e
conforme A chacun des Etats membres du
Conseil de l'Europe ainsi qu'A tout Etat non
membre ayant adh& A la Convention.

For the Government Pour le Gouvernement
of the Republic of Albania: de la Rcpublique d'Albanie:

Strasbourg, 13 November 2001

Sokol NAKO

For the Government
of the Principality of Andorra:

For the Government
of the Republic of Armenia:

For the Government
of the Republic of Austria:

For the Government
of the Republic of Azerbaijan:

Pour le Gouvernement
de la Principaut6 d'Andorre:

Pour le Gouvernement
de la Rcpublique d'Arm~nie:

Pour le Gouvernement
de la R~publique d'Autriche:

Pour le Gouvernement
de la R66publique d'Azerbaidjan:
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For the Government
of the Kingdom of Belgium:

Pour le Gouvemement
du Royaume de Belgique:

Louis MICHEL

For the Government
of the Republic of Bulgaria:

Pour le Gouvernement
de la Rtipublique de Bulgarie:

Solomon PASSY

For the Government
of the Republic of Croatia:

Pour le Gouvernement
de la Rpubique de Croatie:

Strasbour& 9 June 2004

Vesna BATISTIC-KOS

For the Government
of the Republic of Cyprus:

Pour le Gouvernement
de la Iepublique de Chypre:

Michalis ATTALIDES

For the Government Pour le Gouvernement
of the Czech Republic: de la Republique tchque:

Strasbourg, 18 December 2003

Vlasta STEPOVA

For the Government
of the Kingdom of Denmark:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Danemark:

Niels-Jorgen NEHRING
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For the Government Pour le Gouvernement
of the Republic of Estonia: de la Republique d'Estonie:

Strasbourg, 26 November 2002

Ants FROSCH

For the Government
of the Republic of Finland:

Sofia, 9 October 2003

Johannes KOSKINEN

Pour le Gouvernement
de la Repubique de Finlande:

For the Government
of the French Republic:

Pour le Gouvemement
de la Republique fraraise:

Jacques WARIN

For the Government
of the Republic of Georgia:

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

Pour le Gouvernement
de la Republique de Georgie:

Pour le Gouvernement
de la Repubique f&drale d'Alemagne:

Roland WEGENER

For the Government
of the Hellenic Republic:

Pour le Gouvernement
de la Republique hellanique:

Tassos GIANITSIS

For the Government Pour le Gouvernement
of the Republic of Hungary: de la Republique de Hongrie:

Strasbourg, 15 January 2003

Zoltan TAUBNER
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For the Government
of the Icelandic Republic:

Pour le Gouvemement
de la R6publique islandaise:

Sverrir Haukur GUNNLAUGSSON

For the Government
of Ireland:

Pour le Gouvemement
d'Irlande:

John O'DONOGHUE

For the Government
of the Italian Republic:

Pour le Gouvernement
de la Republique italienne:

For the Government Pour le Gouvernement
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Reservations and declarations made Rserves et diclarationsfaites lors de la
upon ratification: ratification:

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

DENMARK

Article 1, paragraph 3

In accordance with Article 15, paragraph 8 (d) and 15, paragraph 3 (in the European
Convention on Mutual Assistance in Criminal Matters, as worded by the Second Additional
Protocol), Denmark declares that requests from administrative authorities (cf. Article 1,
paragraph 3, in the Convention), shall be forwarded to the Ministry of Justice in the country
requested to provide assistance, and hence may not be sent directly to the judicial authori-
ties.

Article 9, paragraph 9

In accordance with Article 9, paragraph 9 (in the Second Additional Protocol), Den-
mark declares that it does not meet requests for hearing by video conference involving the
accused person or the suspect.

Article 13, paragraph 7
In accordance with Article 13, paragraph 7 (in the Second Additional Protocol), Den-

mark declares that consent as mentioned in Article 13, paragraph 3, will be required prior
to an agreement on temporary transfer of a person held in custody according to Article 13,
paragraph 1.

Article 18, paragraph 4
In accordance with Article 18, paragraph 4 (in the Second Additional Protocol), Den-

mark declares that the Danish authorities that are competent for the purpose of Article 18
are the judicial authorities as defined by the declaration according to article 24 in the 1959
Convention (i.e. the Courts of Law and the Department of Public Prosecutions which itself,
according to the Danish judicature and procedural code, includes the Ministry of Justice,
the Attorney-General, the prosecutors, the Copenhagen Prefect of Police and the Police
Commissioners).

Article 32, paragraph 1
In accordance with Article 32, paragraph 1 (in the Second Additional Protocol), Den-

mark declares that until further notice the Second Additional Protocol shall not apply to the
Faeroe Islands and Greenland.

Article 33, paragraph 2
In accordance with Article 33, paragraph 2, cf. Article 17 (in the Second Additional

Protocol), Denmark declares that it does not accept Article 17 (cross-border observations).
In accordance with Article 33, paragraph 2, cf. Article 19 (in the Second Additional

Protocol), Denmark declares that it does not accept Article 19 (covert investigations).
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]'

DANEMARK

Article 1, paragraphe 3

Conformn6ment A Particle 15, paragraphe 8 (d) et 15, paragraphe 3 (de la Convention
europ~enne d'entraide judiciaire en mati~re p~nale, comme formula dans le deuxibme Pro-
tocole additionnel), le Danemark declare que les demandes des autorit~s administratives
(cf. article 1, paragraphe 3, de la Convention), devront etre adress~es au Ministre de la Jus-
tice du pays requis pour fournir I'assistance, et ne doivent donc pas 8tre envoy~es directe-
ment aux autorit~s judiciaires.

Article 9, paragraphe 9

Conformn6ment A Particle 9, paragraphe 9, (dans le deuxi~me Protocole additionnel), le
Danemark declare qu'il n'appliquera pas les dispositions de cet article aux auditions par vi-
d~oconf~rence auxquelles participe la personne poursuivie p~nalement ou le suspect.

Article 13, paragraphe 7

Conform ment d larticle 13, paragraphe 7, (dans le deuxi me Protocole additionnel),
le Danemark declare qu'avant la conclusion d'un accord au titre du paragraphe 1 de cet ar-
ticle, le consentement auquel il est fait r~f~rence au paragraphe 13, paragraphe 3, de cet ar-
ticle sera requis.

Article 18, paragraphe 4

Conformment A Particle 18, paragraphe 4, (dans le deuxi~me Protocole additionnel),
le Danemark dclare que les autorit~s danoises qui sont comp~tentes aux fins de larticle 18
sont les autorit~s judiciaires telles que d~finies par la d6claration selon larticle 24 dans la
Convention de 1959 (c'est-A-dire les tribunaux et le Minist~re Public qui, d'apr~s le Code
danois d'organisationjudiciaire et de procedure. comprend le Ministbre de la Justice, le Pro-
cureur g6n&ral, les Procureurs, le Pr~fet de Police de Copenhague et les Commissaires de
Police).

Article 32, paragraphe 1

Conformment A Particle 32, paragraphe 1, (dans le deuxi~me Protocole additionnel),
le Danemark d6clare quejusqu'd nouvel avis, le deuxibme Protocole additionnel ne s'appli-
quera ni au Groenland, ni aux iles Fro6.

Article 33, paragraphe 2

Conformment At Particle 33, paragraphe 2, cf article 17 (dans le deuxi~me Protocole
additionnel), le Danemark d6clare qu'il n'accepte pas l'article 17 (observation transfronta-
li&re).

Conform~ment & 'article 33, paragraphe 2. cf. article 19 (dans le deuxibme Protocole
additionnel), le Danemark declare qu'il n'accepte pas l'article 19 (enqu~tes discrtes).

1. Translation supplied by the Council of Europe -- Traduction fournie par le Conseil de l'Europe.
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reservation and declarations: r~serve et d~clarations:

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

POLOGNE

Reserve

Conform~ment A 'article 33, alinta 2, la Rtpublique de Pologne dtclare qu'elle n'ex&

cutera pas les demandes relatives A l'observation transfrontalibre (article 17).

Declarations

Conformtment A larticle 4, alin~a 8, la R~publique de Pologne declare qu'elle se rtser-
ve le droit de soumettre l'extcution des demandes d'entraide judiciaire aux conditions sui-

vantes: les demandes d'entraide judiciaire relatives A laudition des temoins ou des experts

par vidtoconftrence ou par conference ttl~phonique, doivent tre transmises via le minis-
tare polonais de la Justice (article 4, alinta 8, lettre d).

Conformtment A l'article 9, alinta 9, la Rtpublique de Pologne dclare qu'elle n'entend
pas se prtvaloir de la facult& d'auditionner des inculpts ni des accuses par vidtoconftrences
(article 9, alinta 8).

Conformtment A l'article 13, alin~a 7, la Rtpublique de Pologne d~clare qu'elle se r&-

serve la facult6 de ne pas executer la demande de transf~rement temporaire d'une personne
dttenue sur le territoire de la Partie requ&rante, lorsque la personne concerne ne consent

pas A son transf~rement.

Conformtment A l'article 18, alinta 4, et A 'article 19, alin&a 4, la Rtpublique de Pologne

declare que lautorit6 comp~tente aux fins de l'extcution des demandes vistes par ces arti-
cles est: "Komendant Glowny Policji" (le Commandant en Chef de la Police).

[TRANSLATION -- TRADUCTION]'

POLAND

Reservation

In accordance with Article 33, paragraph 2, the Republic of Poland declares that it will

not execute the requests concerning the cross-border observations (Article 17).

Declarations

In accordance with Article 4, paragraph 8, the Republic of Poland declares that it re-

serves the right to make the execution of requests for mutual assistance dependant on the

following conditions: the requests for mutual assistance concerning the hearing of witness-
es or experts by video conference or telephone conference, should be transmitted via the

Ministry of Justice of Poland (Article 4, paragraph 8, letter d).

In accordance with Article 9, paragraph 9, the Republic of Poland declares that it will

not avail itself of the possibility of hearing by video conference the accused person or the
suspect (Article 9, paragraph 8).

1. Translation supplied by the Council of Europe -- Traduction fournie par le Conseil de l'Europe.
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In accordance with Article 13, paragraph 7, the Republic of Poland declares that it
avails itself of the possibility not to proceed to the enforcement of a request of a temporary
transfer of a person detained on the territory of the requesting Party, when this person does
not consent to the transfer.

In accordance with Article 18, paragraph 4, and with Article 19, paragraph 4, the Re-
public of Poland declares that the competent authority for the purposes of the enforcement
of the requests mentioned by these articles is : "Komendant Glowny Policji".

RATIFICATION (WITH RESERVATION AND

DECLA RATIONS)

Bulgaria
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: II May 2004

Date of effect: 1 September 2004

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: Council of Europe,
25 January 2005

reservation and declarations:

RATIFICATION (A VEC RESERVE ET DECLA-

RATIONS)

Bulgarie
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secretaire g~neral du Conseil de
l'Europe : 11 mai 2004

Date de prise d'effet : ler septembre
2004

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 25 janvier 2005

r~serve et dcklarations :

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Reservation

In accordance with Article 33, paragraph 2 and in connection with Article 16, of the
Second Additional Protocol, the Republic of Bulgaria declares that it does not accept the
service of procedural documents and judicial decisions on defendants and accused persons
directly by post.

Declarations

In accordance with Article 15, paragraph 6, of the European Convention on Mutual As-
sistance in Criminal Matters, as worded by Article 4 of the Second Additional Protocol, the
Republic of Bulgaria defines courts that have passed the convictions as competent author-
ities to which requests for copies of convictions and subsequent measures under Article 4
of the Second Additional Protocol may be forwarded.

In accordance with Article 15, paragraph 8, sub-paragraph b, of the European Conven-
tion on Mutual Assistance in Criminal Matters, as worded by Article 4 of the Second Ad-
ditional Protocol, the Republic of Bulgaria declares that execution of all requests for legal
assistance shall be determined by observation of the requirement of sub-paragraph "b" of
paragraph 8 of Article 15. Central authority under sub-paragraph "b" regarding requests for
legal assistance in pre-trial proceedings shall be the Supreme Cassation Prosecutor's Office,
and for the rest of the requests for legal assistance under sub-paragraph "b", the Ministry
of Justice.
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In accordance with Article 15, paragraph 9, of the European Convention on Mutual As-
sistance in Criminal Matters, as worded by Article 4 of the Second Additional Protocol, the
Republic of Bulgaria declares that requests for legal assistance and any other communica-
tions under Article 15, paragraph 9, received by fax and e-mail shall be accepted and exe-
cuted, provided that the requesting Party shall verify their authenticity, if requested.

In accordance with Article 11, paragraph 4, of the Second Additional Protocol, the Re-
public of Bulgaria declares that conditions, imposed by the Party which provides spontane-
ous information, shall be observed only if that Party has previously notified of the nature
of the information to be provided and Bulgaria has agreed to its transmission.

In accordance with Article 13, paragraph 7, of the Second Additional Protocol, the Re-
public of Bulgaria declares that consent of the person concerned in Article 13, paragraph 3,
will be required before an agreement is reached between the competent authorities under
paragraph I of the same article.

In accordance with Article 17, paragraph 4 in connection with paragraphs 1 and 2, of
the Second Additional Protocol, the Republic of Bulgaria defines the Supreme Cassation
Prosecutor's Office to be the competent authority to which shall be submitted requests for
legal assistance under Article 17, paragraph 1, and, in case of urgency in the course of ob-
servation, to be immediately notified of crossing the border under Article 17, paragraph 2.
The officers, indicated in paragraphs 1 and 2 of the same article, who are to conduct the
cross-border observation, will be investigators from the National Investigation Service, and
the Ministry of the Interior will render co-operation.

In accordance with Article 18, paragraph 4 in connection with paragraphs 2 and 3, of
the Second Additional Protocol, the Republic of Bulgaria defines the Supreme Cassation
Prosecutor's Office to be the competent authority entitled to govern, control and decide on
controlled delivery.

In accordance with Article 19, paragraph 4 in connection with paragraph 2, of the Sec-
ond Additional Protocol, the Republic of Bulgaria defines the Supreme Cassation Prosecu-
tors Office to be the competent authority entitled to decide on the request of covert
investigation.

In accordance with Article 26, paragraph 5, of the Second Additional Protocol, the Re-
public of Bulgaria declares that within the framework of the procedures for which the Re-
public of Bulgaria could have refused or limited the transmission or the use of personal data
in accordance with the provisions of the Convention or one of its Protocols, personal data
transmitted to another Contracting Party will be used by the latter for the purposes of Arti-
cle 26, paragraph 1, only with the previous consent of the Republic of Bulgaria.

In accordance with Article 33, paragraph 1, of the Second Additional Protocol, the Re-
public of Bulgaria declares that it shall not apply its declaration on Article 15, paragraph 6,
of the European Convention on Mutual Assistance in Criminal Matters of 20 April 1959 to
the provisions of this Protocol.
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[TRANSLATION -- TRADUCTION] 
1

R&serve

Conform~ment d larticle 33, paragraphe 2, et en conjonction avec P'article 16, du
Deuxi~me Protocole additionnel, la R~publique de Bulgarie dclare qu'elle n'accepte pas
l'envoi direct par voie postale des actes de procedure et des decisions judiciaires aux per-
sonnes accus~es et aux personnes d~fenderesses.

Dclarations

Conform~ment A larticle 15, paragraphe 6, de la Convention europ~enne d'entraideju-
diciaire en matire p~nale, tel qu'amend& par l'article 4 du Deuxi~me Protocole additionnel,
la Rpublique de Bulgarie d~finit les tribunaux qui ont prononc& les sentences comme 6tant
les autorit~s comp~tentes auxquelles les demandes de copies de sentences et les mesures
vis~es d l'article 4 du Deuxi~me Protocole additionnel peuvent tre adress~es.

Conform~ment A 'article 15, paragraphe 8, alin~a b, de la Convention europ~enne d'en-
traidejudiciaire en mati&re p~nale, tel qu'amend6 par l'article 4 du Deuxi~me Protocole ad-

ditionnel, la R~publique de Bulgarie dclare que l'ex~cution de toutes les demandes
d'entraide judiciaire sera d~termin~e par le respect des conditions de l'alin~a b du paragra-
phe 8 de l'article 15. L'autorit& centrale au titre de l'alin~a b, s'agissant des demandes d'en-
traide judiciaire durant les procedures pr~alables au jugement, est le Bureau du Procureur
de la Cour supreme de cassation, et, pour les autres demandes d'entraide judiciaire au titre
de l'alin~a b, le Minist~re de la Justice.

Conform~ment A Particle 15, paragraphe 9, de la Convention europ~enne d'entraideju-
diciaire en mati~re p~nale, tel qu'amend6 par Particle 4 du Deuxi&me Protocole additionnel,
la R~publique de Bulgarie declare que les demandes d'entraide judiciaire et toutes autres
communications en vertu de larticle 15, paragraphe 9, reques par fax ou courrier seront ac-
cept~es et mises A execution, dans la mesure oif la Partie requ~rante en v&rifiera Pauthenti-
cit6, en cas de demande.

Conform~ment A Particle 11, paragraphe 4, du Deuxibme Protocole additionnel, la R&-
publique de Bulgarie d~clare que les conditions impos~es par ]a Partie qui fournit des in-
formations spontan~es ne seront observ~es que si cette Partie a notifi& au pr~alable la nature
de linformation A foumir et que la Bulgarie en a accept6 sa transmission.

Conform~ment A P'article 13, paragraphe 7, du Deuxi~me Protocole additionnel, la R&-
publique de Bulgarie d~clare que l'accord de la personne concern~e vis& A l'article 13, pa-
ragraphe 3, sera exig& avant qu'un accord ne soit conclu entre les autorit~s comp~tentes en
vertu du paragraphe 1 de ce m~me article.

Conform6ment A l'article 17, paragraphe 4 en conjonction avec les paragraphes 1 et 2,
du Deuxi~me Protocole additionnel, la Rpublique de Bulgarie d~finit le Bureau du Procu-
reur de la Cour supreme de cassation comme &tant 'autorit6 comp~tente A laquelle doivent
8tre soumises les demandes d'entraidejudiciaire au titre de larticle 17, paragraphe 1, et, en
cas d'urgence dans le droulement de lobservation, qui devra tre imm~diatement avis~e
du franchissement de la frontibre en vertu de larticle 17, paragraphe 2. Les agents, men-
tionns aux paragraphes 1 et 2 de ce mfme article, qui dirigeront l'observation avec fran-

1. Translation supplied by the Council of Europe -- Traduction fournie par le Conseil de l'Europe.
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chissement de la frontire seront des enqu~teurs du Service de Recherche National, et le

Ministate de l'Int&rieur pr&tera sa cooperation.

Conformment d rarticle 18, paragraphe 4 en conjonction avec les paragraphes 2 et 3,
du Deuxi~me Protocole additionnel, la R~publique de Bulgarie d~finit le Bureau du Procu-

reur de la Cour supreme de cassation comme 6tant l'autorit6 comptente ayant le pouvoir

d'agir, la direction et le contr6le de la livraison surveillke.

Conform~ment A Particle 19, paragraphe 4 en conjonction avec le paragraphe 2, du
Deuxi~me Protocole additionnel, la R~publique de Bulgarie d~finit le Bureau du Procureur

de la Cour supreme de cassation comme &tant l'autorit6 comp~tente ayant le pouvoir de ren-
dre une decision quant aux demandes d'enqutes discr~tes.

Conform~ment A Particle 26, paragraphe 5, du deuxibme Protocole additionnel, la R&
publique de Bulgarie dclare que, dans le cadre des procedures pour lesquelles la R~publi-
que de Bulgarie pourrait avoir refus6 ou limit6 la transmission ou 'utilisation de donn~es A

caractre personnel conformment aux dispositions de la Convention ou de F'un de ses Pro-
tocoles, les donn~es A caractbre personnel transmises d une autre Partie Contractante ne

pourront 8tre utilis~es par cette demibre aux fins des dispositions de 'article 26, paragraphe
1, qu'avec laccord pr~alable de la R~publique de Bulgarie.

Conform~ment A 'article 33, paragraphe 1, du Deuxi~me Protocole additionnel, la Re-

publique de Bulgarie dclare qu'elle n'appliquera pas sa declaration au titre de Particle 15,

paragraphe 6, de la Convention europ~enne d'entraide judiciaire en matire p~nale du 20
avril 1959 aux dispositions de ce Protocole.

RATIFICATION (WITH RESERVATIONS AND

DECLARA TION)

Estonia
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of

Europe: 9 September 2004

Date of effect: 1 January 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
25 January 2005

reservations and declaration:

RATIFICATION (A VEC RESER VES ET DECLA-

RATION)

Estonie
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~n~ral du Conseil de
l'Europe : 9 septembre 2004

Date de prise d'effet : lerjanvier 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 25janvier 2005

r~serves et dclaration :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

In accordance with Article 33, paragraph 2, of the Second Additional Protocol, the Re-

public of Estonia declares that it wholly avails itself of the right not to accept Articles 17
and 19.

In accordance with Article 18, paragraph 4, of the Second Additional Protocol, the Re-

public of Estonia declares that for carrying out controlled deliveries in Estonia, the compe-
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tent authorities are the Tax and Customs Board, the Board of Border Guard, the Central
Criminal Police, the Security Police Board and the National Police Board.

In accordance with Article 15, paragraph 8, sub-paragraph (a), of the Convention (as
reworded by Article 4 of the Second Additional Protocol), the Republic of Estonia declares
that a copy of the request for assistance addressed directly to its judicial authorities shall be
transmitted to the Ministry of Justice.

In accordance with Article 24 of the Convention (as reworded by Article 6 of the Sec-
ond Additional Protocol), the Republic of Estonia declares that for the purposes of this
Convention the judicial authorities for Estonia shall be the courts, the prosecutor's office,
the Ministry of Justice and investigation boards that on the basis of the Criminal Procedure
Code are competent to carry out pre-trial procedure : the National Police Board, the police
districts, the Security Police Board, the Central Criminal Police, the Tax and Customs
Board, the Estonian Board of Border Guard, the Estonian Competition Board and the Gen-
eral Staff of the Defence Forces.

[TRANSLATION -- TRADUCTION]'

Conform~ment A l'article 33, paragraphe 2, du Deuxi~me Protocole additionnel, la R&-
publique d'Estonie declare qu'elle se pr~vaut totalement du droit de ne pas accepter les ar-
ticles 17 et 19.

Conform~ment d l'article 18, paragraphe 4, du Deuxibme Protocole additionnel, la R&
publique d'Estonie declare que pour le recours aux livraisons surveilles en Estonie, les
autorit~s comp~tentes sont l'Office des Imp6ts et des Douanes, l'Office de la Surveillance
des Frontires, la Police judiciaire centrale, l'Office de la Sfiret& int~rieure et l'Office de la
Police nationale.

Conform~ment A l'article 15, paragraphe 8, alin~a (a), de la Convention (tel qu'amend6
par 'article 4 du Deuxi~me Protocole additionnel), la Rpublique d'Estonie declare qu'une
copie des demandes d'entraide judiciaire adress~es directement A ses autorit6s judiciaires
devra tre transmise au Ministbre de la Justice.

Conformment A l'article 24 de la Convention (tel qu'amend6 par l'article 6 du Deuxi&
me Protocole additionnel), la R~publique d'Estonie dclare qu'aux fins de la pr~sente Con-
vention les autorit~s judiciaires, pour l'Estonie, sont les tribunaux, le Parquet, le Ministbre
de la Justice et les ministbres d'enqu&e qui, sur la base du Code de procedure p~nale, sont
comp~tents pour executer la procedure pr~alable au jugement : l'Office de la Police natio-
nale, les secteurs de la Police, l'Office de la Sfiret& int~rieure, la Police judiciaire centrale,
l'Office des lmp6ts et des Douanes, l'Office estonien de la Surveillance des Frontibres, l'Of-
fice estonien de la Concurrence et l'Etat-Major G~n6ral des Forces de la Defense.

1. Translation supplied by the Council of Europe -- Traduction fournie par le Conseil de l'Europe.
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RATIFICA TION (WITH RESERVATION AND

DECLARATIONS)

Latvia
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 30 March 2004

Date of effect: 1 July 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
25 January 2005

reservation and declarations:

[ ENGLISH TEXT -

RA TIFICA TION (A VEC RESERVE ET DECLA -

RATIONS)

Lettonie

D~pt de linstrument aupris du
Secrtaire g~n~ral du Conseil de
l'Europe : 30 mars 2004

Date de prise d'effet : lerjuillet 2004

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Conseil de

l'Europe, 25janvier 2005

reserve et d~clarations:

TEXTE ANGLAIS ]

Reservation

In accordance with Article 33, paragraph 2, of the Second Additional Protocol, the Re-
public of Latvia declares that it does not accept Article 17 of the said Protocol.

Declarations

In accordance with Article 11, paragraph 4, of the Second Additional Protocol, the Re-
public of Latvia declares that it reserves the right not to be bound by the conditions imposed
by the providing Party under paragraph 2 of said Article 11.

In accordance with Article 13, paragraph 7, of the Second Additional Protocol, the Re-
public of Latvia declares that before an agreement is reached under paragraph 1 of said Ar-
ticle 13, the consent referred to in paragraph 3 of said Article 13 will be required.

In accordance with Article 18, the Republic of Latvia declares that the competent au-
thority is:

Ministry of Interior

Raina Boulevard 6

Riga, LV-1505

Latvia

Phone: + 371 7219263

Fax: + 371 7271005

E-mail: kanceleja@iem.gov.lv

In accordance with Article 19, the Republic of Latvia declares that the competent au-
thority during pre-trial investigations is:

Prosecutor - General Office

Kalpaka Boulevard 6

Riga, LV-1801
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Latvia

Phone: + 371 7044400

Fax: + 371 7044449

E-mail: gen@lrp.lv

In accordance with Article 19, the Republic of Latvia declares that the competent au-
thority prior to prosecution is:

Ministry of Interior

Raina Boulevard 6

Riga, LV- 1050

Latvia

Phone: + 371 7219263

Fax: + 371 7271005

E-mail: kanceleja@iem.gov.lv

In accordance with paragraph 5 of Article 26, the Republic of Latvia requires that per-
sonal data transmitted to another Party is not used by the receiving Party for the purposes
of paragraph 1 of Article 26 unless with its previous consent.

[TRANSLATION -- TRADUCTION]'

Reserve

Conform~ment A larticle 33, paragraphe 2, du Deuxi~me Protocole additionnel, la R&
publique de Lettonie declare qu'elle n'accepte pas 'article 17 dudit Protocole.

Declarations

Conform~ment A l'article 11, paragraphe 4, du Deuxi~me Protocole additionnel, la R&-
publique de Lettonie declare qu'elle se reserve le droit de ne pas se soumettre aux condi-
tions impos~es par la Partie qui fournit l'information en vertu du paragraphe 2 dudit article
11.

Conform~ment I l'article 13, paragraphe 7, du Deuxi~me Protocole additionnel, la R&
publique de Lettonie declare que pour la r~alisation de raccord vis6 au paragraphe 1 dudit
article 13, le consentement vis6 au paragraphe 3 de l'article 13 sera exig&.

Conformment d l'article 18, la R~publique de Lettonie declare que l'autorit& comp&
tente est le:

Ministre de l'Int~rieur

Raina Boulevard 6

Riga, LV-1505

Lettonie

Tl.: + 371 7219263

Fax: + 371 7271005

1. Translation supplied by the Council of Europe -- Traduction fournie par le Conseil de lEurope.
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E-mail: kanceleja@iem.gov.lv

Conform6ment A 'article 19, la R6publique de Lettonie d6clare que l'autorit6 comp&-
tente pendant la phase d'investigation est le:

Procureur -- Bureau G~n~ral

Kalpaka Boulevard 6

Riga, LV-1801

Lettonie

T61. : + 371 7044400

Fax: + 371 7044449

E-mail: gen@lrp.lv

Conform~ment A larticle 19, la R~publique de Lettonie dclare que l'autorit& comp&-
tente ant~rieurement au stade de la poursuite judiciaire, est le:

Minist&re de l'Int~rieur

Raina Boulevard 6

Riga, LV-1050

Lettonie

T&1. :+ 371 7219263

Fax: + 371 7271005

E-mail: kanceleja@iem.gov.lv

Conform6ment au paragraphe 5 de Particle 26, la R6publique de Lettonie exige que les
donn~es A caract~re personnel qu'elle transmet A une autre Partie ne soient utilis6es par la
Partie r6ceptrice aux fins visees au paragraphe 1 qu'avec son accord pr6alable.
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RATIFICATION (WITH RESERVATIONS AND

DECLARATIONS)

Lithuania
Deposit of instrument with the

Secretary- General of the Council of
Europe: 6 April 2004

Date of effect: 1 August 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
25 January 2005

reservations and declarations:

RA TIFICA TION (A VEC RESER VES ET DECLA-

RATIONS)

Lituanie

D~p6t de 1instrument aupr~s du
Secrtaire g~nral du Conseil de
l'Europe : 6 avril 2004

Date de prise d'effet : ler aoftit 2004

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 25 janvier 2005

r~serves et dclarations :

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Reservations

In accordance with Article 33, paragraph 2, of the Second Additional Protocol, the Re-
public of Lithuania declares that it avails itself of the right not to accept Articles 16 and 17

of the Protocol.

Declarations

In accordance with Article 15, paragraph 6, of the European Convention on Mutual As-
sistance in Criminal Matters, as amended by Article 4 of the Second Additional Protocol,
the Republic of Lithuania declares that territorial County Prosecutor's Offices, the Court of

Appeal of Lithuania, district and county courts shall perform the functions provided in Ar-
ticle 15 of the Convention.

In accordance with Article 24 of the European Convention on Mutual Assistance in

Criminal Matters, as amended by Article 6 of the Second Additional Protocol, the Republic
of Lithuania declares that the General Prosecutor's Office of the Republic of Lithuania, the
territorial County Prosecutor's Offices of the Republic of Lithuania, the Court of Appeal of

Lithuania, district and county courts are judicial authorities for the purposes of the Conven-
tion.

In accordance with Article 18, paragraph 4 and Article 19, paragraph 4, of the Second
Additional Protocol, the Republic of Lithuania declares that the Prosecutor's General Of-
fice of the Republic of Lithuania is the competent authority for the purposes of Article 18
and Article 19 of the Protocol.

In accordance with Article 26, paragraph 5, of the Second Additional Protocol, the Re-

public of Lithuania declares that the personal data transmitted to another Party for the pur-
poses of Article 26, paragraph 1, of the Protocol, may not be used without the previous
consent of the Republic of Lithuania.
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[TRANSLATION -- TRADUCTION] 1

Reserves

Conformment A Particle 33, paragraphe 2, du deuxi&me Protocole additionnel, la R-
publique de Lituanie dclare qu'elle se reserve le droit de ne pas accepter les articles 16 et
17 du Protocole.

D&clarations

Conform6ment i larticle 15, paragraphe 6, de la Convention europ~enne d'entraideju-
diciaire en matibre p6nale, tel qu'amend6 par l'article 4 du deuxi~me Protocole additionnel,
la R~publique de Lituanie dclare que les Bureaux du Procureur de Comt&, la Cour d'Appel
de Lituanie, les tribunaux d'arrondissement et de comt6 assureront les fonctions pr~vues A
Particle 15 de la Convention.

Conform~ment A l'article 24 de la Convention europenne d'entraide judiciaire en ma-
tibre p~nale, tel qu'amend6 par larticle 6 du deuxibme Protocole additionnel, la R~publique
de Lituanie dclare que le Bureau du Procureur G~n&ral de la R~publique de Lituanie, les
Bureaux du Procureur de Comt6 de la R~publique de Lituanie, la Cour d'Appel de Lituanie,
les tribunaux d'arrondissement et de comt6, sont les autorit~s judiciaires aux fins de la Con-
vention.

Conform~ment A Particle 18, paragraphe 4 et A larticle 19, paragraphe 4, du deuxibme
Protocole additionnel, la R~publique de Lituanie dclare que le Bureau du Procureur G&-
n~ral de la R~publique de Lituanie est l'autorit comp~tente aux fins de larticle 18 et de Par-
ticle 19 du Protocole.

Conform~ment A Particle 26, paragraphe 5, du deuxi&me Protocole additionnel, la R&
publique de Lituanie dclare que les donn~es A caractbre personnel qu'elle transmet A une
autre Partie aux fins de larticle 26, paragraphe 1, du Protocole, ne pourront pas etre utilis~es
sans l'accord pr~alable de la R~publique de Lituanie.

1. Translation supplied by the Council of Europe -- Traduction fournie par le Conseil de l'Europe.
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RATIFICATION (WITH DECLARA TIONS) RATIFICATION (A VEC DECLARATIONS)

Romania Roumanie
Deposit of instrument with the D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secretary-General of the Council of Secrtaire g~nral du Conseil de
Europe: 29 November 2004 l'Europe : 29 novembre 2004

Date of effect: 1 March 2005 Date de prise d'effet : Jer mars 2005

Registration with the Secretariat of the Enregistrement auprks du Secrtariat
United Nations: Council of Europe, des Nations Unies : Conseil de
25 January 2005 l'Europe, 25 janvier 2005

declarations: dcklarations:

ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

In accordance with Article 15, paragraph 9, of the European Convention on Mutual As-
sistance in Criminal Matters, as amended by Article 4 of the Second Additional Protocol,
the requests for international mutual assistance and the judicial documents may be trans-
mitted through electronic means of communication or any other telecommunication means,
on condition that the requesting Party transmits, at the same time, the original request and/
or acts.

In accordance with Article 15 of the European Convention on Mutual Assistance in
Criminal Matters, as amended by Article 4 of the Second Additional Protocol, the central
authorities for Romania are the Ministry of Justice for requests for mutual assistance for-
mulated during the trial, and the Prosecutors Office of the High Court of Cassation and Jus-
tice for requests formulated respectively during investigations and prosecutions. For the
requests for mutual assistance referred to in Article 15, paragraph 3, of the European Con-
vention, the central authority is the Ministry of Administration and Interior.

In accordance with Article 24 of the European Convention on Mutual Assistance in
Criminal Matters, as amended by Article 6 of the Second Additional Protocol, the Roma-
nian judicial authorities are the courts and the prosecutors offices to the courts.

In accordance with Article 13, paragraph 7, of the Second Additional Protocol, to
achieve the agreement stipulated by paragraph 1 of Article 13, the consent as provided for
in paragraph 3 of Article 13 will be required.

In accordance with Article 17, paragraph 4, of the Second Additional Protocol, police
officers are designated as competent officers within the Ministry of Administration and In-
terior for the purposes of paragraphs I and 2 of Article 17. The competent central authority
for receiving requests for mutual assistance foreseen in Article 17, paragraphs 1 and 2, is
the Ministry of Justice.

In accordance with Article 18, paragraph 4, of the Second Additional Protocol, the
competent authority for the purposes of Article 18 is the Prosecutor's Office to the High
Court of Cassation and Justice. Controlled deliveries subject to a request for international
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mutual assistance addressed to Romania must be authorised by the competent prosecutor,
in accordance with the Romanian law.

In accordance with Article 19, paragraph 4, of the Second Additional Protocol, the
competent authority for the purposes of Article 19 is the Prosecutor's Office to the High
Court of Cassation and Justice. The conduct of criminal covert investigations, on the basis
of a request for international mutual assistance addressed to Romania, must be authorised
by the competent prosecutor, in accordance with Romanian law.

[TRANSLATION -- TRADUCTION] 1

Conform~ment A larticle 15, paragraphe 9, de la Convention europ~enne d'entraideju-
diciaire en mati~re p~nale, tel qu'amend& par larticle 4 du Deuxi~me Protocole additionnel,
les demandes d'entraide judiciaire internationale et les documents juridiques peuvent &re
transmis par voie de moyens 6lectroniques de communication, ou par tout autre moyen de
t~lcommunication, A condition que la Partie requ&rante transmette, simultan6ment, l'origi-
nal de la demande et/ou des actes.

Conform~ment A l'article 15 de la Convention europ~enne d'entraide judiciaire en ma-
ti~re p~nale, tel qu'amend6 par larticle 4 du Deuxi~me Protocole additionnel, les autorit~s
centrales, pour la Roumanie, sont le Ministre de la Justice pour les demandes d'entraide
formul~es durant le proc~s, et le Bureau du Procureur de la Haute Cour de Cassation et de
Justice pour les demandes formul~es respectivement durant les enqutes et les poursuites.
En ce qui concerne les demandes d'entraide mentionn~es A l'article 15, paragraphe 3, de la
Convention europ~enne, l'autorit: centrale est le Minist~re de l'Administration et de l'int6-
rieur.

Conformment A rarticle 24 de la Convention europ~enne d'entraide judiciaire en ma-
tibre p~nale, tel qu'amend6 par larticle 6 du Deuxi~me Protocole additionnel, les autorit6s
judiciaires roumaines sont les tribunaux et les bureaux du procureur auprbs des tribunaux.

Conform~ment A l'article 13, paragraphe 7, du Deuxi~me Protocole additionnel, pour
la ralisation de l'accord vis& au paragraphe 1 de Particle 13, le consentement vis6 au para-
graphe 3 de l'article 13 sera exige.

Conform~ment A Particle 17, paragraphe 4, du Deuxi~me Protocole additionnel, les of-
ficiers de police sont d~sign~s comme agents comp~tents au sein du Minist~re de l'Admi-
nistration et de l'int~rieur aux fins des paragraphes 1 et 2 de Particle 17. L'autorit6 centrale
comp~tente pour recevoir les demandes d'entraide pr~vues A l'article 17, paragraphes 1 et
2, est le Ministre de la Justice.

Conform~ment A Particle 18, paragraphe 4, du Deuxi~me Protocole additionnel, l'auto-
rit6 comp~tente aux fins de Particle 18 est le Bureau du Procureur de ]a Haute Cour de Cas-
sation et de Justice. Les livraisons surveill~es soumises A une demande d'entraide
internationale adress~e A la Roumanie doivent 8tre autoris~es par le procureur competent,
conform~ment A la legislation roumaine.

Conformment A larticle 19, paragraphe 4, du Deuxi~me Protocole additionnel, 'auto-
rit& comptente aux fins de rarticle 19 est le Bureau du Procureur de la Haute Cour de Cas-

1. Translation supplied by the Council of Europe -- Traduction fournie par le Conseil de lEurope.
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sation et de Justice. La conduite d'enqu&es discr~tes, sur la base d'une demande d'entraide
internationale adress~e A la Roumanie, doivent tre autoris~es par le procureur comptent,
conform6ment i la 16gislation roumaine.

RA TIFICA TION (WITH DECLA RATIONS)

Switzerland
Deposit of instrument with the

Secretary- General of the Council of
Europe: 4 October 2004

Date of effect: 1 February 2005

Registration with the Secretariat ofthe

United Nations: Council of Europe,
25 January 2005

declarations:

RA TIFICA TION (A VEC DECLARATIONS)

Suisse
Ddp6t de linstrunent aupr~s du

Secr~taire g~nral du Conseil de
l'Europe : 4 octobre 2004

Date de prise d'effet : lerfivrier 2005

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 25 janvier 2005

ddclarations :

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

Article 4 (Voies de communications)

La Suisse declare que l'Office f~d6ral de la justice du D~partement f~d~ral de justice
et police, A Berne, est l'autorit6 centrale comp6tente, au sens de Particle 4 (et 15 de la Con-
vention), pour adresser et recevoir:

- les demandes d'entraide judiciaire, sauf si la demande est pr~sent~e directement i
l'autorit6 comp~tente de I'Etat requis selon l'article 4, paragraphes 1, 3 et 4;

- les demandes de transf~rement temporaire de personnes d~tenues selon larticle 4, pa-
ragraphe 2;

les demandes d'extraits du casierjudiciaire, selon l'article 4, paragraphe 5.

Lorsqu'en cas d'urgence, une demande d'entraide judiciaire est pr~sent~e directement
i l'autorit6 comptente de l'Etat requis, une copie de la demande et de la r~ponse doit &re
communiqu6e A l'Office f~d~ral de la justice.

Pour obtenir les coordonn6es de l'Office f~dral de la justice et pour d6terminer l'auto-
rite judiciaire suisse comp~tente A raison du lieu A laquelle les demandes d'entraidejudiciai-
re peuvent 8tre adress~es directement, la banque de donn~es des localit6s et tribunaux
suisses peut tre consult~e en ligne A l'adresse suivante:

http://www.elorcie.admin.ch

Article 6 (Autorit~s judiciaires)

La Suisse declare que les autorit~s suivantes sont consid~r6es comme autorit~s judi-
ciaires suisses aux fins de la Convention et du Protocole:

- les tribunaux, leurs cours, chambres ou sections;

- le Ministbre public (Procureur g~n~ral) de la Confederation;

- les juges d'instructions f6d6raux;
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- l'Office f~d6ral de lajustice;

- les autorit6s habilit6es par le droit cantonal ou f6d6ral A instruire des affaires p6nales,
d d6cemer des mandats de r6pression et A prendre des d6cisions dans une procedure li~e A
une cause p6nale.

La liste d6taill6e des autorit6s judiciaires suisses peut tre consult~e en ligne A ladresse
suivante:

http:'/www.ofj.admin.ch/rhf/d/service/recth/direktverkehr-f.pdf

Article 17, paragraphe 4 (Observation transfrontalire)

La Suisse d6clare que les autorit6s suivantes sont comp6tentes pour executer les de-
mandes au titre de larticle 17: -

- l'Office f6d6ral de la police, A Berne;

- les commandements de la police des cantons.

Les demandes pr~sent~es A la Suisse au titre de l'article 17, paragraphes 1 et 2, doivent
tre adressdes:

- aux autorit6s de poursuite p6nale de la Confederation; ou

- aux autorit~s de poursuite pdnale du canton sur le territoire duquel interviendra pro-
bablement le franchissement de la frontifre.

En cas de doute, les demandes pr~sentdes au titre de l'article 17, paragraphe 1, peuvent
atre adress~es A l'Office f~d~ral de lajustice, A Berne, et celles pr~sent~es au titre de larticle
17, paragraphe 2, A l'Office f~d~ral de la police, A Berne.

Article 18, paragraphe 4 (Livraison surveillde)

La Suisse declare que les autorit~s suivantes sont comp~tentes pour executer les de-
mandes au titre de larticle 18:

- les autoritds de poursuite p~nale de la Confrdration; ou

- les autoritds de poursuite p~nale du canton sur le territoire duquel le transport com-
mence.

Article 19, paragraphe 4 (Enquetes discr~tes)

La Suisse dclare que les autorit6s suivantes sont compdtentes pour executer les de-
mandes au titre de l'article 19:

- le Ministere public (Procureur general) de la Confederation et les juges d'instruction
frdraux;

- les autorit~s de poursuite p6nale du canton sur le territoire duquel lenquate transfron-
talire commence.

Article 26, paragraphe 5 (Protection des donn~es)

La Suisse exige que les donn~es A caractbre personnel qu'elle transmet A une autre Par-
tie aux fins cities d larticle 26, paragraphe 1, lettres a et b, ne puissent 8tre utilis~es sans le
consentement de la personne conceme qu'avec laccord de l'Office frdral de lajustice aux
fins d'une procddure pour laquelle la Suisse aurait pu, selon les termes de la Convention ou
du Protocole, refuser ou limiter la transmission ou lutilisation de donn~es A caractbre per-
sonnel.
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Article 27 (Autorit~s administratives)

La Suisse d~clare que sont consid~r~es comme autorit~s administratives suisses au
sens de l'article 1, paragraphe 3, de la Convention les services administratifs de la Conf&-
deration et des cantons qui, en vertu du droit: f~d~ral ou cantonal, peuvent poursuivre des
infractions et qui sont habilit~s, lorsque l'enquate est termin~e A demander louverture d'une
procedure judiciaire pouvant d~boucher sur une condamnation p~nale.

[TRANSLATION -- TRADUCTION]
1

Switzerland declares that the Federal Office of Justice of the Federal Department of
Justice and Police in Bern is the central competent authority, under Article 4 (and 15 of the
Convention), to address and to receive:

- requests for mutual assistance, except if the request is directly submitted to the com-
petent authority of the requested State according to Article 4, paragraphs 1, 3 and 4;

- requests for temporary transfer of persons detained according to Article 4, paragraph
2;

- requests for extracts from judicial records according to Article 4, paragraph 5.

Whenever, in case of urgency, a request for mutual assistance is directly submitted to
the competent authority of the requested State, a copy of the request and of the reply must
be communicated to the Federal Office of Justice.

To contact the Federal Office of Justice and to determine the territorially competent
Swiss judicial authority to which requests for mutual assistance can be addressed directly,
the databank of Swiss Localities and Courts can be consulted on line at the following ad-
dress: http://www.elorge.admin.ch

Article 6 (Judicial authorities)

Switzerland declares that the following authorities shall be regarded as Swiss judicial
authorities for the purposes of the Convention and the Protocol:

- the Tribunals, their courts, chambers or sections;

- the Public Prosecutor (Ministbre Public) of the Confederation;

- the Federal investigating judges;

- the Federal Office of Justice;

- the authorities empowered by cantonal or federal law to hold an enquiry in criminal
cases, to issue warrants of repression and to take decisions in a procedure connected with
a criminal case.

The detailed list of the Swiss judicial authorities can be consulted on line at the follow-
ing address:

http://www.ofj.admin.ch/rhf/d/service/recht/direktverkehr-f.pdf

1. Translation supplied by the Council of Europe -- Traduction fournie par le Conseil de l'Europe.
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Article 17, paragraph 4 (Cross-border observations)

Switzerland declares that the following authorities are competent to execute the re-
quests under Article 17:

- the Federal Office of Police, in Bern;

- the police commands of the cantons.

Requests submitted to Switzerland under Article 17, paragraphs 1 and 2, must be ad-
dressed to:

- the prosecuting authorities of the Confederation; or

- the prosecuting authorities of the canton in whose territory the crossing of the border
is likely to occur.

In case of any doubt, requests submitted under Article 17, paragraph 1, can be ad-
dressed to the Federal Office of Justice, in Bern, and those submitted under Article 17, para-
graph 2, to the Federal Office of Police, in Bern.

Article 18, paragraph 4 (Controlled delivery)

Switzerland declares that the following authorities are competent to execute requests
under Article 18:

- the prosecuting authorities of the Confederation; or

- the prosecuting authorities of the canton in whose territory the starting point of the
transport is located.

Article 19, paragraph 4 (Covert investigations)

Switzerland declares that the following authorities are competent to execute requests
under Article 19:

- the Public Prosecutor (Minist~re Public) of the Confederation and the Federal inves-
tigating judges;

- the prosecuting authorities of the canton in whose territory the cross-border investi-
gation begins.

Article 26, paragraph 5 (Data protection)

Switzerland requires that the personal data transferred by it to another Party for the
purposes indicated in Article 26, paragraph 1, letters a and b, cannot be used without the
consent of the person concerned except with the agreement of the Federal Office of Justice
for the purposes of procedures for which Switzerland could have, according to the terms of
the Convention or the Protocol, refused or limited the transmission or the use of personal
data.

Article 27 (Administrative authorities)

Switzerland declares that it will deem as Swiss administrative authorities for the pur-
poses of Article 1, paragraph 3, of the Convention the administrative services of the Con-
federation and of the cantons which, under Federal or Cantonal Law, can investigate
offences and are empowered, once the investigation is concluded, to ask for the opening of
judicial proceedings that may result in a conviction.
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No. 7041. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON INTER-
NATIONAL COMMERCIAL ARBI-
TRATION. GENEVA, 21 APRIL 19611

ACCESSION (WITH NOTIFICATION)

Azerbaijan

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 17
January 2005

Date of effect: 17 April 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 17 January
2005

notification:

No. 7041. Multilatkral

CONVENTION EUROPtENNE SUR
L'ARBITRAGE COMMERCIAL IN-
TERNATIONAL. GENtVE, 21 AVRIL
1961'

ADHESION (AVEC NOTIFICATION)

Azerbaidjan
D~p6t de l'instrument auprs du

Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies: 17janvier 2005

Date de prise d'effet: 17 avril 2005
Enregistrement auprbs du Secretariat

des Nations Unies : doffice, 1 7janvier
2005

notification:

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"In connection with the requirement contained in Article X (6) of the above-mentioned
Convention, the Permanent Mission of the Republic of Azerbaijan would like to inform that
the functions referred to in Article IV of the Convention are exercised by the Economic
Court of the Republic of Azerbaijan, in accordance with Article 6 of the law on Internation-
al Arbitration of the Republic of Azerbaijan."

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

En ce qui concerne les dispositions de larticle X (6) de la convention susmentionn~e,
la Mission permanente de la R~publique d'Azerba'djan souhaite faire savoir que les fonc-
tions vis~es A l'article IV de la Convention sont exerc~es par la Cour 6conomique de la R&
publique d'AzerbaYdjan, conform6ment A l'article 6 de la loi sur larbitrage international de
la R~publique d'Azerbaidjan.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 484, No. 1-7041 - Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 484,
no 1-7041.
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No. 7950. Multilateral

EUROPEAN AGREEMENT CONCERN-
ING PROGRAMME EXCHANGES BY
MEANS OF TELEVISION FILMS.
PARIS, 15 DECEMBER 19581

RATIFICATION

Croatia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 30
November 2004

Date of effect: 31 December 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 19
January 2005

No. 7950. Multilateral

ARRANGEMENT EUROPEEN SUR
L'CHANGE DES PROGRAMMES
AU MOYEN DE FILMS DE TELEVI-
SION. PARIS, 15 DECEMBRE 1958'

RATIFICATION

Croatie

Djp6t de l'instrument aupr~s du
Secr&taire g~njral du Conseil de
l'Europe : 30 novembre 2004

Date deprise d'effet: 31 dccembre 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 19janvier 2005

1. United Nations, Trea', Series. vol. 546, No. 1-7950 - Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 546,
no 1-7950.
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No. 7951. Multilateral

EUROPEAN AGREEMENT ON THE
PROTECTION OF TELEVISION
BROADCASTS. STRASBOURG, 22
JUNE 19601

RATIFICATION

Croatia

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 30
November 2004

Date of effect: 31 December 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 19
January 2005

No. 7951. Multilateral

ARRANGEMENT EUROPtEN POUR
LA PROTECTION DES ItMISSIONS
DE TtLtVISION. STRASBOURG, 22
JUIN 19601

RATIFICATION

Croatie

D@p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~nral du Conseil de
l'Europe : 30 novembre 2004

Date de prise d'effet : 31 dcembre 2004

Enregistrement auprs du Secrtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 19janvier 2005

1. United Nations, Treaty Series, vol. 546, No. 1-7951 -- Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 546,
no 1-7951.



Volume 2297, A-8940

No. 8940. Multilateral

EUROPEAN AGREEMENT CONCERN-
ING THE INTERNATIONAL CAR-
RIAGE OF DANGEROUS GOODS BY
ROAD (ADR). GENEVA, 30 SEPTEM-
BER 1957'

ACCESSION

Albania
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 26
January 2005

Date of effect: 26 February 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 26 January
2005

AMENDMENTS TO THE EUROPEAN AGREE-

MENT CONCERNING THE INTERNATIONAL

CARRIAGE OF DANGEROUS GOODS BY

ROAD (ADR). GENEVA, 1 OCTOBER

2004

Entry into force : 1 January 2005

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 1 January
2005

No. 8940. Multilateral

ACCORD EUROPEEN RELATIF AU
TRANSPORT INTERNATIONAL DES
MARCHANDISES DANGEREUSES
PAR ROUTE (ADR). GENIVE, 30
SEPTEMBRE 1957'

ADHESION

Albanie

Dpt de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 26janvier 2005

Date de prise d'effet : 26fivrier 2005

Enregistrement aupr~s du Secrtariat

des Nations Unies: d'office, 26janvier

2005

AMENDEMENTS A L'ACCORD EUROPEEN RE-

LATIF AU TRANSPORT INTERNATIONAL

DES MARCHANDISES DANGEREUSES PAR

ROUTE (ADR). GENtVE, 1 OCTOBRE
2004

Entree en vigueur : lerjanvier 2005

Textes authentiques : anglais et franqais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : d'office, ler janvier
2005

1. United Nations, Treaty Series, vol. 619, No. 1-8940 - Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 619,
no 1-8940.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

PART 1

Chapter 1.1

1.1.3.2 (f) In the English version of the document, replace "pressure tanks" with "pressure vessels".

Chapter 1.6

1.6.3.30 Amend the new paragraph in TRANS/WP.15/I 78 to read as follows:
"Vacuum-operated waste fixed tanks (tank-vehicles) and demountable tanks constructed
before 1 July 2005 in accordance with the requirements applicable up to 31 December
2004 but which do not conform to the requirements of 6.10.3.9 applicable as from 1
January 2005, may still he used.".

1.6.4.20 Amend the new paragraph in TRANS/WP.1 5/178 to read as follows:
"Vacuum-operated waste tank-containers constructed before I July 2005 in accordance
with the requirements applicable up to 31 December 2004 but which do not conform to
the requirements of 6.10.3.9 applicable as from 1 January 2005, may still be used.".

1.6.5.9 Add a new transitional measure to read as follows:
"1.6.5.9 Tank-vehicles with fixed tanks with a capacity of more than 3 m' intended for the

carriage of dangerous goods in the liquid or molten state tested with a pressure of less
than 4 bar, which do not comply with the requirements of 9.7.5.2, first registered before 1
July 2004, may still be used."

PART 5

Chapter 5.3

5.3.1.1.2 Replace "transport units" and "transport unit" with "vehicles" and "vehicle" respectively.
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PART 1

1.8.1.1 Replace the amendment in TRANS/WP.15/178 with the following:
"Amend the end of the first sentence to read as follows: "...the carriage of dangerous
goods have been met including, in accordance with 1.10.1.5, those concerning
security measures.".".

1.10.1.1 Delete "for the carriage of dangerous goods".

1.10.3.2.2 c) Insert "intermediate" before "temporary storage".

1.10.3.2.2 d) In the third indent, insert "intermediate" before "temporary storage".

PART 2

2.2.2.1.6 c) The correction does not apply to the English version.

2.2.41.1.12 In the first sentence, replace "classified and are permitted" with "classified and are
already permitted".

2.2.52.1.7 In the first sentence, replace "classified and are permitted" with "classified and are
already permitted".

2.2.7.1.2(0 Replace "the limit defined in 2.2.7.2" with "the limit set out in the definition for
"contamination" in 2.2.7.2".

PART 3

Table A

UN No. Column Correction
0331 and 0332 20 Add "1.5D"
1081 14 Add "L"

20 Add "239"
1374 14 Add "AT"

20 Add "40"
1383 14 Add "AT"

20 Add "43"
1389, 1391, 1392, 1420, 1421 20 Replace "X423" with "X323"
and 1422
1402 (PGI) 14 Add "AT"

20 Add "X423"
1697 8 Replace "POO" with "P002"
1741 14 Add "AT"

20 Add "268"
1854 and 2008 (PGI) 14 Add "AT"

20 Add "43"
2192 and 2534 14 Add "FL"

20 Add "263"

2626 10 Add "T4"
I Add "TPI"
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UN No. Column Correction
2881 (PG I) 14 Add"AT"

20 Add "43"
2900 20 Add "606"
2930 (PG ) 14 Add "AT"

20 Add "664"
3200 14 Add "AT"

20 Add "43"
3242 14 Add "AT"

20 Add "40"
3254 14 Add "Ar'

20 Add "333"

In the rationalized approach for the assignment of tank instructions for solids:

Substances of Class 5.1, packing group 11: delete UN No. 2626;
Substances of Class 8, packing group 1: for UN 2430, replace "TI" with "T6";

PART 4

4.1.1.19.6 In the table, for UN 2348, add "pure isomers and isomeric mixture" in column (2b).

4.1.4.1 P002 The correction to special packing provision RR5 does not apply to the English version.

P620 The correction concerning sub-paragraph a) iii) does not apply to the English version.

P903 The correction does not apply to the English version.

4.1.6.2 The correction does not apply to the English version.

PART 5

5.3.2.3.1 Add a new paragraph at the end to read as follows:
"For substances of Class I, the classification code in accordance with Column (3 b) of

Table A of Chapter 3.2, shall be used as the hazard identification number. The
classification code consists of:
- the division number in accordance with 2.2.1.1.5; and

- the compatibility group letter in accordance with 2.2.1.1.6.".

PART 6

6.2.1.1.2 The correction does not apply to the English version.

6.2.1.7.2 j) and k) The correction does not apply to the English version.

6.2.2 The correction to the title of EN 13293:2002 does not apply to the English version.

6.2.5.1.2 The correction does not apply to the English version.

6.2.5.8.2 k) and I) The correction does not apply to the English version.



Volume 2297, A-8940

6.5.4.3.5 In the second paragraph after the indents, delete "or medium".

The correction to the last paragraph does not apply to the English version.

6.5.4.3.6 Add "which have passed the test in 6.5.4.3.5" after "specified in 6.5.4.3.5".

6.8.3.5.3, 6.8.3.5.6 (b)
and 6.8.3.5.12 In the introductory sentence of the footnote insert ", if applicable," after "the proper

shipping name or" and replace at the end "is permitted, if applicable:" with "is
permitted:".

6.8.3.6 In the title, replace "which are not designed" with "which are designed".

6.9 and 6.10 Replace "In the NOTE under the title, delete "certified"." with "In the NOTE under the
title, delete "certified" and insert "other than UN MEGCs" before "see Chapter 6.8.".



Volume 2297, A -8940

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

PARTIE 1

Chapitre 1.1

1.1.3.2 f) Dans la version anglaise, remplacer pressure tarts> par "pressure vessels.

Chapitre 1.6

1.6.3.30 Modifier le nouveau paragraphe seon TRANS/WP. 15/1 78 pour lire comme suit:
<,es citernes fixes (vdbicules-citeres) et citernes dnontables A d6chets operant sous vide
construites avant le I' juillet 2005 conformlnent aux prescriptions applicables jusqu'au
31 decembre 2004 mais qui ne sont pas conformes aux prescriptions du 6.10.3.9 applicables
A partir du 1 janvier 2005 pourront encore tre utilises. .

1.6.4.20 Modifier le nouveau paragraphe selon TRANS/WP. 15/178 pour lire comme suit
<<Les conteneurs-citernes A d6chets op&ant sous vide construits avant I 1' juillet 2005
conform~ment aux prescriptions applicables jusqu'au 31 d6cembre 2004 mais qui ne sont
pas conformes aux prescriptions du 6.10.3.9 applicables i partir du ler janvier 2005 pouront
encore tre utiS6s. j.

1.6.5.9 Ajouter la nouvelle mesure transitoire suivante:
"1.6.5.9 Les v chieuls-citernes A citernes fixes de capaciti sup&ieure h 3 rn3 destintes au transport

des marchandises dangereuses A ltat liquide ou fondu et 6prouv6es A une pression de moins
de 4 bar qui ne sont pas confonnes aux prescriptions du 9.7.5.2, inimatricul6s pour la
premiere fois avant le I juillet 2004, petvent encore re utilis~s.".

PARTIE 5

Chapitre 5.3

5.3.1.1.2 Remplacer vunit~s de wansport)) par <vhicules) et ounit6 de transpor> par (ov&icutd).
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PARTIE 1

1.8.1.1 Remplacer lamendement selon TRANS/WP. 15/178 par le suivant:
"Modifier la fm de la preniere phrase comme suit: "...sont respectes, y compris,
conforminmentau 1.10.1.5, celles relatives aux mesures de sAiret.".".

1.10.1.1 Correction sans objet en fanais.

1.10.3.2.2 c) Correction sans objet en franais.

1.10.3.2.2 d) Au troisibme alina, insrer "interm&liaire" apr~s "temporaire".

PARTIE 2

2.2.2.1.6 c) Dana le NOTA, remplace "peut" par "doit" dans la derni~re phrase.

2.2.41.1.12 Correction sans objet en franais.

2.2.52.1.7 Correction sans objet en franQais.

2.2.7.1.2 0 Remplacer "a limite definie au 2.2.7.2" par "Ia limite vis6e dans la definition de
"contamination" au 2.2.7.2".

PARTIE 3

Tableau A

No ONU Colonne Correction
0331 et 0332 20 Ajouter "1.5D"
1081 14 Ajouter "FL"

20 Ajouter "239"
1374 14 Ajouter "AT"

20 Ajouter "40"
1383 14 Ajouter "AT"

20 Ajouter "43"
1389, 1391, 1392, 1420, 1421 et 20 Remplacer "X423" par "X323"
1422
1402 (GEl) 14 Ajouter "AT"

20 Ajouter "X423"
1697 8 Remplacer "P001" par "P002"
1741 14 Ajouter "AT"

20 Ajouter "268"
1854 et 2008 (GEl) 14 Ajouter "AT"

20 Ajouter "43"
2192 et 2534 14 Ajouter "FL"

20 Ajouter "263"
2626 10 Ajouter "T4"

11 Ajouter "TPI"
2881 (GEl) 14 Ajouter "AT"

20 Aj outer "43"
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No ONU Colonne Correction
2900 20 Ajouter "606"
2930 (GEl) 14 Ajouter"AT"

20 Ajouter "664"
3200 14 Ajouter "AT"

20 Ajouter "43"
3242 14 Ajouter "AT"

20 Ajouter "40"
3254 14 Ajouter "AT"

20 Ajouter "333"

Dans rapproche rationalis6e pour l'affectation des instructions de transport en citernes aux marties
transportdes en 6tat solide:

Matibres de la classe 5.1, groupe d'emballage 11: supprimer le No ONU 2626;
Matidres de la classe 8, groupe d'emballage I: pour le No ONU 2430, remplacer
"TI" par "T6";

PARTIE 4

4.1.1.19.6 Dans le tableau, pour le No ONU 2348, ajouter "isomnres pus et mdlange
isom&ique" dans la colonne (2b).

4.1.4.1 P002 Dans la disposition sp6ciale RR5, ajouter "gdo&rales" apr~s "dispositions".

P620 Supprimer l'amendement A ralinda a) iii) qui consiste ajouter "fragiles" apres
"recipients primaires".

P903 lns6rer "6gale ou" aprTs "masse brute" dans la preniore phrase.

4.1.6.2 Remplacer "masse poreuse" par "mati&e poreuse".

PARTIE 5

5.3.2.3.1 Ajouter un nouveau paragraphe A la fin avec la teneur suivante:
"Pour les matihes de la classe 1, le code de classification selon la colonne (3b) du
Tableau A du chapitre 3.2 sera utilis6 cornme num~ro d'identification du danger. Le
code de classification se compose :

- du numro de la division selon 2.2.1.1.5, et

- de la lettre du groupe de compatibilit6 selon 2.2.1.1.6.".

PARTIE 6

6.2.1.1.2 Remplacer Iamendement selon TRANS/WP.I 5/178 par le suivant:
"A l'alin6a b), remplacer "masse" par "mati&e poreuse".

6.2.1.7.2j)et k)Supprimer l'amendement qui consiste A remplacer "mati6re poreuse" par "masse
poreuse".
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6.2.2 Dans le tableau des normes A ajouter sous "pour la conception et )a fabrication", dans
le titre de la norme EN 13293:2002, remplacer "au manganbse normalis6, de capacit&
en eau pour gaz comprimEs" par "au carbone manganese normalis6, de capacitd en eau
jusqu'A 0,5 litre pour gaz comprims".

6.2.5.1.2 Remplacer "dispositifs de d6ecomposition" par "dispositifs de ddcompression" dans ]a
premire phrase.

6.2.5.8.2 k) et I) Supprimer lamendement qui consiste A remplacer "mati&re poreuse" par "masse
poreuse".

6.5.4.3.5 Darts le deuxi .me paragraphe apr s les tirets, supprimer "ou moyemne".

Darts le demier paragraphe, remplacer "emballages" par "GRV" et supprimer "ou
moyenne".

6.5.4.3.6 Ajouter "qui ont satisfait A l'preuve difinie au 6.5.4.3.5" aprs "difinis au 6.5.4.3.5".

6.8.3.5.3, 6.8.3.5.6 b)
et 6.8.3.5.12 Correction sans objet en fiangais.

6.8.3.6 Correction sans objet en franais.

6.9 et 6.10 Remplacer "Dans le NOTA sous le titre, supprimer "certifis"." par "Dans le NOTA
sous le titre, supprimer "cetifi6s" et ajouter "autres que les CGEM "UN"," avant "voir
chapitre 6.8.".



Volume 2297, A-9066

No. 9066. Multilateral

EUROPEAN AGREEMENT FOR THE
PREVENTION OF BROADCASTS
TRANSMITTED FROM STATIONS
OUTSIDE NATIONAL TERRITO-
RIES. STRASBOURG, 22 JANUARY
1965'

RATIFICATION

Croatia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 30
November 2004

Date of effect: 31 December 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council ofEurope, 19
January 2005

No. 9066. Multilateral

ACCORD EUROPIEN POUR LA RE-
PRESSION DES ItMISSIONS DE RA-
DIODIFFUSION EFFECTUItES PAR
DES STATIONS HORS DES TERRI-
TOIRES NATIONAUX. STRAS-
BOURG, 22 JANVIER 19651

RATIFICATION

Croatie

D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire g~n~ral du Conseil de
l'Europe : 30 novembre 2004

Date de prise d'effet : 31 dcembre 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 19janvier 2005

!. United Nations, Treaty Series, vol. 634, No. 1-9066 - Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 634,
no 1-9066.
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No. 10346. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON INFOR-
MATION ON FOREIGN LAW. LON-
DON, 7 JUNE 19681

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE EUROPEAN
CONVENTION ON INFORMATION ON FOR-

EIGN LAW. STRASBOURG, 15 MARCH
19782

RA TIFICA TION (WITH DECLARA TION)

Turkey
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 1 December 2004

Date of effect: 2 March 2005

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe,
19 January 2005

declaration:

[ ENGLISH TEXT-

No. 10346. Multilat6ral

CONVENTION EUROPtENNE DANS
LE DOMAINE DE L'INFORMATION
SUR LE DROIT ETRANGER. LON-
DRES, 7 JUIN 19681

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CONVEN-
TION EUROPIENNE DANS LE DOMAINE DE

L'INFORMATION SUR LE DROIT ETRAN-

GER. STRASBOURG, 15 MARS 19782

RA TIFICATION (A VEC DECLARATION)

Turquie

Dp6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~nral du Conseil de
l'Europe : Jer d~cembre 2004

Date de prise deffet : 2 mars 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de

l'Europe, 19janvier 2005

declaration :

TEXTE ANGLAIS ]

The Turkish Government confirms its declaration made in accordance with the provi-
sions of Article 2, paragraph 2, of the Convention in which it has appointed the Ministry of
Justice, Directorate General of International Law and Foreign Relations, as the transmitting
agency.

[TRANSLATION -- TRADUCTION]
3

Le Gouvernement de la Turquie confirme sa d6claration faite conform~ment aux dis-
positions de rarticle 2, paragraphe 2, de la Convention par laquelle il a d~sign6 le Minist~re
de la Justice, Direction G~n&rale de ]a Legislation Internationale et des Relations Etrang-
res, comme autorit6 de transmission.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 720, No. 1-10346 -Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 720,
no 1-10346.

2. Ibid., vol. 1160, No. A- 10346 -- Ibid., vol. 1160, no A-10346.
3. Translation supplied by the Council of Europe -- Traduction fournie par le Conseil de rEurope.
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No. 12330. Finland and Union of
Soviet Socialist Republics

AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF
FINLAND AND THE GOVERNMENT
OF THE UNION OF SOVIET SOCIAL-
IST REPUBLICS ON THE RECIPRO-

CAL EXEMPTION OF THE AIRLINES
AND THEIR PERSONNEL FROM
TAXES AND SOCIAL SECURITY
PAYMENTS. HELSINKI, 5 MAY
19721

TERMINATION IN THE RELATIONS BETWEEN

FINLAND AND THE RUSSIAN FEDERATION

IN ACCORDANCE WITH:

No. 40887. Agreement between the Gov-

ernment of the Republic of Finland and

the Government of the Russian Federa-
tion for the avoidance of double taxation
with respect to taxes on income (with
protocol). Helsinki, 4 May 19962

Entry into force: 14 December 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Finland, 4 January 2005

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 4 January 2005

No. 12330. Finlande et Union des
Republiques socialistes sovi~ti-
ques

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RtPUBLIQUE DE FIN-

LANDE ET LE GOUVERNEMENT DE
L'UNION DES RtPUBLIQUES SO-

CIALISTES SOVIETIQUES VISANT
A EXONERER RtCIPROQUEMENT
D'IMPOTS ET DE COTISATIONS A
LA SECURITE SOCIALE LEURS
COMPAGNIES AERIENNES ET LE
PERSONNEL DE CELLES-CI. HEL-
SINKI, 5 MAI 19721

ABROGATION DANS LES RAPPORTS ENTRE

LA FINLANDE ET LA FEDERATION DE

RUSSIE CONFORMEMENT A:

No. 40887. Accord entre le Gouvernement

de la R~publique de Finlande et le Gou-
vernement de la F~d~ration de Russie

tendant d &viter la double imposition en
matibre d'imp6t sur le revenu (avec pro-
tocole). Helsinki, 4 mai 19962

Entr6een vigueur: 14 d~cembre 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat des
Nations Unies : Finlande, 4 January

2005

Information fournie par le Secrtariat des
Nations Unies : 4janvier 2005

I. United Nations, Treaty Series, vol. 861, No. 1- 12330 - Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 861,
no 1-12330.

2. Ibid., vol. 2295, No. 1-40887 -- Ibid., vol. 2295, no 1-40887.



Volume 2297, A-14449

No. 14449. Multilateral

CUSTOMS CONVENTION ON CON-
TAINERS, 1972. GENEVA, 2 DECEM-
BER 19721

ACCESSION (WITH RESERVATION)

Azerbaijan

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 17
January 2005

Date of effect: 17 July 2005

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 17 January
2005

reservation:

No. 14449. Multilat6ral

CONVENTION DOUANItRE RELATI-
VE AUX CONTENEURS, 1972. GE-
NEVE, 2 DECEMBRE 1972'

ADHISION (AVEC RESERVE)

Azerba'idjan

Dp6t de l'instrument aupr~s du
Secrdtaire gdntral de l'Organisation
des Nations Unies : 1 7janvier 2005

Date de prise d'effet : 1 7juillet 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 1 7janvier
2005

r~serve:

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Republic of Azerbaijan does not permit the empty and loaded containers going
to and coming from the Republic of Armenia, as well as the containers belonging to the le-
gal and physical persons and the persons controlling and exploiting containers, registered
in the Republic of Armenia, to enter into its territory".

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

La R~publique d'Azerbaidjan n'autorise A entrer sur son territoire ni les conteneurs vi-
des ou charg6s en provenance ou A destination de la R6publique d'Arm~nie ni les conte-
neurs appartenant A des personnes physiques ou morales immatricul~es en R6publique
d'Arm6nie ou contr6ls et exploit&s par de telles personnes.

ACCESSION

Kazakhstan

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 25
January 2005

Date of effect: 25 July 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 25 January
2005

ADHtSION

Kazakhstan

Ddp6t de l'instrument auprds du
Secrtaire gdnkral de l'Organisation
des Nations Unies : 25janvier 2005

Date de prise d'effet: 25 juillet 2005

Enregistrement auprks du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 25janvier
2005

1. United Nations, Treaty Series, vol. 988, No. 1-14449 - Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 988,
no 1-14449.
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No. 14668. Multilateral

INTERNATIONAL COVENANT ON
CIVIL AND POLITICAL RIGHTS.
NEW YORK, 16 DECEMBER 19661

NOTIFICATION UNDER ARTICLE 4 (3)

Peru

Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 26
January 2005

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 26 January
2005

No. 14668. Multilateral

PACTE INTERNATIONAL RELATIF
AUX DROITS CIVILS ET POLITI-
QUES. NEW YORK, 16 DtCEMBRE
1966'

NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRAPHE

3 DE L'ARTICLE 4

Perou

Notification effectue aupr~s du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 26janvier 2005

Enregistrement auprks du Secrtariat

des Nations Unies: d'office, 26janvier
2005

1. United Nations, Treaty Series, vol. 999, No. 1-14668 -Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 999,
no. 1-14668.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

7-1-SG/003

La Misi6n Perranente del Perd ante las Naciones Unidas saluda
atentamente a la Secretaria General de las Naciones Unidas y, en cumplimiento de lo
dispuesto por el articulo 4 del Pacto Internacional de Derechos Civiles y Politicos, tiene a
honra informarle que mediante Decreto Supremo No 001-2005-PCM, publicAdo el 02 de
enero, cuya copia sc adjunta a la presente, se declar6 en estado de ernergencia al
Departamento de Apurimac, por el tenmino de treinta dias.

Durante el estado de emergencia quedan suspendidos el derecho a la
inviolabilidad de domicilio, al libre trgnsito, a la libertad de reuni6n y a la libertad y
seguridad personal, contemplados en los incisos 9, 11,12, y 24.f del articulo 2, de la
Constituci6n Politica del Peru y en los articulos 17, 12, 21 y 9 del Pacto Intemacional de
Derechos Civiles y Politicos, respectivamente.

La Misi6n Permanente del Peri ante las Naciones Unidas hace propicia la
oportunidad para reiterar a la Secretaria General de las Naciones Unidas las seguridades
de su mis alta y distinguida consideraci6n.

Nueva York, 25 de enero de 2005

Secretaria General de las
Naciones Unidas
Nueva York. -

90,Jeooisd,&,eae, Jraute 16b0, .Ae-mt,/oW -A',5( 1007
21 67JJ 2 2?2@6&ro/~, ~o~r
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* 0o

Declaran el estado de emergepcia en
el departamento de Apurimac
(Mediante Oficio No 002-2005-SCM-PR, la Secretaria
del Consejo de Ministros solicita se publique nuevamen-
te el presente Decreto Supremo. publicado en nuestra
Edicidn Extraordinaria del dia 1 de enero de 2005)

DECRETO SUPREMO
No 001-2005-PCM

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA

CONSIDERANDO:
Que, en la ciudad de Andahuaylas, departamento de

Apurimac, un grupo armado ha atacado un local policial,
come consecuencia de to cual varias personas han re-
sultado gravemente heridas asi como ocasionado da-
fios a la propiedad piiblica y privada;

Que, dichos actos han causado una grave alteraci6n del
orden pblico, constituyendo una instgaci6n at uso de la vio-
lencia, Io cual esti afectando severamente la adecuada pres-
taci6n de los servicios bsicos e impidiendo a los ciudadanos
el normal desenvolvimiento de sus actividades, pues tales
acts estdn dirigidos a ocasionar un estado de zozobra o
aarma en ]a poblaci6n a travds de actos contra la ida, la salud
y seguridad de las personas, utilizando medios capaces de
ocasionar una grave perturbad6n de la tranquilidad pLrblica;

Que, es necesario dejar establecido que los actos
antes sefialados constituyen actos de terror orientados a
ocasionar un estado de perturbaci6n del orden intemo que
buscaria impedir a los ciudadanos el ejercicio de sus dere-
chos dentro del marco de la Constituci6n y las leyes;

Que, igualmente, es preciso sefialar que dichos actos
configuran hechos que se encuentran debidamente tipifi-
cados en el ordenamiento juridico nacional como delitos
pues se ha comprobado que se han cometido el secuestro
de personal policial, la tenencia ilegal de armas, municiones
y explosivos asi como la sustracci6n de armamento de
uso oficial, delitos que merecen una grave sanci6n;

Que, conforme al articulo 440 de la Constituci6n, son
deberes primordiales del Estado garantizar la plena vigen-
cia de los derechos humanos, proteger a la poblaci6n de
las amenazas contra su seguridad y promover el bienestar
general que se fundamenta en la justicia y en el desarrollo
integral y equilibrado de la Naci6n;

Que, corresponde al Presidente de la Reprblica cum-
plir y hacer cumplir la Constituci6n, asi como velar por at
orden interno de la Rep~blica de acuerdo a to estableci
do en el articulo 118', incisos 1) y 4) de la Constituci6n;

Que, el inciso 1) del articulo 1370 de la Constituci6n
otorga al Presidente de la Repiblica la potestad de de-
cretar estado de emergencia en caso de perturbaci6n
de la paz o del orden interno o de graves circunstancias
que afecten la vida de Ia Naci6n;

Que, la Convencin Americana sobre Derechos Hu-
manos permite, a travds de su articulo 27* inciso 1), que
un Estado parte suspenda el ejercicio de determinados
derechos humanos cuando exista un peligro pblico u
otra emergencia que amenace su seguridad;

De conformidad con los incisos 4) y 14) del articulo
118' de la Constituci6n Politica del Per6;

Con el voto aprobatorio del Consejo de Ministros;
Cen cargo a dar cuenta al Congreso de la Republica;

DECRETA:

Articulo 1.- Declar el estado de emergencia en el
departamento de Apurimac, por un plazo de treinta (30)
dies calendario.

El Ministerio de Interior mantendrd el control del or-
den irterno con el apoyo de las Fuerzas Armadas.

Articulo 2*.- Durante el estado de emergencia a que
se refiere el articulo anterior, quedan suspendidos los

derechos constitucionales contemplados en los incisos
9), 11), 12) y 24) apartado f, del articulo 2' de la Constitu-
cion Politica del Pert.

Articulo 3o.- El presente Decreto Supremo entra en
vigencia el da de su publicaci6n.

Articulo 4*.- Este Decreto Supremo ser6 refrendado
por el Presidente del Consejo de Ministros, el Ministro de
Defensa, el Ministro del Interior y el Ministro de Justicia.

Dado en la Casa de Gobierno, en Lima, el primer dia
del mes de enero del ao dos mil cinco.

ALEJANDRO TOLEDO
Presidente Constitucional de la Republica

CARLOS FERRERO
Presidente del Consejo de Ministros
ROBERTO ENRIQUE CHIABRA LEON
Ministro de Defensa

JAVIER REATEGUI ROSSELLO
Ministro del Interior

CARLOS GAMARRA UGAZ
Ministro de Justicia

00002
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

New York, 25 January 2005

The Permanent Mission of Peru to the United Nations presents its compliments to the

Secretary-General of the United Nations and, in accordance with the provisions of article 4

of the International Covenant on Civil and Political Rights, has the honour to inform him
that by Supreme Decree No. 001-2005-PCM, issued on 2 January 2005 (copy attached), a

state of emergency was declared in the department of Apurimac for a period of 30 days.

During the state of emergency, the rights to home inviolability, freedom of movement,

freedom of assembly, and liberty and security of person recognized in article 2 (9), (11),

(12) and (24.f) of the Political Constitution of Peru and in articles 17, 12, 21 and 9 of the

International Covenant on Civil and Political Rights, respectively, shall be suspended.

The Permanent Mission of Peru to the United Nations takes this opportunity to renew

to the Secretary-General of the United Nations the assurances of its highest consideration.

The Secretary-General of
the United Nations
New York
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Declaration of a state of emergency in the department of Apurimac

(Through Official Journal No. 002-2005-SCM-PR, the secretariat of the Council of
Ministers requests the reissuance of the present Supreme Decree earlier published in our
special edition of I January 2005.)

Supreme Decree No. 001 -2005-PCM

The President of the Republic

Considering,

That in the city of Andahualyas, department of Apurimac, an armed gang attacked a
police station, causing serious injury to several people and damage to public and private
property;

That said acts have seriously disrupted public order, and are instigating the use of vio-
lence which is severely affecting the adequate delivery of basic services and preventing cit-
izens from going about their normal business, the intention being to create anxiety and
alarm, by means of acts against the lives, health and security of the people using such means
as would cause a serious disturbance of the peace;

That the aforementioned acts clearly constitute acts of terror designed to disrupt the do-
mestic order with a view to preventing citizens from enjoying their Constitutional and legal
rights;

That such acts are also duly categorized within the national legal system as serious of-
fences - it having been established that they included abduction of police personnel, illegal
possession of weapons, munitions and explosives as well as theft of weapons issued for of-
ficial use - and are therefore subject to severe penalties;

That under article 44 of the Constitution it is the primary duty of the State to guarantee
the full exercise of human rights, to protect the people from threats to their security and to
promote the general welfare on the basis of justice and the integral and balanced develop-
ment of the nation;

That it is incumbent on the President of the Republic to uphold and enforce the Con-
stitution and to ensure the domestic order in the Republic, as set forth in article 118 (1) and
(4) of the Constitution;

That article 137 (1) of the Political Constitution of Peru gives the President of the Re-
public the power to decree a state of emergency in the event of disturbance of the peace or
domestic order or of a serious situation affecting the life of the nation;

That, according to article 27 (1) of the American Convention on Human Rights a State
party may suspend the exercise of specific human rights in case of a public danger or other
emergency threatening its security;

In consonance with article 118 (4) and (14) of the Political Constitution of Peru;

Subject to a vote of approval by the Council of Ministers and to notification of the Con-
gress of the Republic;
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Hereby decrees:

Article 1: A state of emergency is hereby declared in the department of Apurimac for
a period of thirty (30) calendar days. The Ministry of the Interior shall maintain domestic
order with the support of the Armed Forces.

Article 2: During the state of emergency referred to in the above article, the constitu-
tional rights recognized in article 2 (9), (11), (12) and (24.f) of the Political Constitution of
Peru are hereby suspended.

Article 3: The present Supreme Decree shall enter into force on the date of its issuance.

Article 4: The present Supreme Decree shall be endorsed by the President of the Coun-
cil of Ministers, the Minister of Defence, the Minister of the Interior and the Minister of
Justice.

Done at Government House, Lima, on 1 January 2005.

ALEJANDRO TOLEDO

Constitutional President of the Republic
CARLOS FERRERO

President of the Council of Ministers
ROBERTO ENRIQUE CHIABRA LEON

Minister of Defence
JAVIER REATEGUI ROSSELLO

Minister of the Interior
CARLOS GAMARRA UGAZ

Minister of Justice
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

New York, le 25 janvier 2005

La Mission permanente du Perou aupres de lOrganisation des Nations Unies presente
ses compliments au Secretaire general de lOrganisation et, conformement aux dispositions
de l'article 4 du Pacte international relatif aux droits civils et politiques, a Ihonneur de l'in-
former qu'en vertu du decret supreme no 001-2005-PCM publie le 2 janvier 2005, et dont
le texte est joint t la presente, le'tat d'urgence a t6 declare pour une duree de 30 jours dans
le departement d'Apurimac.

Pendant la duree de l'etat d'urgence, les droits A l'inviolabilite du domicile, A la liberte
de circulation, A libert6 de reunion et d la liberte et i la s6curite de la personne, vises aux
alineas 9, 11, 12 et 24 f) de l'article 2 de la Constitution politique du Perou, et aux articles
17, 12, 21 et 9 du Pacte international relatif aux droits civils et politiques, respectivement,
sont suspendus.

La Mission permanente du Perou aupres de lOrganisation des Nations Unies saisit cet-
te occasion pour renouveler au Secretaire general de l'Organisation les assurances de sa tres
haute consideration.

Le Secretaire general de
lOrganisation des Nations Unies
New York
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D6claration de l'6tat durgence dans le dpartement d'Apurimac

(En vertu de la decision no 002-2005-SCM-PR, le Secr6taire du Conseil des Ministres
demande que soit d nouveau publi& le texte du pr6sent d6cret, d6jA paru dans notre 6dition
sp6ciale du lerjanvier 2005)

Dcret supr6me

No 001-2005-PCM

Le Pr6sident de la Rpublique

Consid6rant :

Que, dans la ville d'Andahuaylas (dpartement d'Apurimac), un groupe arm6 a attaqu6
un local de ]a police, blessant gribvement plusieurs personnes et causant des dommages A
des biens publics et priv6s;

Que les actes en question ont gravement compromis A l'ordre public, incitant A l'usage
de la violence, ce qui perturbe fortement les services essentiels et empche les citoyens de
mener normalement leurs activit6s, les actes en question visant A cr6er un 6tat de peur ou
d'alerte parmi la population en portant atteinte d la vie, A la sant6 et A la s6curit6 des person-
nes, par des moyens pouvant gravement affecter la tranquillit6 publique;

Qu'il est n6cessaire de dire clairement que les actes susmentionn6s constituent des ac-
tes de terrorisme visant A troubler l'ordre int6rieur et A empcher les citoyens d'exercer les
droits que leur garantissent la Constitution et les lois;

Qu'il convient de la mme manibre de souligner que ces actes constituent des faits qui
sont dfiment qualifi~s dans 'ordre juridique national comme tant des infractions du fait
que P'on a pu 6tablir la sequestration de membres de la police, la detention illicite d'armes,
de munitions et d'explosifs et le vol d'armement destin& A un usage officiel, infractions pas-
sibles de sanctions s~vbres;

Que, en vertu de Particle 44 de la Constitution, lttat a pour devoirs primordiaux de
garantir le plein respect des droits de Phomme, de prot&ger la population contre les menaces
visant sa s6curit& et de promouvoir le bien-tre g6n&ral qui est fond& sur la justice et le d6-
veloppement int6gral et 6quilibr6 de la nation;

Qu'il appartient au Pr6sident de la R6publique de respecter et de faire respecter la
Constitution, et de veiller au r~gne de l'ordre int6rieur dans la R~publique conform6ment
aux dispositions des alin6as 1) et 4) de Particle 118 de la Constitution;

Que l'alin6a premier de 'article 137 de la Constitution dispose qu'en cas de trouble A
la paix ou A l'ordre int~rieur, ou de circonstances graves menaqant vie de la nation, le Pr&-
sident de la R6publique peut d6crter l'tat d'urgence;

Que lalin6a premier de Particle 27 de la Convention am6ricaine relative aux droits de
lhomme dispose qu'un btat partie peut suspendre rexercice de certains droits fondamen-
taux en cas de danger public ou dans toute autre situation de crise qui menace sa s&curit&;

Conform6ment aux dispositions des alin~as 4 et 14 de Particle 118 de la Constitution
politique du P6rou;

Avec laccord du Conseil des ministres;

lttant entendu qu'il en sera rendu compte au Congrbs;
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Decrete

Article premier : L'&tat d'urgence est declare dans le departement d'Apurimac, pour
une periode de 30 jours.

Le Ministere de l'interieur assurera le contr6le de l'ordre int6rieur avec l'appui des for-
ces armees.

Article 2 : Pendant la dur~e de 1'&tat d'urgence susvise, les droits constitutionnels vises
aux alineas 9, 11, 12 et 24 f) de l'article 2 de la Constitution politique sont suspendus.

Article 3 : Le present decret supreme entre en vigueur le jour de sa publication.

Article 4 : Le present decret supreme sera approuve par le President du Conseil des
ministres, le Ministre de la defense, le Ministre de l'interieur et le Ministre de la justice.

Fait au Palais presidentiel, A Lima, le premier janvier deux mille cinq.

ALEJANDRO TOLEDO
President de la Republique

CARLOS FERRERO
President du Conseil des ministres
ROBERTO ENRIQUE CHIABRA LEON

Ministre de la defense
JAVIER REATEGUI ROSSELLO

Ministre de l'interieur

CARLOS GAMARRA UGAZ

Ministre de la justice
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NOTIFICATION UNDER ARTICLE 4 (3)

Peru

Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 27
January 2005

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 27 January
2005

NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRAPHE

3 DE L'ARTICLE 4

Prou

Notification effectu~e aupr~s du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 27janvier 2005

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat

des Nations Unies : d'office, 2 7janvier
2005
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

7-1 -SG/04

La Misi6n Pernanente del Per6i ante las Naciones Unidas saluda
atentamente a la Secretaria General de las Naciones Unidas y, en cumplimiento de lo
dispuesto por el articulo 4 del Pacto Internacional de Derechos Civiles y Politicos, tiene
a honra informar que, mediante Decreto Suprerno N* 003-2005-PCM, Publicado el 20 de
enero de 2005) cuya copia se adjunta a Ia prosentce se prorrog6 c1 estado de emnergencia
en las provincias de Huanta y La Mar, del departarnento de Ayacucho; en la provincia de
Tayacaja, del departamento de Huancavelica; en la provincia de La Convenci6n del
departamento del Cusco; en la provincia de Satipo, en el distrito de Andamarca de la
provincia de Concepci6n, y en el distrito de Santo Domingo de Acobamba, de la
provincia de Huancayo, del departamento de Junin, por sesenta dias. Una pr6rrogo
anterior fue comunicada mediante Nota 7-1-SG/028, de fecha 22 de noviernbre de 2004.

Durante el estado de emergencia quedan suspendidos el derecho a la
inviolabilidad de domicilio, al libre trinsito, a la libertad de reuni6n y a la libertad y
seguridad personal, contemplados en los incsos 9, 11,12, y 24.f del articulo 2, de la
Constituci6n Politica del Perdi yen los articulos 17, 12, 21 y 9 del Pacto Internacional de
Derechos Civiles y Politicos, respectivamente.

La Misi6n Pennanente del Periu ante las Naciones Unidas hace propicia la
oportunidad para reiterar a la Secretaria General de las Naciones Unidas las seguridades
de su nAs alta y distinguida consideraci6n.

Nueva York, 26 de encro del 2005

Secretarfa General de las
Naciones Unidas
Nueva York.-

21iklw ", 2 -62.' , ,7--56 ' &' 2 ,,972-07 &l 4,4 o-- &a- -com.
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Prorrogan Estado de Emergencia en
diversas provincias y distritos de los
departamentos de Ayacucho,
Huancavelica, Cusco y Junin

DECRETO SUPREMO
N

0 
003-2005-PCM

EL PRESu)ENTE DE LA REPOBLICA

CONSIERANDO:

Que. modiente Decreto SupremoN
0 

081-2004-PCM
de feche 18 de noviembre do 2004. se prorrog6 el Es-
tedo de Emnegencia par at t rmino do aesenta (60) dias
en las provincies de Huanta y La Mar del departamento
de Ayecucho. en to provincia de Tayecaja del deperta-
mento de Huancevelica. an s provinca de La Conven-
ci6n del deparlamento del Cusco; en Ia provincia de
Satipo. en et dislaito de Andamarca de Is provincia de
Concepcidn. yen el distrito de Santo Domingo de Aco-
bambs de Is provincia de Huancayo del departamento
de Junin:

Que, estando par venee at plazode vtgendadel Esie-
do de Emergenci retfendo. en subsisen tas sondiones
que dateaninaron ldedaratoria del Estado de Ernergenda
en las provincias y disitos all indioadas

Qua, at artlculo 137* de ]a Constrtucidn Polics del
Pen). stablece n el numeral 1)que la prr gadel Esta-
do de Emnsgenda require do nuevo deaelo y.

Con al veto eprobatorio del Conseold Mrustrasy 0n
cargo a der ajenta al Congreso da Is Repablica.

DECRETA,

Articulo 1.- Prdrroga do Estado do Emergencla
Prorrogar par at tdrmino do sesenta (60) dies. a prtir

del 20 de nero del 2005, el Estado de Emergencia n las
provias do Huanta y La Mar del deportaroento do Aye-
cacho, on Is provinc do Tayaceja del departaeanto de

Huancavelica. n [s provincie do La Convenci6n del depar-
lamento del Cusco: mi sa provinda deSatipo, n el distrto
de Andarmarca daea pravinda do Concepoon yen el distri-
to do Santo Dornngo do Acobarence o iprovina do
Huanceyo del depatstamnto de Junin.

Articulo 2.-Suspensidn de Derechos Constiticina-
len

Durante Ia pntrroga del Estado do Emergencia a
qua se refiere at articulo anterior, quedan suspendidos
los deraches onstducioneles contemplados en los in-
cisos 9). 11) y 12) del articulo 2'. y on o1 inciso 24)
epertedo 0) de mismo articulo. do Is Constitucidn Poll-
ties del Pent

Articulo 3*.- Ratrendo
El presents Decreto Suprermo serd reftendedo por el

Prasidente del Consro do Ministros. at Ministro de Deon-
se. at Ministro del Interior y al Ministro do Justciae.

Dado n Is Ca se do Gobierno. mn Lima a los diocinueve
dies del rms do omero del a io dos mil dnco.

ALEJANDROTOLEDO
Presidents Consituaional doe Repblica

CARLOS FERRERO
Presidente del Corsejo do Ministros

ROBERTO ENRIQUE CHIABRA LEON
Ministro de Defensa

FELIX MURAZZO CARRILLO
Ministro del Interior

CARLOS GAMARRA UGAZ
MirdstrodeJustiaa

01229
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

New York, 26 January 2005

The Permanent Mission of Peru to the United Nations presents its compliments to the

Secretary-General of the United Nations and, in accordance with the provisions of article 4

of the International Covenant on Civil and Political Rights, has the honour to inform him

that by Supreme Decree No. 003-2005-PCM, issued on 20 January 2005 (copy attached),
the state of emergency in the provinces of Huanta and La Mar, department of Ayacucho,

the province of Tayacaja, department of Huancavelica, the province of La Convenci6n, de-
partment of Cusco; in the province of Satipo, in the district of Andamarca, province of Con-
cepci6n, and in the district of Santo Domingo de Acobamba, province of Huancayo,

department of Junin, has been extended for a period of 60 days. A previous extension was
communicated in our Note 7-1 -SG/028 dated 22 November 2004.

During the state of emergency, the rights to home inviolability, freedom of movement,

freedom of assembly and liberty and security of person recognized in article 2 (9), (11),
(12) and (24.f) of the Political Constitution of Peru and in articles 17, 12, 21 and 9 of the
International Covenant on Civil and Political Rights, respectively, shall be suspended.

The Permanent Mission of Peru to the United Nations takes this opportunity to renew
to the Secretary-General of the United Nations the assurances of its highest consideration.

The Secretary-General of
the United Nations

New York
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Extension of the state of emergency in various provinces and districts of

the departments of Ayacucho, Huancavelica, Cusco and Junin

Supreme Decree No. 003-2005-PCM

The President of the Republic

Considering

That in Supreme Decree No. 081-2004-PCM, dated 18 November 2004, the state of
emergency in the provinces of Huanta and La Mar, department of Ayacucho, the province
of Tayacaja, department of Huancavelica, the province of La Convenci6n, department of
Cusco; in the province of Satipo, in the district of Andamarca, province of Concepci6n, and
in the district of Santo Domingo de Acobamba, province of Huancayo, department of Junin,
was extended for a period of 60 days;

That although the aforementioned state of emergency is about to expire, the conditions
that led to the declaration of a state of emergency in those provinces and districts still per-
sist;

That article 137(1) of the Political Constitution of Peru states that extension of the state
of emergency requires a new decree; and

Subject to a vote of approval by the Council of Ministers and notification of the Con-
gress of the Republic;

Hereby decrees:

Article 1: Extension of the state of emergency

The state of emergency is hereby extended for a period of sixty (60) days from 20 Jan-
uary 2005 in the provinces of Huanta and La Mar, department of Ayacucho, in the province
of Tayacaja, department of Huancavelica, the province of La Convenci6n, department of
Cusco; in the province of Satipo, in the district of Andamarca, province of Concepci6n, and
in the district of Santo Domingo de Acobamba, province of Huancayo, department of Junin.

Article 2: Suspension of constitutional rights

During the extension of the state of emergency referred to in the above article, the con-
stitutional rights recognized in article 2 (9), (11), (12) and (24.0 of the Political Constitu-
tion of Peru shall be suspended.
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Article 3: Endorsement

The present Supreme Decree shall be endorsed by the President of the Council of Min-
isters, the Minister of Defence, the Minister of the Interior and the Minister of Justice.

Done at Government House, Lima, on 19 January 2005

ALEJANDRO TOLEDO
Constitutional President of the Republic

CARLOS FERRERO
President of the Council of Ministers
ROBERTO ENRIQUE CHIABRA LEON

Minister of Defence
FELIX MURAZZO CARILLO

Minister of the Interior
CARLOS GAMARRA UGAZ

Minister of Justice
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

New York, le 26 janvier 2005

La Mission permanente du P~rou aupr~s de lOrganisation des Nations Unies pr~sente
ses compliments au Secrtaire g~n&ral de l'Organisation et, conform~ment aux dispositions
de Particle 4 du Pacte international relatif aux droits civils et politiques, a lhonneur de Pin-
former qu'en vertu du d&cret supreme no 003-2005-PCM publi le 20janvier 2005, et dont
le texte est joint A la pr~sente, 1'6tat d'urgence a t6 prorog& pour une dur~e de 60 jours dans
les provinces de Huanta et de La Mar, du drpartement d'Ayacucho; dans la province de
Tayacaja, du d6partement de Huancavelica; dans la province de La Convenci6n, du d6par-
tement de Cusco; dans ia province de Satipo, dans le district d'Andamarca de la province
de Concepci6n; et dans le district de Santo Domingo de Acobamba, de la province de Huan-
cayo, du d~partement de Junin. Une prorogation ant~rieure a W communiqu~e par la note
7-1-SG/028 du 22 novembre 2004.

Pendant la dur~e de 1'6tat d'urgence, les droits A l'inviolabilit6 du domicile, A la libert6
de circulation, A libert& de reunion et A la libert6 et A la s6curit& de la personne, vis~s aux
alin~as 9, 11, 12 et 24 f) de Particle 2 de la Constitution politique du P~rou, et aux articles
17, 12, 21 et 9 du Pacte international relatif aux droits civils et politiques, respectivement,
demeurent suspendus.

La Mission permanente du Prou aupr~s de l'Organisation des Nations Unies saisit cet-
te occasion pour renouveler au Secr~taire g~nral de l'Organisation les assurances de sa trbs
haute consid6ration.

Le Secr~taire g~n~ral de
l'Organisation des Nations Unies

New York
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Prorogation de 1'Htat d'urgence dans divers districts et provinces des d~partements
d'Ayacucho, de Huancavelica, de Cusco et de Junin

D~cret supreme No 003-2005-PCM

Le President de ]a R~publique

Considrant :

Qu'en vertu du d~cret supreme no 081-2004-PCM en date du 18 novembre 2004, 1'&tat
d'urgence a &6 prorog& pour une dur~e de 60 jours dans les provinces de Huanta et de La
Mar du dpartement d'Ayacucho, dans la province de Tayacaja du d~partement de Huan-
cavelica, dans la province de La Convenci6n du d~partement de Cusco, dans la province de
Satipo, dans le district d'Andamarca de la province de Concepci6n et dans le district de San-
to Domingo de Acobamba de la province de Huancayo du d~partement de Junin;

Que les conditions qui ont motiv6 la d~claration de 1'tat d'urgence persistent dans les
provinces et districts susmentionn~s desdits dpartements;

Que rarticle 137 de la Constitution politique du P~rou pr~voit, au paragraphe 1, que la
prorogation de 1'tat d'urgence exige un nouveau d~cret; et

Avec l'accord du Conseil des ministres et 6tant entendu qu'il en sera rendu compte au
Congr~s de la R~publique;

D~cr~te que :

Article premier: Prorogation de 1'6tat d'urgence

L'&tat d'urgence est prorog6 pour une dur~e de 60 jours, A compter du 20 janvier 2005,
dans les provinces de Huanta et de La Mar, du d6partement d'Ayacucho; dans la province
de Tayacaja, du d~partement de Huancavelica; dans la province de La Convenci6n, du d&-
partement de Cusco; dans la province de Satipo, dans le district d'Andamarca de la province
de Concepci6n; et dans le district de Santo Domingo de Acobamba, de la province de Huan-
cayo, du d~partement de Junin.

Article 2 : Suspension des droits constitutionnels

Pendant la dur~e de '6tat d'urgence vis6 A l'article precedent, les droits constitutionnels
mentionn~s aux paragraphes 9, 11 et 12 et A I'alin~a f) du paragraphe 24 de larticle 2 de la
Constitution politique du P~rou, sont suspendus.

Article 3 : Ratification

Le present d6cret supreme sera ratifi& par le President du Conseil des ministres, le Mi-
nistre de la defense, le Ministre de l'int&rieur et le Ministre de la justice.
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Fait au Palais pr~sidentiel, A Lima, le dix-neuvi~me jour du mois de janvier deux mille

cinq.

ALEJANDRO TOLEDO

President constitutionnel de la R~publique

CARLOS FERRERO

President du Conseil des ministres

ROBERTO ENRIQUE CHIABRA LEON

Ministre de la defense
FELIX MURAZZO CARRILLO

Ministre de l'int~rieur
CARLOS GAMARRA UGAZ

Ministre de lajustice
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No. 15121. Multilateral

AGREEMENT ON THE INTERNATION-
AL CARRIAGE OF PERISHABLE
FOODSTUFFS AND ON THE SPE-
CIAL EQUIPMENT TO BE USED FOR
SUCH CARRIAGE (ATP). GENEVA, I
SEPTEMBER 19701

ACCESSION

Albania

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 26
January 2005

Date of effect: 26 January 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 26 January
2005

No. 15121. Multilateral

ACCORD RELATIF AUX TRANS-
PORTS INTERNATIONAUX DE DEN-
RItES PItR1SSABLES ET AUX
ENGINS SPtCIAUX A UTILISER
POUR CES TRANSPORTS (ATP). GE-
NVE, 1 SEPTEMBRE 1970'

ADHtSION

Albanie

Dp6t de l'instrument auprks du
Secr~taire gen6ral de l'Organisation
des Nations Unies : 26janvier 2005

Date de prise d'effet : 26janvier 2006

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : doffice, 26janvier
2005

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1028, No. 1- 15121 - Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1028,
no 1-15121.
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No. 16515. Finland and Malta

AGREEMENT BETWEEN FINLAND
AND MALTA FOR THE AVOIDANCE
OF DOUBLE TAXATION WITH RE-
SPECT TO TAXES ON INCOME AND
ON CAPITAL. HELSINKI, 24 MARCH
19751

Termination provided by:

40886. Agreement between the Republic
of Finland and Malta for the avoidance of
double taxation with respect to taxes on
income (WITH EXCHANGE OF NOTES).

ROME, 30 OCTOBER 20002

Entry into force: 30 December 2001
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Finland, 4 January
2005

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 4 January 2005

No. 16515. Finlande et Malte

CONVENTION ENTRE LA FINLANDE
ET MALTE TENDANT A tVITER LA

DOUBLE IMPOSITION EN MATItRE
D'IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR
LA FORTUNE. HELSINKI, 24 MARS
19751

Abrogation stipulke par.:

40886. Accord entre la R~publique de
Finlande et Malte tendant A 6viter la

double imposition en mati~re d'imp6ts

sur le revenu (AVEC tCHANGE DE NOTES).

ROME, 30 OCTOBRE 20002

Entree en vigueur : 30 d~cembre 2001
Enregistrement auprbs du Secretariat des

Nations Unies : Finlande, 4 janvier

2005

Information fournie par le Secretariat des

Nations Unies : 4janvier 2005

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1080, No. 1-16515 - Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1080,
no 1-16515.

2. Ibid., vol. 2295, No. 1-40886 -- Ibid., vol. 2295, no 1-40886.

121



Volume 2297, A-17583

No. 17583. Multilateral

CONSTITUTION OF THE ASIA-PACIF-
IC TELECOMMUNITY. BANGKOK,
27 MARCH 1976'

ACCESSION

Marshall Islands

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 25
January 2005

Date of effect: 24 February 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 25 January
2005

No. 17583. Multilateral

STATUTS DE LA TILtCOMMUNAU-
TE POUR L'ASIE ET LE PACIFIQUE.
BANGKOK, 27 MARS 1976'

ADHtISION

ies Marshall

D~p6t de l'instrument auprds du
Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 25janvier 2005

Date de prise d'effet : 24frvrier 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : doffice, 25janvier
2005

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1129, No. 1-17583 - Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1129,
no 1-17583.
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No. 17825. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON THE
TRANSFER OF PROCEEDINGS IN
CRIMINAL MATTERS. STRAS-
BOURG, 15 MAY 1972'

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

The Former Yugoslav Republic of
Macedonia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 29
November 2004

Date of effect: 1 March 2005
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 19
January 2005

declaration:

No. 17825. Multilateral

CONVENTION EUROPEENNE SUR LA
TRANSMISSION DES PROCEDURES
RtPRESSIVES. STRASBOURG, 15
MAI 19721

RATIFICATION (AVEC DECLARATION)

Ex-Republique yougoslave de Mac-
doine

Dbp6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~nral du Conseil de
l'Europe : 29 novembre 2004

Date de prise deffet : ler mars 2005

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 19janvier 2005

dclaration :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

In accordance with Article 18, paragraph 2, of the Convention, the Republic of Mace-
donia declares that requests and any other documents related to them which are not drawn
up in one of the official languages of the Council of Europe shall be accompanied by a
translation into the English or French language.

[TRANSLATION -- TRADUCTION]
2

Conform~ment A 'article 18, paragraphe 2, de la Convention, ]a R~publique de Mac&-
doine declare que les demandes et tous les autres documents y relatifs qui ne sont pas r~di-
g~s dans une des langues officielles du Conseil de l'Europe doivent 6tre accompagn~s d'une
traduction en franqais ou en anglais.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1137, No. 1-17825 - Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 1137,
no 1-17825.

2. Translation supplied by the Council of Europe -- Traduction fournie par le Conseil de rEurope.
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No. 17828. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON THE
SUPPRESSION OF TERRORISM.
STRASBOURG, 27 JANUARY 19771

RATIFICATION (WITH RESERVATION)

The Former Yugoslav Republic of
Macedonia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 29
November 2004

Date of effect: 1 March 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 19
January 2005

reservation:

[ ENGLISH TEXT -

No. 17828. Multilateral

CONVENTION EUROPEENNE SUR LA
REPRESSION DU TERRORISME.
STRASBOURG, 27 JANVIER 1977'

RATIFICATION (AVEC RESERVE)

Ex-Republique yougoslave de Mac&
doine

Ddpt de l'instrument auprs du
Secrdtaire gdndral du Conseil de
l'Europe : 29 novembre 2004

Date de prise d'effet : ler mars 2005

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 19janvier 2005

r serve :

TEXTE ANGLAIS]

In accordance with Article 13 of the Convention, the Republic of Macedonia reserves
the right to refuse extradition in respect of any offence mentioned in Article 1 which it con-
siders to be a political offence, an offence connected with a political offence or an offence
inspired by political motives; in these cases, the Republic of Macedonia undertakes to take
into due consideration when evaluating the character of the offence, its particularly serious
aspects, including that it created a collective danger to the life, physical integrity or liberty
of persons or that it affected persons foreign to the motives behind it or that cruel or vicious
means have been used in the commission of the offence.

[TRANSLATION -- TRADUCTION]
2

Conformment I l'article 13, paragraphe 1, de la Convention, la R~publique de Mac&-
doine se reserve le droit de refuser l'extradition en ce qui conceme toute infraction 6num&
r~e dans l'article 1 qu'elle consid~re comme une infraction politique, comme une infraction
connexe A une infraction politique ou comme une infraction inspir~e par des mobiles poli-
tiques ; dans ces cas, la R~publique de Mac~doine s'engage A prendre dfiment en consid6-
ration, lors de l'&valuation du caract~re de l'infraction, son caract~re de particuli~re gravit6,
y compris qu'elle a cr& un danger collectif pour la vie, l'int~grit6 corporelle ou la libert6
des personnes, ou bien qu'elle a atteint des personnes &trang~res aux mobiles qui l'ont ins-
pir~e, ou bien que des moyens cruels ou perfides ont 6t& utilis~s pour sa r~alisation.

1. United Nations, Treaty Series. vol. 1137, No. 1-17828 - Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 1137,
no 1-17828.

2. Translation supplied by the Council of Europe -- Traduction fournie par le Conseil de l'Europe.
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No. 17867. Multilateral

EUROPEAN AGREEMENT ON THE
EXCHANGE OF TISSUE-TYPING RE-
AGENTS. STRASBOURG, 17 SEP-
TEMBER 1974'

RATIFICATION

Turkey

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: I
December 2004

Date of effect: 2 January 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 19
January 2005

No. 17867. Multilateral

ACCORD EUROPEEN SUR L'ECHAN-
GE DE RtACTIFS POUR LA DtTER-
MINATION DES GROUPES
TISSULAIRES. STRASBOURG, 17
SEPTEMBRE 19741

RATIFICATION

Turquie

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrktaire g~nral du Conseil de
l'Europe : ler dcembre 2004

Date deprise d'effet: 2janvier 2005

Enregistrement auprks du Secr&ariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 19janvier 2005

I. United Nations, Treat.v Series, vol. 1138, No. 1-17867 -Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1138,
no. 1-17867.
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No. 17949. Multilateral

CONVENTION RELATING TO THE
DISTRIBUTION OF PROGRAMME-
CARRYING SIGNALS TRANSMIT-
TED BY SATELLITE. BRUSSELS, 21
MAY 19741

AcCESSION

Singapore
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 27
January 2005

Date of effect: 27 April 2005
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 27 January
2005

No. 17949. Multilateral

CONVENTION CONCERNANT LA DIS-
TRIBUTION DE SIGNAUX POR-
TEURS DE PROGRAMMES
TRANSMIS PAR SATELLITE.
BRUXELLES, 21 MAI 19741

ADHtSION

Singapour

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 27janvier 2005

Date de prise d'effet : 27 avril 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 2 7janvier
2005

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1144, No. 1-17949 - Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 1144,
no 1- 17949.
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No. 20378. Multilateral

CONVENTION ON THE ELIMINATION
OF ALL FORMS OF DISCRIMINA-
TION AGAINST WOMEN. NEW
YORK, 18 DECEMBER 19791

OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION

ON THE ELIMINATION OF ALL FORMS OF

DISCRIMINATION AGAINST WOMEN.

NEW YORK, 6 OCTOBER 19992

ACCESSION

Cameroon
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 7 January 2005

Date of effect: 7 April 2005

Registration with the Secretariat of the
UnitedNations: ex officio, 7January
2005

No. 20378. Multilateral

CONVENTION SUR L'tLIMINATION
DE TOUTES LES FORMES DE DIS-
CRIMINATION A L'ItGARD DES
FEMMES. NEW YORK, 18 DECEM-
BRE 1979'

PROTOCOLE FACULTATIF A LA CONVEN-

TION SUR L'ELIMINATION DE TOUTES LES

FORMES DE DISCRIMINATION A L'tGARD

DES FEMMES. NEW YORK, 6 OCTOBRE

19992

ADHtSION

Cameroun
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtairegn&al de l'Organisation
des Nations Unies: 7janvier 2005

Date de prise d'effet: 7 avril 2005

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 7
janvier 2005

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1249, No. 1-20378 - Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1249,
no 1-20378.

2. Ibid., vol. 2131, No. A-20378 -- Ibid., vol. 2131, no A-20378.
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COMMUNICA TION

Argentina
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 18 January 2005

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 18
January 2005

[SPANISH TEXT-

N.U. No. I rO W6,
GEK/dfo

COMMUNICA TION

Argentine
Notification effectu~e aupris du

Secrtaire g~ntral de l'Organisation
des Nations Unies : 18janvier 2005

Enregistrement aupr~s du Secrktariat
des Nations Unies : d'offce, 18
janvier 2005

TEXTE ESPAGNOL ]

Nueva York, 17 de enero de 2005.

Sehor Secretario General:

Tengo el agrado de dirigirme a Vuestra Excelencia con
referencia a la nota presentada por el Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del
Norte el 17 de diciembre de 2004 (C.N. 1290.2004. TREATIES-13 (Depositary
Notification)) en relaci6n con la aplicaci6n territorial del Protocolo Facultativo a la
Convenci6n sobre la eliminaci6n de todas las formas de discriminaci6n contra la
mujer de 1999.

Al respecto, la Rep6blica Argentina reitera Io expresado por nota
del 3 de abril de 1989, por la cual rechaz6 la extensi6n de la aplicaci6n territorial de
la Convenci6n sobre la eliminaci6n de todas las formas de discriminaci6n contra la
mujer' a las Islas Malvinas, Georgias del Sur y Sandwich del Sur, formulada por el
Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte al ratificar dicho tratado el 7 de
abril de 1986.

A Su Excelencia el sehor
Secretario General de las Naciones Unidas
D. Kofi Annan
S-3800
Nueva York
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a h

En el mismo sentido, la Repfiblica Argentina rechaza la
declaraci6n de aplicaci6n territorial efectuada por el Reino Unido de Gran Bretaha e
Irlanda del Norte al adherir al "Protocolo Facultativo a la Convenci6n sobre la
eliminaci6n de todas las formas de discriminaci6n contra la mujer" de 1999 respecto
de las Islas Malvinas. El Gobiemo argentino recuerda que las Islas Malvinas,
Georgias del Sur y Sandwich del Sur y los espacios maritimos circundantes son
parte integrante del territorio de la Repiblica Argentina y est:n ilegitimamente
ocupados por el Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte, siendo objeto de
una disputa de soberania.

La ocupaci6n ilegitima que ejerce el Reino Unido de Gran
Bretata e Irlanda del Norte lev6 a que la Asamblea General de las Naciones Unidas
adoptar6 las Resoluciones 2065 (XX), 3169 (XXVIII), 31149, 37/9, 38/12, 39/6, 40/21,
41/40, 42/19 y 43/25, en las que reconoce la existencia de la disputa de soberania
referida a la "Cuesti6n de Islas Malvinas" e insta a los gobiernos de la Rep~blica
Argentina y del Reino Unido de Gran Bretabia e Irlanda del Norte a que reanuden las
negociaciones a fin de encontrar a la mayor brevedad posible una soluci6n pacifica,
justa y duradera de la disputa.

Asimismo, el Comit6 Especial de Descolonizaci6n de las
Naciones Unidas se ha pronunciado reiteradamente en igual sentido mr
recientemente a trav~s de la Resoluci6n adoptada el 18 de junio de 2004.

El Gobiemo argentino solicita al Secretario General de las
Naciones Unidas tengaa bien notificar a los Estados panes de la Convencifn sobre
la eliminaci6n de todas las formas de discriminaci6n contra la mujer " la presente
comunicaci6n.

Saludo a Vuestra Excelencia con mi mas alta y distinguida
consideraci6n.

-IP"ftf POMWnte
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

New York, 17 January 2005

I have the honour to refer to the note submitted by the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland on 17 December 2004 (C.N. 1290.2004.TREATIES- 13 (Depositary
Notification)) concerning the territorial application of the 1999 Optional Protocol to the
Convention on the Elimination of All Forms of Discrimination against Women.

The Argentine Republic wishes to reiterate the content of its note of 3 April 1989, by
which it rejected the extension of the territorial application of the Convention on the Elim-
ination of All Forms of Discrimination against Women to the Malvinas (Falkland) Islands,
South Georgia and the South Sandwich Islands, notified by the Government of the United
Kingdom upon its ratification of that instrument on 7 April 1986.

The Argentine Republic similarly rejects the declaration of territorial application made
by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland upon its accession to the
1999 Optional Protocol to the Convention on the Elimination of All Forms of Discrimina-
tion against Women, with respect to the Malvinas (Falkland) Islands. The Government of
Argentina wishes to reiterate that the Malvinas (Falkland) Islands, South Georgia and the
South Sandwich Islands and surrounding maritime areas are an integral part of the territory
of the Argentine Republic and are illegally occupied by the United Kingdom of Great Brit-
ain and Northern Ireland, being the subject of a sovereignty dispute.

Because of the illegal occupation by the United Kingdom of Great Britain and North-
em Ireland, the General Assembly of the United Nations adopted resolutions 2065 (XX),
3169 (XXVIII), 31/49, 37/9, 38/12, 39/6, 40/21, 41/40, 42/19 and 43/25, in which a sover-
eignty dispute regarding the "Question of the Malvinas (Falkland) Islands" is recognized
and the Governments of the Argentine Republic and the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland are urged to resume negotiations in order to find as soon as possible
a peaceful and lasting solution to the dispute.

The United Nations Special Political and Decolonization Committee has repeatedly af-
firmed this view, most recently in its resolution of 18 June 2004 (A/59/23).

The Government of Argentina respectfully requests the Secretary-General to commu-
nicate the contents of this note to all States parties to the Convention on the Elimination of
All Forms of Discrimination against Women.

The Secretary-General of
the United Nations

New York
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

New York, le 17 janvier 2005

J'ai l'honneur de me rf6rer A la note pr6sent~e par le Royaume-Uni de Grande-Breta-
gne et d'Irlande du Nord le 17 dcembre 2004 [C.N. 1290.2004. TREATIES- 13 (Notifica-
tion D~positaire)] relative A lapplication territoriale du Protocole facultatif i la Convention
sur l'61imination de toutes les formes de discrimination A l'6gard des femmes de 1999.

A cet 6gard, la R6publique argentine rit~re ce qui est exprim6 dans sa note du 3 avril
1989, dans laquelle elle a rejet6 lextension aux iles Malvinas (Falkland), A la G6orgie du
Sud et aux iles Sandwich du Sud de lapplication territoriale de la "Convention sur l'61imi-
nation de toutes les formes de discrimination A l'6gard des femmes", formul6e par le Royau-
me-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord lors de la ratification dudit instrument le
7 avril 1986.

Dans le meme sens, la Rpublique argentine rejette ]a d6claration d'application territo-
riale effectu6e par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord lors de son
adh6sion au "Protocole facultatif A la Convention sur l'61imination de toutes les formes de
discrimination A l'6gard des femmes" de 1999 en ce qui conceme les iles Malvinas (Falk-
land). Le Gouvernement argentin rappelle que les iles Malvinas (Falkland), la G6orgie du
Sud et les iles Sandwich du Sud et les zones maritimes adjacentes font partie int6grante du
territoire de la R6publique argentine et sont occup~es iil6galement par le Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, faisant l'objet d'un conflit de souverainet6.

L'occupation illgale par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord a
incit6 l'Assembl6e g6n&ale des Nations Unies A adopter les r6solutions 2065 (XX), 3169
(XXVIII), 31/49, 37/9, 38/12, 39/6, 40/21, 41/40, 42/19 et 43/25, dans lesquelles elle re-
connait lexistence d'un conflit de souverainet& concemant la "Question des iles Malvinas
(Falkland)" et prie instamment les Gouvemements de la R6publique argentine et du Royau-
me-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord de reprendre leurs n6gociations afin de
trouver, dans les meilleurs d6lais, une solution pacifiquejuste et durable au conflit de sou-
verainet&.

De meme, le Comit& special de la d6colonisation de 'Organisation des Nations Unies
s'est prononc6 A plusieurs reprises dans le m~me sens, tout r6cemment par le biais de la r6-
solution adopt6e le 18 juin 2004 (A/59/23).

Le Gouvemement argentin prie le Secr~taire g6n6ral de l'Organisation des Nations
Unies de bien vouloir notifier la pr6sente communication aux Etats parties A la "Convention
sur l'61imination de toutes les formes de discrimination A l'6gard des femmes".

Le Secr6taire g6n6ral de
l'Organisation des Nations Unies

New York
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No. 20967. Multilateral

EUROPEAN OUTLINE CONVENTION
ON TRANSFRONTIER CO-
OPERATION BETWEEN TERRITO-
RIAL COMMUNITIES OR AUTHORI-
TIES. MADRID, 21 MAY 19801

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE EUROPEAN
OUTLINE CONVENTION ON TRANSFRON-
TIER CO-OPERATION BETWEEN TERRITO-
RIAL COMMUNITIES OR AUTHORITIES.
STRASBOURG, 9 NOVEMBER 19952

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Ukraine
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 4 November 2004

Date of effect: 5 February 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
19 January 2005

declaration:

[ ENGLISH TEXT -

In accordance with Article 8, paragraph 1,
that it will apply the provisions of Articles 4 a

No. 20967. Multilateral

CONVENTION-CADRE EUROPEENNE
SUR LA COOPERATION TRANS-
FRONTALIERE DES COLLECTIVI-
TtS OU AUTORITES TERRITORIA-
LES. MADRID, 21 MAI 19801

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CONVEN-
TION-CADRE EUROPEENNE SUR LA COO-
PERATION TRANSFRONTALIERE DES

COLLECTIVITIS OU AUTORITES TERRITO-

RIALES. STRASBOURG, 9 NOVEMBRE

19952

RATIFICATION (A VEC DECLARATION)

Ukraine
Dbp6t de l'instrument auprbs du

Secrtaire g~nral du Conseil de
l'Europe : 4 novembre 2004

Date de prise d'effet : 5 fivrier 2005

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Conseil de

l'Europe, 19janvier 2005

dclaration :

TEXTE ANGLAIS ]

of the Additional Protocol, Ukraine declares

[TRANSLATION -- TRADUCTION]
3

Conformhment A 'article 8, paragraphe 1, du Protocole additionnel, l'Ukraine dhclare

qu'elle appliquera les dispositions des articles 4 et 5.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1272, No. 1-20967 - Nations Unies, Recuel des Trait~s, vol. 1272,
no 1-20967.

2. Ibid., vol. 2046, No. A-20967 -- Ibid., vol. 2046, no A-20967.
3. Translation supplied by the Council of Europe -- Traduction foumie par le Conseil de l'Europe.
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PROTOCOL No. 2 TO THE EUROPEAN OUT-
LINE CONVENTION ON TRANSFRONTIER

COOPERATION BETWEEN TERRITORIAL

COMMUNITIES OR AUTHORITIES CON-

CERNING INTERTERRITORIAL COOPERA-

TION. STRASBOURG, 5 MAY 19981

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Ukraine

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the Council of
Europe: 4 November 2004

Date of effect: 5 February 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
19 January 2005

declaration:

PROTOCOLE No 2 A LA CONVENTION-CA-

DRE EUROPEENNE SUR LA COOPERATION

TRANSFRONTALItRE DES COLLECTIVITES

OU AUTORITES TERRITORIALES RELATIF

A LA COOPERATION INTERTERRITORIALE.

STRASBOURG, 5 MAI 19981

RA TIFICA TION (A VEC DECLARA TION)

Ukraine
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire g~n~ral du Conseil de
l'Europe : 4 novembre 2004

Date de prise d'effet : 5fivrier 2005

Enregistrement aupr~s du Secr&tariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 19janvier 2005

d~claration :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

In accordance with Article 4 as well as Article 6, paragraph 1, of Protocol No. 2,
Ukraine declares that it will, apply the provisions of Articles 4 and 5 of the Additional Pro-
tocol.

[TRANSLATION -- TRADUCTION]
2

Conformment A rarticle 4 et l'article 6, paragraphe 1, du Protocole n° 2, l'Ukraine d6-
clare qu'elle appliquera les dispositions des articles 4 et 5 du Protocole additionnel.

I. United Nations, Treaty Series, vol. 2177, No. A-20967 -- Nations Unies, Recueit des Traitds, vol. 2177,
no A-20967.

2. Translation supplied by the Council of Europe -- Traduction foumie par le Conseil de l'Europe.
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No. 21431. Finland and Singapore

CONVENTION BETWEEN THE RE-
PUBLIC OF FINLAND AND THE RE-
PUBLIC OF SINGAPORE FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXA-
TION AND THE PREVENTION OF
FISCAL EVASION WITH RESPECT
TO TAXES ON INCOME. SIN-
GAPORE, 23 OCTOBER 19811

Termination provided by:

40879. Agreement between the Republic
of Finland and the Republic of Singapore
for the avoidance of double taxation and
the prevention of fiscal evasion with
respect to taxes on income. SINGAPORE, 7
JUNE 20022

Entry into force: 27 December 2002
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Finland, 4 January
2005

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 4 January 2005

No. 21431. Finlande et Singapour

CONVENTION ENTRE LA RIPUBLI-
QUE DE FINLANDE ET LA RIPU-
BLIQUE DE SINGAPOUR TENDANT
A tVITER LA DOUBLE IMPOSITION
ET A PREVENIR L'EVASION FISCA-
LE EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE
REVENU. SINGAPOUR, 23 OCTO-
BRE 19811

Abrogation stipul6e par:

40879. Accord entre la R~publique de
Finlande et la Rdpublique de Singapour
tendant A 6viter la double imposition et d
pr~venir '6vasion fiscale en matibre
d'imp6ts sur le revenu. SINGAPOUR, 7
JUIN 20022

Entree en vigueur: 27 d6cembre 2002
Enregistrement aupr~s du Secretariat des

Nations Unies : Finlande, 4 janvier
2005

Information fournie par le Secretariat des
Nations Unies : 4 janvier 2005

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1296, No. 1-21431 - Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 1296,
no 1-21431.

2. Ibid., vol. 2294, No. 1-40879 -- Ibid., vol. 2294, no 1-40879.
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No. 22495. Multilateral

CONVENTION ON PROHIBITIONS OR
RESTRICTIONS ON THE USE OF
CERTAIN CONVENTIONAL WEAP-
ONS WHICH MAY BE DEEMED TO
BE EXCESSIVELY INJURIOUS OR
TO HAVE INDISCRIMINATE EF-
FECTS (WITH PROTOCOLS 1, 11 AND
III). GENEVA, 10 OCTOBER 1980'

AMENDMENT TO THE CONVENTION ON

PROHIBITIONS OR RESTRICTIONS ON THE

USE OF CERTAIN CONVENTIONAL WEAP-

ONS WHICH MAY BE DEEMED TO BE Ex-
CESSIVELY INJURIOUS OR TO HAVE

INDISCRIMINATE EFFECTS. GENEVA, 21
DECEMBER 20012

ACCESSION

Republic of Moldova

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 5 January 2005

Date of effect: 5 July 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 5 January
2005

A CCEPTANCE

Germany
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 26 January 2005

Date of effect: 26 July 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 26

January 2005

No. 22495. Multilateral

CONVENTION SUR L'INTERDICTION
OU LA LIMITATION DE L'EMPLOI
DE CERTAINES ARMES CLASSI-
QUES QUI PEUVENT ETRE CONSI-
DtRtES COMME PRODUISANT DES
EFFETS TRAUMATIQUES EXCES-
SIFS OU COMME FRAPPANT SANS
DISCRIMINATION (AVEC PROTO-
COLES I, II ET III). GENIVE, 10 OC-
TOBRE 19801

AMENDEMENT A LA CONVENTION SUR L'IN-

TERDICTION OU LA LIMITATION DE L'EM-

PLOI DE CERTAINES ARMES CLASSIQUES

QUI PEUVENT ETRE CONSIDEPES COMME

PRODUISANT DES EFFETS TRAUMATIQUES

EXCESSIFS OU COMME FRAPPANT SANS

DISCRIMINATION. GENtVE, 21 DECEM-

BRE 20012

ADHkSION

Rkpublique de Moldova

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaireg~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 5janvier 2005

Date de prise d'effet : 5juillet 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 5
janvier 2005

A CCEPTA TION

Allemagne
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire gkn~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 26janvier 2005

Date de prise d'effet : 26juillet 2005

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies: d'office, 26

janvier 2005

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1342, No. 1-22495 - Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1342,
no 1-22495.

2. Ibid., vol. 2260, No. A-22495 -- Ibid, vol. 2260, no A-22495.
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No. 22514. Multilateral

CONVENTION ON THE CIVIL AS-
PECTS OF INTERNATIONAL CHILD
ABDUCTION. THE HAGUE, 25 OC-
TOBER 19801

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF THE BAHA-

MAS

Croatia

Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 24
November 2004

Date of effect: 1 February 2005

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 12

January 2005

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BELARUS

Croatia

Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 24
November 2004

Date of effect: 1 February 2005

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 12
January 2005

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BELARUS

Venezuela

Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 16
November 2004

Date of effect: 1 February 2005

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 12
January 2005

No. 22514. Multilateral

CONVENTION SUR LES ASPECTS CI-
VILS DE L'ENLEVEMENT INTERNA-
TIONAL D'ENFANTS. LA HAYE, 25
OCTOBRE 1980'

ACCEPTATION D'ADHESION DES BAHAMAS

Croatie

Rception de la notification par le

Gouvernement n~erlandais : 24
novembre 2004

Date de prise d'effet : Ierfivrier 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Pays-Bas, 12

janvier 2005

ACCEPTATION D'ADHISION DU BILARUS

Croatie

R~ception de la notification par le

Gouvernement n~erlandais : 24
novembre 2004

Date de prise d'effet : lerftvrier 2005

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 12

janvier 2005

ACCEPTATION D'ADHESION DU BELARUS

Venezuela

Riception de la notification par le

Gouvernement nerlandais : 16
novembre 2004

Date de prise d'effet : lerfivrier 2005

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 12
janvier 2005

1. United Nations, Treaty, Series, vol. 1343, No. 1-22514 -- Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 1343,
no 1-22514.
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BELIZE

Croatia

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 24

November 2004

Date of effect: 1 February 2005

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 12
January 2005

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BRAZIL

Croatia

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 24
November 2004

Date of effect: 1 February 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 12
January 2005

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BRAZIL

United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland

Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 1
December 2004

Date of effect: 1 March 2005

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 12
January 2005

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BRAZIL

Venezuela

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 16
November 2004

Date of effect: 1 February 2005

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 12
January 2005

ACCEPTATION D'ADHESION DU BELIZE

Croatie
Rception de la notification par le

Gouvernement nerlandais : 24
novembre 2004

Date de prise d'effet : lerfivrier 2005
Enregistrement auprbs du Secrtariat

des Nations Unies : Pays-Bas, 12
janvier 2005

ACCEPTATION D'ADHESION DU BRtSIL

Croatie
R&eption de la notification par le

Gouvernement n~erlandais : 24
novembre 2004

Date de prise d'effet : lerfivrier 2005
Enregistrement aupr~s du Secrtariat

des Nations Unies : Pays-Bas, 12
janvier 2005

ACCEPTATION D'ADHESION DU BRISIL

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord

R&eption de la notification par le
Gouvernement n~erlandais : ler
d~cembre 2004

Date de prise d'effet : ler mars 2005
Enregistrement aupr~s du Secrtariat

des Nations Unies : Pays-Bas, 12
janvier 2005

ACCEPTATION D'ADHESION DU BRtSIL

Venezuela
Reception de la notification par le

Gouvernement n~erlandais : 16
novembre 2004

Date de prise d'effet : Ierf~vrier 2005
Enregistrement auprks du Secretariat

des Nations Unies : Pays-Bas, 12
janvier 2005
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BULGARIA

Croatia

Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 24
November 2004

Date of effect: 1 February 2005

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 12
January 2005

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BULGARIA

Estonia

Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 15
June 2004

Date of effect: 1 September 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 12

January 2005

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BULGARIA

Finland

Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 12
October 2004

Date of effect: 1 January 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 12

January 2005

ACCEPTATION D'ADHtSION DE LA

BULGARIE

Croatie

Rception de la notification par le
Gouvernement nerlandais : 24

novembre 2004

Date de prise d'effet : lerfbvrier 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 12

janvier 2005

ACCEPTATION D'ADHtSION DE LA

BULGARIE

Estonie

Rception de la notification par le

Gouvernement nerlandais : 15juin
2004

Date de prise d'effet : ler septembre
2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 12
janvier 2005

ACCEPTATION D'ADHtSION DE LA

BULGARIE

Finlande

Rception de la notification par le
Gouvernement nterlandais : 12
octobre 2004

Date de prise d'effet : lerjanvier 2005

Enregistrement auprbs du Secrtariat

des Nations Unies : Pays-Bas, 12
janvier 2005



Volume 2297, A-22514

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BULGARIA

Germany

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 15
September 2004

Date of effect: 1 December 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 12
January 2005

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BULGARIA

New Zealand

Receipt of notfication by the
Government of the Netherlands: 11
October 2004

Date of effect: 1 January 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 12
January 2005

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BULGARIA

Switzerland

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 10
December 2004

Date of effect: 1 March 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 12
January 2005

ACCEPTATION D'ADHISION DE LA

BULGARIE

Allemagne

Rception de la notification par le
Gouvernement nerlandais ." 15
septembre 2004

Date de prise d'effet : ler d&embre 2004

Enregistrement auprds du Secritariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 12
janvier 2005

ACCEPTATION D'ADHESION DE LA

BULGARIE

Nouvelle-Zlande

R&eption de la notification par le

Gouvernement nkerlandais : 11
octobre 2004

Date de prise d'effet : lerjanvier 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies . Pays-Bas, 12
janvier 2005

ACCEPTATION D'ADHtSION DE LA

BULGARIE

Suisse

Rkception de la notification par le

Gouvernement nkerlandais : 10
dcembre 2004

Date de prise d'effet : Ier mars 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 12
janvier 2005
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BULGARIA

United States of America

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 7
October 2004

Date of effect: 1 January 2005

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 12
January 2005

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BULGARIA

Venezuela

Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 16
November 2004

Date of effect: 1 February 2005

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 12
January 2005

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BURKINA
FASO

Croatia

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 24
November 2004

Date of effect: 1 February 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 12
January 2005

ACCEPTATION D'ADHISION DE LA

BULGARIE

Itats-Unis d'Am~rique

Rception de la notification par le
Gouvernement n~erlandais : 7 octobre
2004

Date de prise d'effet : lerjanvier 2005

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 12
janvier 2005

ACCEPTATION D'ADHESION DE LA

BULGARIE

Venezuela

Rception de la notification par le

Gouvernement n~erlandais : 16
novembre 2004

Date de prise d'effet : I erfivrier 2005

Enregistrement auprks du Secr~tariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 12
janvier 2005

ACCEPTATION D'ADHESION DU BURKINA

FASO

Croatie

Rception de la notification par le

Gouvernement n~erlandais : 24
novembre 2004

Date de prise d'effet : lerfivrier 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 12
janvier 2005
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF CHILE

Croatia

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 24
November 2004

Date of effect: 1 February 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 12
January 2005

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF COLOMBIA

Bahamas

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 29
October 2004

Date of effect: 1 January 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 12
January 2005

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF COLOMBIA

Croatia

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 24
November 2004

Date of effect: 1 February 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 12

January 2005

ACCEPTATION D'ADHIESION DU CHILI

Croatie

Rception de la notification par le
Gouvernement nkerlandais : 24

novembre 2004

Date de prise d'effet : lerfivrier 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 12
janvier 2005

ACCEPTATION DADHIESION DE LA

COLOMBIE

Bahamas

R&eption de la notification par le
Gouvernement nerlandais : 29
octobre 2004

Date de prise d'effet : lerjanvier 2005

Enregistrement aupr~s du Secrktariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 12
janvier 2005

ACCEPTATION D'ADHESION DE LA

COLOMBIE

Croatie

R&ception de la notification par le
Gouvernement n~erlandais : 24
novembre 2004

Date de prise d'effet : lerfivrier 2005

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 12
janvier 2005
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF COSTA

RICA

Bahamas

Receipt ofnotification by the

Government of the Netherlands: 29
October 2004

Date of effect: 1 January 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 12
January 2005

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF COSTA

RICA

Croatia

Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 24
November 2004

Date of effect: 1 February 2005

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 12
January 2005

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF COSTA

RICA

Venezuela

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 16
November 2004

Date of effect: 1 February 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 12
January 2005

ACCEPTATION D'ADHtSION DU COSTA RICA

Bahamas

Rception de la notification par le
Gouvernement nerlandais : 29
octobre 2004

Date de prise d'effet : lerjanvier 2005

Enregistrement aupr s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 12
janvier 2005

ACCEPTATION D'ADHtSION DU COSTA RICA

Croatie

R~ception de la notification par le
Gouvernement n~erlandais : 24
novembre 2004

Date de prise d'effet : lerfivrier 2005

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 12
janvier 2005

ACCEPTATION D'ADHtSION DU COSTA RICA

Venezuela

Rception de la notification par le
Gouvernement neerlandais : 16
novembre 2004

Date de prise d'effet : lerfivrier 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 12

janvier 2005
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF CYPRUS

Croatia

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 24
November 2004

Date of effect: 1 February 2005

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 12
January 2005

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ECUADOR

Croatia

Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 24
November 2004

Date of effect: 1 February 2005

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 12

January 2005

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF EL SALVA-

DOR

Bahamas

Receipt ofnotification by the
Government of the Netherlands: 29
October 2004

Date of effect: 1 January 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 12
January 2005

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF EL

SALVADOR

Croatia

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 24
November 2004

Date of effect: 1 February 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 12
January 2005

ACCEPTATION D'ADHESION DE CHYPRE

Croatie

R&eption de la notification par le
Gouvernement n~erlandais : 24
novembre 2004

Date de prise d'effet : lerfivrier 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 12
jan vier 2005

ACCEPTATION D'ADHtSION DE L'EQUATEUR

Croatie

R&eption de la notification par le
Gouvernement nierlandais : 24
novembre 2004

Date de prise d'effet : lerfrvrier 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Pays-Bas, 12
janvier 2005

ACCEPTATION D'ADHESION D'EL SALVA-

DOR

Bahamas

R~ception de la notification par le

Gouvernement n~erlandais : 29

octobre 2004

Date de prise d'effet : lerjanvier 2005

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 12

janvier 2005

ACCEPTATION D'ADHtSION D'EL

SALVADOR

Croatie

R&eption de la notification par le

Gouvernement nkerlandais : 24
novembre 2004

Date de prise d'effet : lerfrvrier 2005

Enregistrement auprs du Secr~tariat

des Nations Unies : Pays-Bas, 12
janvier 2005
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF EL

SALVADOR

Finland

Receipt ofnotification by the
Government of the Netherlands: 12
October 2004

Date of effect: 1 January 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 12
January 2005

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF EL

SALVADOR

Venezuela

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 16
November 2004

Date of effect: 1 February 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 12
January 2005

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ESTONIA

Croatia

Receipt ofnotification by the
Government of the Netherlands: 24
November 2004

Date of effect: 1 February 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 12
January 2005

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ESTONIA

New Zealand

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 11
October 2004

Date of effect: 1 February 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 12
January 2005

ACCEPTATION D'ADHESION D'EL

SALVADOR

Finlande

Rkception de la notification par le
Gouvernement neerlandais : 12
octobre 2004

Date de prise d'effet : lerjanvier 2005

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 12
janvier 2005

ACCEPTATION D'ADHISION D'EL

SALVADOR

Venezuela

Rception de la notification par le
Gouvernement n~erlandais : 16
novembre 2004

Date de prise d'effet : lerfvrier 2005

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 12
janvier 2005

ACCEPTATION D'ADHISION DE L'ESTONIE

Croatie

Rkception de la notification par le
Gouvernement nderlandais : 24
novembre 2004

Date deprise d'effet : lerfrvrier 2005

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 12
janvier 2005

ACCEPTATION D'ADHESION DE L'ESTONIE

Nouvelle-ZMlande

Rception de la notification par le
Gouvernement nderlandais : 11
octobre 2004

Date de prise d'effet : lerftvrier 2005

Enregistrement auprds du Secr&ariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 12
janvier 2005
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ESTONIA

Venezuela

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 16
November 2004

Date of effect: 1 February 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 12
January 2005

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF FIJI

Bahamas

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 29
October 2004

Date of effect: 1 January 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 12

January 2005

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF FIJI

Croatia

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 24
November 2004

Date of effect: 1 February 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 12
January 2005

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF FIJI

Venezuela

Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 16
November 2004

Date of effect: 1 February 2005

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 12
January 2005

ACCEPTATION D'ADHtSION DE L'ESTONIE

Venezuela

Rception de la notification par le
Gouvernement n~erlandais : 16
novembre 2004

Date de prise d'effet : lerfivrier 2005

Enregistrement auprks du Secrtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 12

janvier 2005

ACCEPTATION D'ADHISION DES FIDJI

Bahamas

Rception de la notification par le
Gouvernement nerlandais : 29
octobre 2004

Date de prise d'effet : lerjanvier 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 12
janvier 2005

ACCEPTATION D'ADHISION DES FIDJI

Croatie

Rkception de la notification par le
Gouvernement nterlandais : 24
novembre 2004

Date de prise d'effet : Jerfivrier 2005

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 12
janvier 2005

ACCEPTATION D'ADHtSION DES FIDJI

Venezuela

R&eption de la notification par le
Gouvernement n~erlandais : 16
novembre 2004

Date de prise d'effet : lerfivrier 2005

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 12
janvier 2005
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF GEORGIA

Croatia

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 24
November 2004

Date of effect: 1 February 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 12
January 2005

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF GEORGIA

Venezuela

Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 16
November 2004

Date of effect: 1 February 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 12
January 2005

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF

GUATEMALA

Bahamas

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 29
October 2004

Date of effect: 1 January 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 12
January 2005

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF

GUATEMALA

Croatia

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 24
November 2004

Date of effect: 1 February 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 12
January 2005

ACCEPTATION D'ADHtSION DE LA GtORGIE

Croatie

Rdception de la notification par le
Gouvernement nderlandais : 24
novembre 2004

Date de prise d'effet : lerfivrier 2005

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 12
janvier 2005

ACCEPTATION DADHI-SION DE LA GEORGIE

Venezuela

Rception de la notification par le
Gouvernement nerlandais : 16
novembre 2004

Date de prise d'effet : lerfivrier 2005

Enregistrement auprks du Secrbtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 12
janvier 2005

ACCEPTATION

GUATEMALA

D'ADHESION DU

Bahamas

Rception de la notification par le
Gouvernement nderlandais : 29
octobre 2004

Date deprise d'effet: lerjanvier 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 12
janvier 2005

ACCEPTATION D'ADHESION DU

GUATEMALA

Croatie

Rception de la notification par le
Gouvernement nerlandais : 24
novembre 2004

Date de prise d'effet : lerfrvrier 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 12
janvier 2005
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF

GUATEMALA

Estonia

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 15
June 2004

Date of effect: 1 September 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 12
January 2005

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF

GUATEMALA

Finland

Receipt ofnotification by the
Government of the Netherlands: 12
October 2004

Date of effect: 1 January 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 12
January 2005

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF

GUATEMALA

New Zealand

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 11
October 2004

Date of effect: 1 January 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 12
January 2005

ACCEPTATION D'ADHIESION DU

GUATEMALA

Estonie

R~ception de la notification par le

Gouvernement nkerlandais : 15juin
2004

Date de prise d'effet : Jer septembre
2004

Enregistrement aupr~s du Secr&tariat

des Nations Unies : Pays-Bas, 12
janvier 2005

ACCEPTATION

GUATEMALA

D'ADHtSION DU

Finlande

Rception de la notification par le

Gouvernement n~erlandais : 12
octobre 2004

Date de prise d'effet : lerjanvier 2005

Enregistrement aupr~s du Secrtariat

des Nations Unies : Pays-Bas, 12
janvier 2005

ACCEPTATION D'ADHtSION DU

GUATEMALA

Nouvelle-ZMlande

Rception de la notification par le

Gouvernement nterlandais : 11
octobre 2004

Date de prise d'effet : lerjanvier 2005

Enregistrement aupr~s du Secrktariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 12

janvier 2005
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF

GUATEMALA

Venezuela

Receipt ofnotification by the

Government of the Netherlands: 16
November 2004

Date of effect: 1 January 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 12
January 2005

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF HONDURAS

Bahamas

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 29
October 2004

Date of effect: 1 January 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 12
January 2005

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF HONDURAS

Croatia

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 24
November 2004

Date of effect: 1 February 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 12
January 2005

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF HUNGARY

Croatia

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 24
November 2004

Date of effect: 1 February 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 12
January 2005

ACCEPTATION D'ADHIESION DU

GUATEMALA

Venezuela

R~ception de la notification par le
Gouvernement n~erlandais : 16
novembre 2004

Date de prise d'effet : lerjanvier 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 12
janvier 2005

ACCEPTATION D'ADHtSION DU HONDURAS

Bahamas

Rkception de la notification par le
Gouvernement n~erlandais : 29
octobre 2004

Date de prise d'effet : lerjanvier 2005

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 12
janvier 2005

ACCEPTATION DfADHIESION DU HONDURAS

Croatie

Rception de la notification par le
Gouvernement njerlandais : 24
novembre 2004

Date de prise d'effet : lerfivrier 2005

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 12
janvier 2005

ACCEPTATION D'ADHIESION DE LA HONGRIE

Croatie

Rkception de la notification par le
Gouvernement njerlandais : 24
novembre 2004

Date de prise d'effet : lerfrvrier 2005

Enregistrement aupr~s du Secritariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 12
janvier 2005
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ICELAND

Croatia

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 24
November 2004

Date of effect: 1 February 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 12
January 2005

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF LATVIA

Croatia

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 24
November 2004

Date of effect: 1 February 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 12
January 2005

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF LATVIA

Estonia

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 15
June 2004

Date of effect: 1 September 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 12

January 2005

ACCEPTATION D'ADHtSION D'ISLANDE

Croatie
R&eption de la notification par le

Gouvernement nkerlandais : 24
novembre 2004

Date de prise d'effet : Jerfivrier 2005

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 12
janvier 2005

ACCEPTATION D'ADHtSION DE LA

LETTONIE

Croatie

R&eption de la notification par le
Gouvernement nderlandais : 24
novembre 2004

Date de prise d'effet : lerfivrier 2005

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 12
janvier 2005

ACCEPTATION D'ADHtSION DE LA

LETTONIE

Estonie
Reception de la notification par le

Gouvernement n&erlandais : 15juin
2004

Date de prise d'effet: ler septembre

2004

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 12
janvier 2005
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF LATVIA

Finland

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 12
October 2004

Date of effect: 1 January 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 12
January 2005

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF LATVIA

New Zealand

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 11
October 2004

Date of effect: 1 January 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 12
January 2005

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF LATVIA

Venezuela

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 16
November 2004

Date of effect: 1 February 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 12
January 2005

ACCEPTATION D'ADHESION DE LA
LETTONIE

Finlande
Rception de la notification par le

Gouvernement n~erlandais : 12
octobre 2004

Date de prise d'effet : lerjanvier 2005
Enregistrement auprks du Secrtariat

des Nations Unies : Pays-Bas, 12
janvier 2005

ACCEPTATION D'ADHESION DE LA

LETTONIE

Nouvelle-ZMlande
Rception de la notification par le

Gouvernement nderlandais : 11
octobre 2004

Date de prise d'effet : lerjanvier 2005
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Pays-Bas, 12
janvier 2005

ACCEPTATION D'ADHESION DE LA

LETTONIE

Venezuela
Rception de la notification par le

Gouvernement n~erlandais : 16
novembre 2004

Date de prise d'effet : ler ivrier 2005
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Pays-Bas, 12
janvier 2005
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF LITHUANIA

Croatia

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 24
November 2004

Date of effect: 1 February 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 12
January 2005

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF LITHUANIA

Estonia

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 15
June 2004

Date of effect: 1 September 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 12
January 2005

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF LITHUANIA

Finland

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 12
October 2004

Date of effect: 1 January 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 12
January 2005

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF LITHUANIA

Germany

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 15
September 2004

Date of effect: 1 December 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 12

January 2005

ACCEPTATION DADHESION DE LA LITUANIE

Croatie
R ception de la notification par le

Gouvernement nerlandais : 24
novembre 2004

Date de prise d'effet : lerfivrier 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 12
janvier 2005

ACCEPTATION D'ADHESION DE LA LITUANIE

Estonie

R&eption de la notification par le
Gouvernement n~erlandais : l5juin
2004

Date de prise d'effet : ler septembre
2004

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat

des Nations Unies : Pays-Bas, 12
janvier 2005

ACCEPTATION DtADHtSION DE LA LITUANIE

Finlande

R&eption de la notification par le
Gouvernement n~erlandais : 12
octobre 2004

Date de prise d'effet : lerjanvier 2005

Enregistrement auprds du Secrtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 12
janvier 2005

ACCEPTATION D'ADHESION DE LA LITUANIE

Allemagne

R&eption de la notification par le
Gouvernement n&erlandais : 15
septembre 2004

Date de prise d'effet : ler d~cembre 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 12
janvier 2005
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF LITHUANIA

Netherlands

Receipt ofnotification by the
Government of the Netherlands: 12
July 2004

Date of effect: 1 October 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 12
January 2005

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF LITHUANIA

New Zealand

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 11
October 2004

Date of effect: 1 January 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 12
January 2005

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF LITHUANIA

Switzerland

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 10
December 2004

Date of effect: 1 March 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 12
January 2005

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF LITHUANIA

United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: I
December 2004

Date of effect: 1 March 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 12
January 2005

ACCEPTATION D'ADHISION DE LA LITUANIE

Pays-Bas

Rception de la notification par le
Gouvernement neerlandais : 12juillet
2004

Date de prise d'effet : ler octobre 2004

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 12
janvier 2005

ACCEPTATION D'ADHISION DE LA LITUANIE

Nouvelle-Z6lande

Rception de la notification par le
Gouvernement n~erlandais : 11
octobre 2004

Date de prise d'effet : lerjanvier 2005

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 12
janvier 2005

ACCEPTATION D'ADHISION DE LA LITUANIE

Suisse

Rception de la notification par le
Gouvernement nderlandais : 10
dcembre 2004

Date de prise d'effet : ler mars 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 12
janvier 2005

ACCEPTATION D'ADHISION DE LA LITUANIE

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord

Rception de la notification par le
Gouvernement nderlandais : ler
ddcembre 2004

Date de prise d'effet : ler mars 2005

Enregistrement auprds du Secr&tariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 12
janvier 2005
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF LITHUANIA

Venezuela

Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 16
November 2004

Date of effect: 1 February 2005

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 12
January 2005

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF MALTA

Croatia

Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 24
November 2004

Date of effect: 1 February 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 12

January 2005

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF MALTA

Venezuela

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 16
November 2004

Date of effect: 1 February 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 12
January 2005

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF MAURITIUS

Croatia
Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 24

November 2004

Date of effect: 1 February 2005

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 12
January 2005

ACCEPTATION D'ADHtSION DE LA LITUANIE

Venezuela
Rception de la notification par le

Gouvernement nderlandais : 16
novembre 2004

Date de prise d'effet : lerfdvrier 2005

Enregistrement auprks du Secr~tariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 12

janvier 2005

ACCEPTATION D'ADHESION DE MALTE

Croatie

Rception de la notification par le

Gouvernement nderlandais : 24
novembre 2004

Date de prise d'effet : Ierfivrier 2005

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 12

janvier 2005

ACCEPTATION D'ADHtSION DE MALTE

Venezuela

Rdception de la notification par le

Gouvernement nderlandais : 16
novembre 2004

Date de prise d'effet : lerfivrier 2005

Enregistrement auprds du Secrdtariat

des Nations Unies : Pays-Bas, 12

janvier 2005

ACCEPTATION D'ADHESION DE MAURICE

Croatie

Rdception de la notification par le

Gouvernement nderlandais : 24
novembre 2004

Date de prise d'effet : lerfkvrier 2005

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 12

janvier 2005
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF MEXICO

Croatia

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 24
November 2004

Date of effect: 1 February 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 12
January 2005

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF THE RE-

PUBLIC OF MOLDOVA

Bahamas

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 29

October 2004

Date of effect: 1 January 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 12

January 2005

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF THE RE-

PUBLIC OF MOLDOVA

Croatia

Receipt ofnotification by the
Government of the Netherlands: 24
November 2004

Date of effect: 1 February 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 12
January 2005

ACCEPTATION D'ADHtSION DU MEXIQUE

Croatie

Rception de la notification par le
Gouvernement n~erlandais : 24
novembre 2004

Date de prise d'effet : lerfivrier 2005

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 12
janvier 2005

ACCEPTATION D'ADHtSION DE LA REPUB-
LIQUE DE MOLDOVA

Bahamas

Rception de la notification par le

Gouvernement nerlandais : 29
octobre 2004

Date de prise d'effet : lerjanvier 2005

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 12
janvier 2005

ACCEPTATION D'ADHtSION DE LA REPUB-

LIQUE DE MOLDOVA

Croatie

Rception de la notification par le

Gouvernement n~erlandais : 24
novembre 2004

Date de prise d'effet : lerfivrier 2005

Enregistrement auprks du Secr~tariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 12
janvier 2005
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF THE RE-

PUBLIC OF MOLDOVA

Switzerland

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 10

December 2004

Date of effect: 1 March 2005

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 12
January 2005

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF THE RE-

PUBLIC OF MOLDOVA

Venezuela

Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 16
November 2004

Date of effect: 1 February 2005

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 12
January 2005

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF MONACO

Croatia

Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 24
November 2004

Date of effect: 1 February 2005

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 12
January 2005

ACCEPTATION D'ADHtSION DE LA REtPUB-

LIQUE DE MOLDOVA

Suisse

R&eption de la notification par le

Gouvernement n~erlandais : 10
dccembre 2004

Date de prise d'effet : ler mars 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Pays-Bas, 12

janvier 2005

ACCEPTATION D'ADHESION DE LA RIEPUB-

LIQUE DE MOLDOVA

Venezuela

R&eption de la notification par le
Gouvernement n~erlandais : 16
novembre 2004

Date de prise d'effet : Ierfivrier 2005

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 12

janvier 2005

ACCEPTATION D'ADHESION DE MONACO

Croatie

R~ception de la notification par le

Gouvernement n~erlandais : 24
novembre 2004

Date de prise d'effet : lerfivrier 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 12

janvier 2005
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF NEW

ZEALAND

Croatia

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 24
November 2004

Date of effect: 1 February 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations. Netherlands, 12
January 2005

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF NICARA-

GUA

Bahamas

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 29
October 2004

Date of effect: 1 January 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 12
January 2005

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF NICARA-

GUA

Croatia

Receipt ofnotification by the
Government of the Netherlands: 24
November 2004

Date of effect: 1 February 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 12
January 2005

ACCEPTATION D'ADHtSION DE LA Nou-
VELLE-ZILANDE

Croatie

Rception de la notification par le
Gouvernement n~erlandais : 24
novembre 2004

Date de prise d'effet : Ierfivrier 2005

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 12
janvier 2005

ACCEPTATION D'ADHtSION DU NICARAGUA

Bahamas

R&eption de la notification par le
Gouvernement nerlandais : 29
octobre 2004

Date de prise d'effet : Ierjanvier 2005

Enregistrement auprjs du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 12
janvier 2005

ACCEPTATION D'ADHISION DU NICARAGUA

Croatie

Rception de la notification par le
Gouvernement n~erlandais : 24
novembre 2004

Date de prise d'effet : lerfivrier 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 12
janvier 2005
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF NICARA-

GUA

Finland

Receipt ofnotification by the

Government of the Netherlands: 12
October 2004

Date of effect: 1 January 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 12
January 2005

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF NICARA-

GUA

Venezuela

Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 16
November 2004

Date of effect: 1 January 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 12
January 2005

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF PANAMA

Croatia

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 24
November 2004

Date of effect: 1 February 2005

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 12
January 2005

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF PARAGUAY

Bahamas

Receipt ofnotification by the
Government of the Netherlands: 29
October 2004

Date of effect: 1 January 2005

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 12
January 2005

ACCEPTATION D'ADHtSION DU NICARAGUA

Finlande

Rception de la notification par le

Gouvernement n~erlandais : 12
octobre 2004

Date de prise d'effet : lerjanvier 2005

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 12
janvier 2005

ACCEPTATION D'ADHtSION DU NICARAGUA

Venezuela

R&eption de la notification par le
Gouvernement n~erlandais : 16
novembre 2004

Date de prise d'effet : lerjanvier 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 12
janvier 2005

ACCEPTATION D'ADHESION DU PANAMA

Croatie

R&eption de la notification par le
Gouvernement neerlandais : 24
novembre 2004

Date de prise d'effet : Ierfivrier 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 12
janvier 2005

ACCEPTATION D'ADHtSION DU PARAGUAY

Bahamas

Rception de la notification par le
Gouvernement n~erlandais : 29
octobre 2004

Date de prise d'effet : lerjanvier 2005

Enregistrement aupr~s du Secritariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 12
janvier 2005
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF PARAGUAY

Venezuela

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 16
November 2004

Date of effect: 1 February 2005

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 12
January 2005

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF PERU

Croatia

Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 24
November 2004

Date of effect: 1 February 2005

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 12
January 2005

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF PERU

Estonia

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 15
June 2004

Date of effect: 1 September 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 12
January 2005

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF PERU

Finland

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 12
October 2004

Date of effect: 1 January 2005

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 12
January 2005

ACCEPTATION D'ADHIESION DU PARAGUAY

Venezuela

Rception de la notification par le

Gouvernement n~erlandais : 16
novembre 2004

Date deprise d'effet: lerfivrier 2005

Enregistrement auprjs du Secrtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 12
janvier 2005

ACCEPTATION D'ADHtSION DU PEROU

Croatie

R&eption de la notification par le
Gouvernement nkerlandais : 24
novembre 2004

Date de prise d'effet : lerf~vrier 2005

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 12
janvier 2005

ACCEPTATION D'ADHtSION DU PEROU

Estonie

R&eption de la notification par le

Gouvernement n~erlandais : 15juin
2004

Date de prise d'effet : ler septembre
2004

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 12

janvier 2005

ACCEPTATION D'ADHESION DU PtROU

Finlande

R~ception de la notification par le

Gouvernement n~erlandais : 12
octobre 2004

Date de prise d'effet : lerjanvier 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Pays-Bas, 12
janvier 2005



Volume 2297, A-22514

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF PERU

New Zealand

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 11
October 2004

Date of effect: 1 January 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 12
January 2005

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF PERU

Venezuela

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 16
November 2004

Date of effect: 1 February 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 12
January 2005

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF POLAND

Croatia

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 24
November 2004

Date of effect: 1 February 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 12
January 2005

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ROMANIA

Croatia

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 24
November 2004

Date of effect: 1 February 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 12
January 2005

ACCEPTATION D'ADHESION DU PEROU

Nouvelle-ZMIande

Rception de la notification par le
Gouvernement n~erlandais : 11
octobre 2004

Date de prise d'effet : lerjanvier 2005

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 12
janvier 2005

ACCEPTATION D'ADHESION DU PItROU

Venezuela

Rkception de la notification par le
Gouvernement n~erlandais : 16
novembre 2004

Date de prise d'effet : lerfivrier 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 12
janvier 2005

ACCEPTATION D'ADHESION DE LA POLOGNE

Croatie

Rception de la notification par le
Gouvernement neerlandais : 24
novembre 2004

Date de prise d'effet : lerfivrier 2005

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 12
janvier 2005

ACCEPTATION D'ADHESION DE LA Rou-

MANIE

Croatie

Rception de la notification par le

Gouvernement n~erlandais : 24
novembre 2004

Date de prise d'effet : lerftvrier 2005

Enregistrement auprbs du Secrbtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 12
janvier 2005
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SAINT

KITTS AND NEVIS

Bahamas

Receipt ofnotification by the
Government of the Netherlands: 29
October 2004

Date of effect: 1 January 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 12
January 2005

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SAINT

KITTS AND NEVIS

Croatia

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 24
November 2004

Date of effect: 1 February 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 12
January 2005

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SLOVENIA

Croatia

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 24
November 2004

Date of effect: 1 February 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 12
January 2005

ACCEPTATION D'ADHESION DE SAINT-

KITTS-ET-NEVIS

Bahamas

Rception de la notification par le

Gouvernement njerlandais : 29
octobre 2004

Date de prise d'effet : lerjanvier 2005

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 12
janvier 2005

ACCEPTATION D'ADHtSION DE SAINT-

KITTS-ET-NEVIS

Croatie

R~ception de la notification par le

Gouvernement n~erlandais : 24
novembre 2004

Date de prise d'effet : lerf~vrier 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 12
janvier 2005

ACCEPTATION D'ADHESION DE LA

SLOVENIE

Croatie

Rception de la notification par le

Gouvernement nerlandais : 24
novembre 2004

Date de prise d'effet : lerfrvrier 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 12
janvier 2005
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SLOVENIA

The Former Yugoslav Republic of
Macedonia

Receipt ofnotification by the
Government of the Netherlands: 10
December 2004

Date of effect: 1 March 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 12
January 2005

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SOUTH AF-

RICA

Croatia

Receipt ofnotification by the
Government of the Netherlands: 24
November 2004

Date of effect: 1 February 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 12
January 2005

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SOUTH AF-

RICA

Venezuela

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 16
November 2004

Date of effect: 1 February 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 12
January 2005

ACCEPTATION D'ADHtSION DE LA

SLOVtNIE

Ex-Republique yougoslave de Mac-
doine

Rception de la notification par le
Gouvernement nerlandais : 10
d~cembre 2004

Date de prise d'effet : ler mars 2005

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 12
janvier 2005

ACCEPTATION D'ADHtSION DE L'AFRIQUE

DU SUD

Croatie

R&eption de la notification par le
Gouvernement nkerlandais : 24
novembre 2004

Date de prise d'effet : lerfivrier 2005

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 12
janvier 2005

ACCEPTATION D'ADHESION DE L'AFRIQUE

DU SUD

Venezuela

Rception de la notification par le
Gouvernement n~erlandais : 16
novembre 2004

Date de prise d'effet : lerf~vrier 2005

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 12
jan vier 2005
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SRI LANKA

Croatia

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 24
November 2004

Date of effect: 1 February 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 12
January 2005

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SRI LANKA

Estonia

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 15
June 2004

Date of effect: 1 September 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 12
January 2005

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SRI LANKA

Finland

Receipt ofnotification by the

Government of the Netherlands: 11
October 2004

Date of effect: 1 January 2005

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 12
January 2005

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SRI LANKA

New Zealand

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 11
October 2004

Date of effect: 1 January 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 12
January 2005

ACCEPTATION D'ADHESION DE SRI LANKA

Croatie
Rception de la notification par le

Gouvernement n~erlandais : 24
novembre 2004

Date de prise d'effet : Ierfivrier 2005
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Pays-Bas, 12
janvier 2005

ACCEPTATION D'ADHESION DE SRI LANKA

Estonie
Rception de la notification par le

Gouvernement nerlandais : I5juin
2004

Date de prise d'effet : ler septembre
2004

Enregistrement aupr~s du Secrctariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 12
janvier 2005

ACCEPTATION D'ADHtSION DE SRI LANKA

Finlande
Rkception de la notification par le

Gouvernement n~erlandais : 11
octobre 2004

Date de prise d'effet : Ierjanvier 2005

Enregistrement auprjs du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 12
janvier 2005

ACCEPTATION DADHESION DE SRI LANKA

Nouvelle-ZM1ande
Rqception de la notification par le

Gouvernement nerlandais : 11
octobre 2004

Date de prise d'effet : Ierjanvier 2005
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Pays-Bas, 12
janvier 2005
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SRI LANKA

Venezuela
Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 16
November 2004

Date of effect: 1 February 2005
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 12
January 2005

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF THAILAND

Bahamas
Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 29
October 2004

Date of effect: 1 January 2005
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 12
January 2005

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF THAILAND

Croatia
Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 24
November 2004

Date of effect: 1 February 2005
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 12
January 2005

ACCEPTATION D'ADHtSION DE SRI LANKA

Venezuela

R&eption de la notification par le
Gouvernement nkerlandais : 16
novembre 2004

Date de prise d'effet : lerfivrier 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 12
janvier 2005

ACCEPTATION D'ADHtSION DE LA THAT-

LANDE

Bahamas

R&eption de la notification par le
Gouvernement n~erlandais : 29
octobre 2004

Date de prise d'effet : lerjanvier 2005

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 12
janvier 2005

ACCEPTATION D'ADHESION DE THA'LANDE

Croatie

Rception de la notification par le
Gouvernement n~erlandais : 24
novembre 2004

Date de prise d'effet : Ierfivrier 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 12
janvier 2005
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF THAILAND

Estonia

Receipt of notfication by the
Government of the Netherlands: 15
June 2004

Date of effect: 1 September 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 12
January 2005

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF THAILAND

New Zealand

Receipt of notfication by the
Government of the Netherlands: 11
October 2004

Date of effect: 1 January 2005

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 12
January 2005

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF THAILAND

Venezuela

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 16
November 2004

Date of effect: 1 February 2005

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 12
January 2005

ACCEPTATION D'ADHtSION DE LA THAI-

LANDE

Estonie

Rception de la notification par le

Gouvernement nkerlandais : l5juin
2004

Date de prise d'effet : ler septembre

2004

Enregistrement aupr s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 12
janvier 2005

ACCEPTATION D'ADHESION DE LA THAI-

LANDE

Nouvelle-Zlande

Rception de la notification par le
Gouvernement nterlandais : I 1

octobre 2004

Date de prise d'effet : lerjanvier 2005

Enregistrement auprjs du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 12

janvier 2005

ACCEPTATION D'ADHtSION DE LA THAI-

LANDE

Venezuela

R~ception de la notification par le

Gouvernement n~erlandais : 16
novembre 2004

Date de prise d'effet : Ierfivrier 2005

Enregistrement auprjs du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 12
janvier 2005
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF TRINIDAD

AND TOBAGO

Bahamas

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 29
October 2004

Date of effect: 1 January 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 12
January 2005

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF TRINIDAD

AND TOBAGO

Croatia

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 24
November 2004

Date of effect: 1 February 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 12
January 2005

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF TRINIDAD

AND TOBAGO

Venezuela

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 16
November 2004

Date of effect: 1 February 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 12
January 2005

ACCEPTATION D'ADHtSION DE TRINITt-ET-

TOBAGO

Bahamas

Rception de la notification par le
Gouvernement n~erlandais : 29
octobre 2004

Date de prise d'effet : lerjanvier 2005

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 12
janvier 2005

ACCEPTATION D'ADHtSION DE TRINITE-ET-

TOBAGO

Croatie

Rception de la notification par le
Gouvernement n~erlandais : 24
novembre 2004

Date de prise d'effet : Ierf~vrier 2005

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 12
janvier 2005

ACCEPTATION D'ADHESION DE TRINITt-ET-

TOBAGO

Venezuela

Rception de la notification par le
Gouvernement neerlandais : 16
novembre 2004

Date de prise d'effet : lerfivrier 2005

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 12
janvier 2005
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF TURKMEN-
ISTAN

Croatia

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 24
November 2004

Date of effect: 1 February 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 12
January 2005

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF TURKMEN-
ISTAN

Venezuela

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 16
November 2004

Date of effect: 1 February 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 12
January 2005

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF URUGUAY

Croatia

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 24
November 2004

Date of effect: 1 February 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 12
January 2005

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF URUGUAY

Venezuela

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 16
November 2004

Date of effect: 1 February 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 12
January 2005

ACCEPTATION D'ADHISION DU TURKMtNI-

STAN

Croatie

Rception de la notification par le
Gouvernement n~erlandais : 24
novembre 2004

Date de prise d'effet : lerfivrier 2005

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 12
janvier 2005

ACCEPTATION D'ADHtSION DU TURKMNI-

STAN

Venezuela

Rception de la notification par le
Gouvernement n~erlandais : 16
novembre 2004

Date de prise d'effet : lerfivrier 2005

Enregistrement auprds du Secr~tariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 12
janvier 2005

ACCEPTATION D'ADHtSION DE L'URUGUAY

Croatie

Rception de la notification par le
Gouvernement n~erlandais : 24
novembre 2004

Date de prise d'effet : lerfivrier 2005

Enregistrement auprds du Secrtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 12
janvier 2005

ACCEPTATION D'ADHESION DE L'URUGUAY

Venezuela

Rception de la notification par le
Gouvernement nberlandais : 16
novembre 2004

Date de prise deffet : Ierf~vrier 2005

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 12
janvier 2005
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF UZBEKI-
STAN

Bahamas

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 29
October 2004

Date of effect: 1 January 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 12
January 2005

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF UZBEKI-
STAN

Croatia

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 24
November 2004

Date of effect: 1 February 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 12
January 2005

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF UZBEKI-
STAN

Finland

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 12
October 2004

Date of effect: 1 January 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 12
January 2005

ACCEPTATION D'ADHItSION DE L'OUZBEKI-

STAN

Bahamas

Reception de la notification par le
Gouvernement n~erlandais : 29
octobre 2004

Date de prise d'effet : lerjanvier 2005

Enregistrement auprks du Secrtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 12
janvier 2005

ACCEPTATION D'ADHtSION DE L'OUZBtKI-

STAN

Croatie

R&eption de la notification par le
Gouvernement n~erlandais : 24
novembre 2004

Date de prise d'effet : lerfivrier 2005

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 12
janvier 2005

ACCEPTATION D'ADHItSION DE L'OUZBtKI-

STAN

Finlande

Rception de la notification par le
Gouvernement n~erlandais : 12
octobre 2004

Date deprise d'effet: lerjanvier 2005

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 12
janvier 2005
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF UZBEKI-

STAN

Venezuela

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 16
November 2004

Date of effect: 1 February 2005

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 12
January 2005

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ZIMBABWE

Bahamas

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 29
October 2004

Date of effect: 1 January 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 12
January 2005

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ZIMBABWE

Croatia

Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 24
November 2004

Date of effect: 1 February 2005

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 12
January 2005

ACCEPTATION D'ADHISION DE L'OUZBtKI-

STAN

Venezuela

Rkception de la notification par le

Gouvernement n&rlandais : 16
novembre 2004

Date de prise d'effet : lerfivrier 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 12

janvier 2005

ACCEPTATION D'ADHtSION DU ZIMBABWE

Bahamas

R&eption de la notification par le
Gouvernement n~erlandais : 29

octobre 2004

Date de prise d'effet : lerjanvier 2005

Enregistrement aupr~s du Secrtariat

des Nations Unies : Pays-Bas, 12
janvier 2005

ACCEPTATION D'ADHISION DU ZIMBABWE

Croatie

R~ception de la notification par le
Gouvernement n~erlandais : 24
novembre 2004

Date de prise d'effet : lerfivrier 2005

Enregistrement auprks du Secrtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 12

janvier 2005
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No. 22923. Netherlands and
Tunisia

CONVENTION ON SOCIAL SECURI-
TY. TUNIS, 22 SEPTEMBER 19781

CONVENTION BETWEEN THE KINGDOM OF
THE NETHERLANDS AND THE REPUBLIC

OF TUNISIA AMENDING THE CONVENTION
ON SOCIAL SECURITY BETWEEN THE

KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND

THE REPUBLIC OF TUNISIA, SIGNED AT

TUNIS ON 22 SEPTEMBER 1978, AS

AMENDED AND SIGNED ON 23 OCTOBER

1992. TUNIS, 19 NOVEMBER 2002

Entry into force : provisionally on 1 Janu-
ary 2003 and definitively on 1 November
2004 by notification, in accordance with
article III . Article 1 entered into force
with retroactive effect from 1 January
2000 in accordance with article III.

Authentic texts:Arabic, Dutch and
French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Netherlands, 17 Janu-
ary 2005

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1357, No. I-2,
no 1-22923.

No. 22923. Pays-Bas et Tunisie

CONVENTION DE StCURITt SOCIA-
LE. TUNIS, 22 SEPTEMBRE 1978

CONVENTION ENTRE LE ROYAUME DES

PAYS-BAS ET LA REPUBLIQUE TUNISIEN-

NE PORTANT REVISION DE LA CONVEN-

TION DE SECURITE SOCIALE ENTRE LE

ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA REPU-

BLIQUE TUNISIENNE, SIGNEE A TUNIS LE

22 SEPTEMBRE 1978 TELLE QUE REVIStE

ET SIGNEE LE 23 OCTOBRE 1992. TUNIS,

19 NOVEMBRE 2002

Entree en vigueur : provisoirement le 1 er
janvier 2003 et d~finitivement le ler no-
vembre 2004 par notification, conform6-
ment A l'article III. L'article ler est entr6
en vigueur avec effet r~troactif au 1 er
janvier 2000, conform~ment A l'article
III.

Textes authentiques : arabe, n~erlandais
et franqais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 17 jan-
vier 2005

!923 - Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1357,
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[ DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS ]

Verdrag tussen het Koninkrijk der Nederlanden en de Republiek
Tunesie houdende herziening van het op 22 september 1978 te

Tunis ondertekende Verdrag tussen het Koninkrijk der Nederlan-
den en de Republiek Tunesie inzake sociale zekerheid, zoals

herzien en ondertekend op 23 oktober 1992

Het Koninkrijk der Nederlanden

en

de Republiek Tunesid,

Vastbesloten de samenwerking op her gebied van de sociale zekerheid
uit te breiden,

Hebben besloten over te gaan tot herziening van bovengenoemd Ver-
drag inzake sociale zekerheid tussen het Koninkrijk der Nederlanden en
de Republiek Tunesid, ondertekend te Tunis op 22 september 1978, zoals
herzien en ondertekend op 23 oktober 1992,

Zijn de volgende bepalingen overeengekomen:

Artikel I

A. Artikel 1, letter o, van het Verdrag wordt als volgt gewijzigd:
o. ,,prestaties", ,,uitkeringen", ,verstrekkingen", ,pensioenen" of

,,renten": alle prestaties, uitkeringen, verstrekkingen, pensioenen of ren-
ten, met inbegrip van alle bedragen ten laste van de openbare middelen,
verhogingen in verband met aanpassing aan bet loon- of prijsniveau of
aanvullende uitkeringen, alsmede uitkeringen ineens in plaats van een
pensioen, krachtens de in artikel 2 genoemde wettelijke regelingen.

B. Artikel 5 van het Verdrag vervalt en wordt vervangen door de vol-
gende bepalingen:

Artikel 5

1. Tenzij in dit Verdrag anders wordt bepaald, worden de uitkeningen
bij invaliditeit of ouderdom of de uitkeringen aan nabestaanden, de ren-
ten bij arbeidsongevallen of beroepsziekten, de gezinsuitkeringen en de
uitkeringen bij overlijden, verkregen op grond van een wettelijke rege-
ling van een Verdragsluitende Partij, zelfs dan aan de betrokken perso-
nen uitbetaald indien zij hun woonplaats op het grondgebied van de
andere Partij vestigen.
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2. Het voorgaande lid is eveneens van toepassing op personen die
onderdaan zijn van een derde land, recht hebben op een Nederlandse uit-
kering en in Tunesid gevestigd zijn.

Artikel II

Het navolgende Protocol is als bijlage toegevoegd aan het Verdrag
inzake sociale zekerheid. Dit Protocol vormt een integrerend deel van
het Verdrag inzake sociale zekerheid.

Aanvullend Protocol bij het Verdrag inzake sociale zekerheid

tussen het Koninkrijk der Nederlanden en de Republiek Tunesie

Verificatie van aanvragen en betatingen

Artikel 1

1. Het bevoegde orgaan van de ondertekenende Staat waarbij een
aanvraag om uitkering is ingediend, is verplicht de juistheid van de
inlichtingen met betrekking tot de aanvrager en, in voorkomend geval,
tot de gezinsleden te verifiren en moet bewijsstukken of vergelijkbare
stukken verstrekken aan het bevoegde orgaan van de andere onderteke-
nende Staat, zodanig dat deze laatste de behandeling van de aanvraag
kan voortzetten.

2. Het eerste lid is eveneens van toepassing wanneer het bevoegde
orgaan van 66n van de ondertekenende Staten een verzoek indient bij het
orgaan van de andere Staat om een onderzoek uit te voeren naar de
rechtmatigheid van de betalingen aan uitkeringsgerechtigden die wonen
of verblijven op het grondgebied van d6n van beide ondertekenende Sta-
ten.

3. De in bet eerste en tweede lid bedoelde inlichtingen omvatten
eveneens het adres, het werk, het schoolbezoek, het inkomen, de gezins-
situatie en de arbeidsgeschiktheid of de gezondheidstoestand.

4. De bevoegde organen van de ondertekenende Staten kunnen zich
rechtstreeks wenden tot elkaar of tot de uitkeringsgerechtigden of tot
hun vertegenwoordigers.

5. Inlichtingen kunnen rechtstreeks bij elkaar worden ingewonnen
door de bevoegde organen of de verbindingsorganen van de Verdrag-
sluitende Staten.

Het bevoegde orgaan of het verbindingsorgaan dat het verzoek om
inlichtingen heeft ontvangen dient een antwoord te verstrekken binnen
een termijn van drie maanden, te rekenen vanaf de datum van ontvangst,
waarbij het poststempel geldt als bewijs.

Indien de inlichtingen niet binnen de gestelde termijn worden ver-
strekt, kan het bevoegde orgaan zich wenden tot de diplomatieke en con-
sulaire vertegenwoordigers van hun land in de accrediterende Staat.
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Deze vertegenwoordigers richten zich tot bet Ministerie van Buiten-
landse Zaken van de accrediterende Staat, dat zich tot de bevoegde auto-
riteit zoals bepaald in het bilaterale Verdrag inzake sociale zekerheid
wendt met vragen die behoren tot de bevoegdheid van deze autoriteit.

Indien het inlichtingen betreft die behoren tot de bevoegdheid van
andere autoriteiten, wendt het Ministerie van Buitenlandse Zaken zich
tot de desbetreffende bevoegde autoriteit om deze inlichtingen in te win-
nen.

In alle gevallen dienen de antwoorden op de verzoeken om inlichtin-
gen door bet Ministerie van Buitenlandse Zaken te worden gezonden aan
de diplomatieke en consulaire vertegenwoordigers die deze verzoeken
hebben ingediend.

identificatie

Artikel 2

Om het recht op een uitkering en de rechtmatigheid van de betaling
krachtens de Nederlandse wetgeving te kunnen vaststellen, zijn de per-
sonen op wie het Verdrag van toepassing is verplicht hun identiteit aan
te tonen bij het bevoegde orgaan van Tunesid door overlegging van een
officieel identiteitsbewijs.

Het bevoegde orgaan van Tunesid kan aldus de persoon naar behoren
identificeren aan de hand van het identiteitsbewijs dat deze overlegt.
Genoemd orgaan zendt vervolgens een afschrift van het identiteitsbewijs
aan het bevoegde orgaan van Nederland.

Een geldig paspoort of geldige identiteitskaart afgegeven door een
bevoegde autoriteit van de woonplaats van de belanghebbende vormt
een identiteitsbewijs.

Terugvordering van onverschuldigde betalingen

Artikel 3

1. De voor tenuitvoerlegging vatbare rechterlijke uitspraken en be-
slissingen alsmede die van de organen of autoriteiten van een van de
ondertekenende Staten betreffende de terugvordering van onverschul-
digd betaalde bedragen terzake van sociale zekerheid worden door de
andere Staat erkend.

2. Deze uitspraken en beslissingen kunnen slechts worden afgewezen
indien zij strijdig zijn met de openbare orde van de ondertekenende Staat
waar de rechterlijke uitspraak of de beslissing moet worden erkend.

3. De in het eerste lid bedoelde uitspraken en beslissingen moeten
door de andere ondertekenende Staat ten uitvoer worden gelegd. De ten-
uitvoerlegging ervan geschiedt overeenkomstig de wettelijke bepalingen
van de Staat op het grondgebied waarvan de beslissing moet worden toe-
gepast en die in die Staat van kracht zijn voor de tenuitvoerlegging van
genomen beslissingen en gedane uitspraken.
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Het gewaarmerkte afschrifi van de beslissing of uitspraak moet wor-
den voorzien van de uitvoerbaarheidverklaring.

4. Wanneer het bevoegde orgaan van een ondertekenende Staat met
toepassing van het Verdrag of van de nationale wetgeving aan een recht-
hebbende een invaliditeits-, ouderdoms- of nabestaandenuitkering heeft
betaald, en het betaalde bedrag onverschuldigd is of hoger dan dat
waarop hij recht had, kan dit orgaan bet orgaan van de bevoegde Staat
dat aan de belanghebbende een uitkering verstrekt, verzoeken het onver-
schuldigde of te veel betaalde bedrag in mindering te brengen op aan de
belanghebbende te betalen achterstallige bedragen of uitkeringen. Dit
orgaan houdt bet betrokken bedrag in overeenkomstig de voorwaarden
vastgesteld in de bepalingen die het toepast en betaalt het ingehouden
bedrag aan het orgaan dat een vordering heeft.

Itning van premies

Artikel 4

1. De voor tenuitvoerlegging vatbare rechterlijke uitspraken en be-
slissingen alsmede die van de organen of autoriteiten van een van de
ondertekenende Staten betreffende de inning van premies terzake van
sociale zekerheid worden door de andere Staat erkend.

2. Deze uitspraken en beslissingen kunnen slechts worden afgewezen
indien zij strijdig zijn met de openbare orde van de ondertekenende Staat
waar de rechterlijke uitspraak of de beslissing moet worden erkend.

3. De in het eerste lid bedoelde uitspraken en beslissingen moeten
door de andere ondertekenende Sinat ten uitvoer worden gelegd. De ten-
uitvoerlegging ervan geschiedt overeenkomstig de wettelijke bepalingen
van de Staat op bet grondgebied waarvan de beslissing moet worden toe-
gepast en die in die Staat van kracht zijn voor de tenuitvoerlegging van
genomen beslissingen en gedane uitspraken.

Het gewaarmerkte afschrift van de beslissing of uitspraak moet wor-
den voorzien van de uitvoerbaarheidverklaring.

Weigering, opschorting, intrekking

Artikel 5

Het bevoegde orgaan van een van de Verdragsluitende Partijen is
gerechtigd de invaliditeits-, ouderdoms- of nabestaandenuitkering, als-
mede de kinderbijslagen te weigeren, op te schorten of in te trekken
indien, als gevolg van zijn verzoek, de belanghebbende, de rechtheb-
bende of het bevoegde orgaan van de andere Partij verzuimt inlichtingen
te verstrekken binnen een termijn van drie maanden volgend op dat ver-
zoek.

Deze termijn kan door bet bevoegde orgaan worden verlengd ingeval
er een beroep wordt gedaan op de procedure die is vastgelegd onder punt
5 van bovenstaand artikel 1.
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Indien de belanghebbende of leden van zijn gezin alsmede bet be-
voegde orgaan niet in staat waren inlichtingen te verstrekken vanwege
redenen buiten hun wil, zal de uitkering niettemin worden geweigerd,
opgeschort of ingetrokken na kennisgeving van de termijnen en rechts-
middelen waarin de wetgeving voorziet die van toepassing is op bet
orgaan van de andere Staat.

Artikel I1

Dit Verdrag wordt voorlopig toegepast vanaf de eerste dag van de
tweede maand volgend op de ondertekening. Dit Verdrag treedt in wer-
king op de eerste dag van de tweede maand volgend op de maand waarin
de twee Verdragsluitende Partijen elkaar schriftelijk hebben medege-
deeld dat de constitutionele procedures voor de inwerkingtreding van dit
Verdrag zijn voltooid in hun respectieve landen, met dien verstande dat
artikel I in werking treedt op 1 januari 2000.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe naar behoren
gemachtigd, dit Verdmg hebben ondertekend.

GEDAAN te Tunis, op 19 november 2002, in tweevoud, in de Neder-
landse, de Arabische en de Franse taal. Bij verschillen in interpretatie is
de Franse tekst doorslaggevend.

Voor het Koninkrijk der Nederlanden

(w.g.) R. J. H. ENGELS

Robert Jan Henri Engels

Voor de Republiek Tunesid

(w.g.) S. CHTIOUI

Saida Chtiniii
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I FRENCH TEXT - TEXTE FRANAIS ]

CONVENTION ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA R1tPUBLI-
QUE TUNISIENNE PORTANT REVISION DE LA CONVENTION DE SE-
CURITE SOCIALE ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA

R1tPUBLIQUE TUNISIENNE, SIGNEE A TUNIS LE 22 SEPTEMBRE

1978 TELLE QUE RE VISEE ET SIGNEE LE 23 OCTOBRE 1992

Le Royaume des Pays-Bas et la R~publique Tunisienne,

R6solus d'&tendre la cooperation dans le domaine de la scurit6 sociale;

Ont d~cid& de proc~der A une r6vision de la convention de s6curit6 sociale susvis~e en-
tre le Royaume des Pays-Bas et la R~publique Tunisienne, sign~e d Tunis le 22 septembre
1978 telle que r~vise et sign~e le 23 octobre 1992;

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article I

A. L'article 1, paragraphe o, de la convention est modifi~e comme suit:

o) les termes "prestations", "pensions" ou "rentes" d~signent toutes prestations, pen-
sions ou rentes, y compris tous les 6lments d charge des fonds publics, les majorations de
revalorisation ou allocations supplkmentaires, ainsi que les versements uniques en lieu et
place d'une pension, en vertu de la l6gislation mentionn~e dans Particle 2.

B. L'article 5 de la convention est abrog& et remplac6 par les dispositions suivantes:

Article 5

1. A moins qu'il nen soit autrement dispos& par la pr~sente convention, les presta-
tions en esp&ces d'invalidit6, de vieillesse ou de survivants, les rentes d'accident du travail
ou de maladie professionnelle, les prestations familiales et 'allocation de d~cbs acquises au
titre de la legislation d'une partie contractante sont servies aux personnes int~ress~es, meme
si elles tablissent leur residence sur le territoire de lautre partie.

2. Le paragraphe precedent est &galement applicable aux personnes ressortissantes
d'un pays tiers, b~n~ficiaires de prestations n~erlandaises et r~sidant en Tunisie.

Article II

Le Protocole suivant est ins6r6 comme annexe A la Convention de S~curit& Sociale. Ce
Protocole fait partie int~grante de la Convention de Scurit6 Sociale.
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PROTOCOLE ADDITIF A LA CONVENTION DE SECURITE SOCIALE ENTRE LE
ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA REPUBLIQUE TUNISIENNE

Vrification des demandes et des paiements

Article 1

1. L'institution comptente de l'Etat signataire aupr~s de laquelle une demande de
prestation est d~pos~e, est tenue de v6rifier l'exactitude des renseignements relatifs au de-
mandeur et, le cas 6ch~ant, aux membres de la famille et doit foumir les pi~cesjustificatives
ou des documents analogues d l'institution comp6tente de lautre Etat signataire, de mani~re

ce que cette demibre puisse poursuivre l'tude de la demande.

2. Le paragraphe 1 s'applique &galement lorsque l'institution comp~tente de Fun des
Etats signataires introduit une requete auprbs de linstitution de l'autre Etat afin de proc~der
d une enqu&e sur la lgitimit6 des paiements verses aux b~n~ficiaires de prestations r~si-
dant ou sjournant sur le territoire de Fun ou I'autre des Etats signataires.

3. Les renseignements visas aux paragraphes 1 et 2 s'6tendent 6galement A radresse,
au travail, A la scolarit6, aux revenus, d la situation familiale et A l'aptitude au travail ou d
l'tat de sant6.

4. Les institutions comp~tentes des Etats signataires peuvent s'adresser directement
les unes aux autres ou d leurs b~n6ficiaires ou A leurs repr~sentants.

5. Des renseignements peuvent 6tre demand~s directement entre les institutions
comp~tentes ou les organismes de liaison des Etats contractants.

L'institution comp~tente ou l'organisme de liaison auprbs duquel les renseignements
sont demand6s doit r~pondre dans un d~lai de trois mois 5 compter de la date de reception,
cachet de la poste faisant foi.

A d~faut de communication de ces renseignements dans les d~lais impartis, linstitution
comp~tente peut s'adresser aux representations diplomatiques et consulaires de leur pays
dans l'Etat accr~ditaire.

Ces representations s'adressent au Ministbre des Affaires Etrang&res de lEtat accr6di-
taire, lequel saisit l'autorit6 comp6tente telle que pr~vue par la convention bilat~rale de s6-
curit6 sociale, des questions relevant de sa comp6tence.

S'agissant de renseignements demand~s et relevant de la comp&tence d'autres autorit~s,
le Minist~re des Affaires Etrangbres saisit l'autorit6 comptente concerne pour recueillir
ces renseignements.

Dans tous les cas, les r6ponses aux renseignements sollicit~s doivent tre adress~s par
le Minist~re des Affaires Etrangbres aux repr6sentations diplomatiques et consulaires re-
qu~rantes.

Identification
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Article 2

Afin de pouvoir determiner le droit A prestation et la 16gitimit6 du versement en vertu
de la legislation n~erlandaise, les personnes auxquelles s'appliquent la Convention sont te-
nues de justifier de leur identit6 aupr~s de linstitution comp~tente tunisienne en produisant
une piece d'identit& officielle.

L' institution comp~tente tunisienne peut ainsi identifier convenablement la personne
d'apr~s la piece d'identit6 qu'elle pr~sente. Cette demi~re adresse ensuite une copie de la
piece d'identit& A l'institution comp~tente n~erlandaise.

Un passeport ou une carte d'identit6 valide dWlivr~s par une autorit6 comptente du lieu
de residence de l'int~ress&, constituent une piece d'identit6.

Recouvrement des sommes vers~es indfiment

Article 3

1. Les jugements et les decisions susceptibles d'excution rendus par les tribunaux
ainsi que ceux des institutions ou des autorit~s de Fun des Etats signataires, relatifs au re-
couvrement des sommes vers~es indfiment en mati&re de s~curit6 sociale sont indiscut~s
par rautre Etat.

2. Ces jugements et decisions peuvent faire lobjet de refus seulement s'ils sont con-
traires A lordre public de l'Etat signataire o6 le jugement ou la d6cision doit tre approuve.

3. Les jugements et d6cisions visas au paragraphe 1, doivent tre executes par l'autre
Etat signataire. Leur execution est effectu~e conform6 ment aux dispositions lgales de
l'Etat sur le territoire duquel la decision doit tre appliqu~e et qui sont en vigueur dans cet
Etat pour l'ex&cution des decisions prises et des jugements rendus.

La copie authentifi~e de la decision ou du jugement doit tre revftue de la formule ex&-
cutoire.

4. Lorsque linstitution comp~tente d'un Etat signataire a vers6 A un bn~ficiaire une
prestation d'invalidit , de vieillesse ou de survivant en application de ]a Convention ou de
la l6gislation nationale, et que le montant vers6 est indu ou plus &Iev6 que celui auquel il
avait droit, cette institution peut demander A l'institution de l'Etat competent qui sert A Pin-
t~ress6 une prestation, de d~duire le montant indu ou vers6 en trop des arri6r6s ou de la pres-
tation A verser A l'intress&. Cette institution retient la somme en question dans le cadre des
modalit~s fix~es dans les dispositions qu'elle applique et verse la somme retenue A l'insti-
tution qui a une cr~ance.

Perception des cotisations

Article 4

1. Les jugements et les dcisions susceptibles d'ex6cution rendus par les tribunaux
ainsi que ceux des institutions ou des autorit~s de l'un des Etats signataires, relatifs A la per-
ception des cotisations en mati~re de s~curit6 sociale sont indiscut~s par lautre Etat.
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2. Ces jugements et decisions peuvent faire l'objet de refus seulement s'ils sont con-
traires ordre public de l'Etat signataire o6 le jugement ou la dcision doit tre approuv&.

3. Les jugements et dhcisions visas au paragraphe 1, doivent 8tre executes par lautre
Etat signataire. Leur execution est effectu~e conform& ment aux dispositions t~gales de
l'Etat sur le territoire duquel la dhcision doit 8tre appliqu~e et qui sont en vigueur dans cet
Etat pour l'ex~cution des decisions prises et des jugements rendus.

La copie authentifi~e de la decision ou dujugement doit etre rev~tue de la formule ex&-
cutoire.

Refus, suspension, suppression

Article 5

L'institution comp~tente de l'une des parties contractantes est habilit~e A refuser, sus-
pendre ou supprimer les prestations en espbces d'invalidit6, de vieillesse ou de survivants
ainsi que les prestations familiales si, suite h sa demande, l'intress6, l'ayant droit ou lins-
titution comp~tente de l'autre partie n'a pas foumi de renseignements dans un d~lai de trois
mois.

Ce d~lai peut tre prorog6 par linstitution comp~tente au cas o6 il est fait recours d la
procedure fix~e au point 5 de l'article ler ci-dessus.

Toutefois, si l'int~ress& ou les membres de la famille ainsi que l'institution comptente
n'ont pu r~pondre d temps pour des raisons ind~pendantes de leur volont6, la prestation en
question sera refus~e, suspendue ou supprim~e apr~s notification des dMlais et voies de re-
cours pr~vues pas la lkgislation que celle-ci applique d l'institution de l'autre Etat.

Article III

Cette convention est applicable provisionnellement d~s le premier jour du deuxibme
mois suivant sa signature. Elle entrera en vigueur le premierjour du deuxibme mois suivant
le mois au cours duquel les deux parties contractantes se seront communiqu6es par 6crit que
les procedures constitutionnelles pour son entree en vigueur ayant 6t6 accomplies dans leur
pays respectif; 6tant entendu que Particle I prend effet d partir du lerjanvier 2000.

En foi de quoi les soussign~s, dfiment autoris~s A cet effet, ont sign6 la pr~sente con-
vention.

Fait A Tunis, le 19 novembre 2002, en double exemplaire, en langues n~erlandaise, ara-
be et franqaise. En cas de difference d'interpr~tation, c'est le texte franqais qui fait foi.

Pour le Royaume des Pays-Bas:

ROBERT JAN HENRI ENGELS

Pour la Rpublique Tunisienne:

SAIDA CHTIOUI
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

CONVENTION BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND
THE REPUBLIC OF TUNISIA REVISING THE CONVENTION ON SO-
CIAL SECURITY BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS
AND THE REPUBLIC OF TUNISIA, SIGNED AT TUNIS ON 22 SEPTEM-
BER 1978 AS REVISED AND SIGNED ON 23 OCTOBER 1992

The Kingdom of the Netherlands and the Republic of Tunisia,

Resolved to extend cooperation in the domain of social security,

Having decided to revise the above-mentioned Convention on Social Security between
the Kingdom of the Netherlands and the Republic of Tunisia, signed at Tunis on 22 Sep-
tember 1978 as revised and signed on 23 October 1992,

Have agreed to the following provisions:

Article I

A. Article 1, paragraph (o), of the Convention shall be amended as follows:

(o) The terms "benefits", "pensions" and "annuities" mean any benefits, pensions or
annuities, including any payments out of public funds, reassessment increases or supple-
mentary allowances, and any lump-sum payments made in lieu of a pension, under the leg-
islation referred to in article 2.

B. Article 5 of the Convention shall be abrogated and replaced by the following pro-
visions:

Article 5

1. Unless otherwise provided in this Convention, invalidity, old-age or survivors'
benefits in cash, industrial-accident or occupational-disease annuities and death grants ac-
quired under the legislation of one Contracting Party shall be furnished to the persons con-
cerned even if they establish their residence in the territory of the other Party.

2. The preceding paragraph shall also apply to third-country nationals who receive
Netherlands benefits and reside in Tunisia.

Article H

The following Protocol shall be included as an annex to the Convention on Social Se-
curity. This Protocol shall be an integral part of the Convention on Social Security.
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ADDITIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION ON SOCIAL SECURITY BE-
TWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE REPUBLIC OF
TUNISIA

Verification of claims and payments

Article 1

1. The competent institution of the signatory State with whom a request for benefits
is filed must verify the accuracy of the applicant's information and, where appropriate, that
of family members and must supply supporting documentation or similar documents to the
competent institution of the other signatory State, so that the latter may pursue consider-
ation of the request.

2. Paragraph I shall also apply when the competent institution of one of the signatory
States files a request with the institution of the other State for the purpose of conducting an
investigation of the legitimacy of payments to recipients of benefits residing or staying in
the territory of either signatory State.

3. The information referred to in paragraphs I and 2 shall extend also to the address,
work, schooling, income, family situation, aptitude for work and state of health.

4. The competent institutions of the signatory States may communicate with each
other direct or with their beneficiaries or their representatives.

5. Information may be requested direct between the competent institutions or liaison
agencies of the Contracting States.

The competent institution or liaison agency from which the information is requested
must reply within a three-month period from the date of receipt of the request, as attested
by the postmark.

If the information is not provided within the specified period, the competent institution
may contact the country's diplomatic or consular missions in the receiving State.

The missions concerned shall contact the Ministry of Foreign Affairs of the receiving
State, which shall refer to the competent authority, as stipulated by the bilateral Convention
on Social Security, the questions that fall under its jurisdiction.

With regard to requested information that falls under the jurisdiction of other authori-
ties, the Ministry of Foreign Affairs shall refer the matter to the competent authority con-
cerned to obtain this information.

In all cases, replies to requests for information must be sent by the Ministry of Foreign
Affairs to the requesting diplomatic and consular missions.

Identification

Article 2

In order to establish entitlement to benefits and legitimacy of payment under Nether-
lands legislation, persons covered by the Convention must furnish proof of their identity to
the competent Tunisian institution by submitting an official identity document.
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The competent Tunisian institution may then duly identify the person on the basis of
the identity document presented. The latter shall then send a copy of the identity document
to the competent Netherlands institution.

A valid passport or identity card issued by a competent authority of the place of resi-
dence of the person concerned shall constitute an identity document.

Recovery of payments made in error

Article 3

1. Enforceable judgements and decisions rendered by the courts or those of the insti-
tutions or authorities of one of the signatory States with regard to the recovery of social se-
curity payments made in error cannot be disputed by the other State.

2. Such judgements and decisions may be rejected only if they are contrary to public
policy in the signatory State where the judgement or decision must be approved.

3. The judgements and decisions mentioned in paragraph 1 must be enforced by the
other signatory State. Their enforcement is to be carried out in accordance with the legal
enactments of the State in whose territory the decision is to be implemented and which cur-
rently apply in that State to the enforcement of decisions and judgements.

The authenticated copy of the decision or judgement must contain an enforcement
clause.

4. When the competent institution of a signatory State has paid a disability benefit or
an old-age or survivor's benefit to a beneficiary pursuant to the Convention or to national
legislation, and the payment is made in error or is higher than the payment to which the ben-
eficiary is entitled, this institution may ask the institution of the competent State providing
a benefit to the person concerned to deduct the amount paid in error or in excess from the
arrears or from the benefit to be paid to the person concerned. This institution shall with-
hold the amount in question in accordance with the procedures established by the provi-
sions which it applies and shall pay the withheld amount to the institution to which it is
owed.

Collection of contributions

Article 4

1. Enforceable judgements and decisions rendered by the courts or those of the insti-
tutions or authorities of one of the signatory States with regard to the collection of social
security contributions cannot be disputed by the other State.

2. Such judgements and decisions may be rejected only if they are contrary to public
policy in the signatory State where the judgement or decision must be approved.

3. The judgements and decisions mentioned in paragraph I must be enforced by the
other signatory State. Their enforcement is to be carried out in accordance with the legal
enactments of the State in whose territory the decision is to be implemented and which cur-
rently apply in that State to the enforcement of decisions and judgements.
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The authenticated copy of the decision or judgement must contain an enforcement
clause.

Denial, suspension, cancellation

Article 5

The competent institution of one Contracting Party has the right to deny, suspend or
cancel disability, old-age or survivors' cash benefits and family benefits if, following its re-
quest, the person concerned, the claimant or the competent institution of the other Party
fails to supply information within a three-month period.

This period may be extended by the competent institution in cases where recourse is
had to the procedure established in paragraph 5 of article 1 above.

Nevertheless, if the person concerned or the family members, or the competent insti-
tution, have not been able to reply in time for reasons beyond their control, the benefit in
question shall be denied, suspended or cancelled after notification of the time limits and av-
enues of appeal provided for by the legislation which the latter applies to the institution of
the other State.

Article III

This Convention shall be applicable provisionally from the first day of the second
month following its signature. It shall enter into force on the first day of the second month
following the month during which the two Contracting Parties communicate to each other
in writing that the constitutional procedures required for its entry into force have been com-
pleted in their respective countries, it being understood that article I shall take effect on 1
January 2000.

In Witness Whereof, the undersigned, being duly authorized thereto, have signed the
present Convention.

Done at Tunis on 19 November 2002, in duplicate in the Dutch, Arabic and French lan-
guages. In the event of differences of interpretation, the French text shall be authoritative.

For the Kingdom of the Netherlands:

ROBERT JAN HENRI ENGELS

For the Republic of Tunisia:

SAIDA CHTIOUI
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No. 23583. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION ON
THE HARMONIZATION OF FRON-
TIER CONTROLS OF GOODS. GENE-
VA, 21 OCTOBER 19821

ACCESSION

Kazakhstan

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 25
January 2005

Date of effect: 25 April 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 25 January
2005

No. 23583. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
SUR L'HARMONISATION DES CON-
TROLES DES MARCHANDISES AUX
FRONTItRES. GENEVE, 21 OCTO-
BRE 1982'

ADHESION

Kazakhstan

D~p6t de l'instrument auprbs du
Secr~taire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 25janvier 2005

Date de prise d'effet : 25 avril 2005

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 25janvier
2005

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1409, No. 1-23583 - Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 1409,
no -23583.
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No. 24631. Multilateral

CONVENTION ON THE PHYSICAL
PROTECTION OF NUCLEAR MATE-
RIAL. VIENNA, 3 MARCH 1980 AND
NEW YORK, 3 MARCH 19801

ACCESSION

Nicaragua

Deposit of instrument with the Director-
General of the International Atomic
Energy Agency: 10 December 2004

Date of effect: 9 January 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atomic
Energy Agency, 6 January 2005

No. 24631. Multilateral

CONVENTION SUR LA PROTECTION
PHYSIQUE DES MATItRES NU-
CLtAIRES. VIENNE, 3 MARS 1980
ET NEW YORK, 3 MARS 1980'

ADHESION

Nicaragua

Dp6t de l'instrument auprks du
Directeur gdnral de l'Agence
internationale de l'nergie atomique:
10 dcembre 2004

Date de prise d'effet : 9janvier 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Agence
internationale de l'nergie atomique, 6
janvier 2005

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1456, No. 1-24631 - Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 1456,
no 1-24631.
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No. 25173. International Fund for
Agricultural Development and
Egypt

LOAN AGREEMENT--WEST BEHEIRA
RURAL SETTLEMENT PROJECT.
ROME, 10 DECEMBER 19801

LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN

AGREEMENT (WEST BEHEIRA SETTLE-

MENT PROJECT) BETWEEN THE ARAB RE-

PUBLIC OF EGYPT AND THE

INTERNATIONAL FUND FOR AGRICUL-

TURAL DEVELOPMENT. ROME, 18 JULY

1986 AND CAIRO, 13 NOVEMBER 1986

Entry into force: 17 November 1986, in
accordance with its provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Fund for
Agricultural Development, 4 January
2005

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter of the United Nations, as
amended.

No. 25173. Fonds international de
d~veloppement agricole et Egypte

ACCORD DE PRENT -- PROJET RELATIF
A LA COLONISATION RURALE
DANS L'OUEST DE BEHEIRA.
ROME, 10 DECEMBRE 1980'

LETTRE D'AMENDEMENT A L'ACCORD DE

PRET (PROJET RELATIF A LA COLONISA-

TION DANS L'OUEST DE BEHEIRA) ENTRE

LA REPUBLIQUE ARABE DEGYPTE ET LE

FONDS INTERNATIONAL DE DEVELOPPE-

MENT AGRICOLE. ROME, 18 JUILLET 1986
ET LE CAIRE, 13 NOVEMBRE 1986

Entree en vigueur : 17 novembre 1986,
conform~ment d ses dispositions

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Fonds international
de d~veloppement agricole, 4 janvier
2005

Non publi6 ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
rglement de l 'Assemblke gndrale
destin 6 mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend .

I. United Nations, Treaty Series, vol. 1478, No. 1-25173- Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1478,
no 1-25173.
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LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN

AGREEMENT (WEST BEHEIRA SETTLE-

MENT PROJECT) BETWEEN THE ARAB RE-

PUBLIC OF EGYPT AND THE

INTERNATIONAL FUND FOR AGRICUL-

TURAL DEVELOPMENT (WITH ANNEX).

ROME, 24 MARCH 1994 AND CAIRO, 24
MARCH 1994

Entry into force : 6 April 1994, in accor-
dance with its provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Fund for
Agricultural Development, 4 January
2005

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

LETTRE D'AMENDEMENT A L'ACCORD DE

PRfT (PROJET RELATIF A LA COLONISA-

TION DANS L'OUEST DE BEHEIRA) ENTRE

LA RtPUBLIQUE ARABE D'EGYPTE ET LE

FONDS INTERNATIONAL DE DEVELOPPE-

MENT AGRICOLE (AVEC ANNEXE). ROME,

24 MARS 1994 ET LE CAIRE, 24 MARS
1994

Entree en vigueur : 6 avril 1994, confor-
m~ment A ses dispositions

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Fonds international
de d~veloppement agricole, 4 janvier
2005

Non publi6 ici conform~ment au
paragraphe 2 de l 'article 12 du
r~glement de I 'Assemblke g~nrale

destin 6 mettre en application
l 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6.
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ADDITIONAL PROTOCOL TO THE CONVEN-

TION FOR THE PROTECTION OF INDIVIDU-

ALS WITH REGARD TO AUTOMATIC

PROCESSING OF PERSONAL DATA, RE-

GARDING SUPERVISORY AUTHORITIES

AND TRANSBORDER DATA FLOWS.
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Entry into force: 1 July 2004, in
accordance with article 3 (see following
page)

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
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January 2005

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1496, No. 1-2'
no 1-25702.

No. 25702. Multilateral

CONVENTION POUR LA PROTEC-
TION DES PERSONNES A L'tGARD
DU TRAITEMENT AUTOMATISE
DES DONNtES A CARACTERE PER-
SONNEL. STRASBOURG, 28 JAN-
VIER 19811

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CONVEN-

TION POUR LA PROTECTION DES PERSON-

NES A L'tGARD DU TRAITEMENT

AUTOMATISt DES DONNEES A CARACTE-

RE PERSONNEL, CONCERNANT LES AUTO-

RITES DE CONTROLE ET LES FLUX

TRANSFRONTIIRES DE DONNEES. STRAS-

BOURG, 8 NOVEMBRE 2001

Entree en vigueur : ler juillet 2004,
conformment d l'article 3 (voir la page
suivante)

Textes authentiques : anglais et franqais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de l'Europe,
24 janvier 2005

5702 - Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1496,
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Participant

Cyprus

Czech Republic

Germany with declaration
1

Lithuania

Slovakia

Sweden

Participant

Allemagne avec d6claration1

Chypre

Lituanie

R6publique tch~que

Slovaquie

Suede

Ratification

17 Mar 2004

24 Sep 2003

12 Mar 2003

2 Mar 2004

24 Jul 2002

8 Nov 2001

Ratification

12 mars 2003

17 mars 2004

2 mars 2004

24 sept 2003

24 juil 2002

8 nov 2001

1. For the text of the declaration made upon ratification, see p. 211 of this volume -- Pour le texte des

declarations faites lors de la ratification, voir p. 211 du present volume.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION FOR THE PROTECTION
OF INDIVIDUALS WITH REGARD TO AUTOMATIC PROCESSING OF
PERSONAL DATA, REGARDING SUPERVISORY AUTHORITIES AND
TRANSBORDER DATA FLOWS

Preamble

The Parties to this additional Protocol to the Convention for the Protection of Individ-
uals with regard to Automatic Processing of Personal Data, opened for signature in Stras-
bourg on 28 January 1981 (hereafter referred to as "the Convention");

Convinced that supervisory authorities, exercising their functions in complete inde-
pendence, are an element of the effective protection of individuals with regard to the pro-
cessing of personal data;

Considering the importance of the flow of information between peoples;

Considering that, with the increase in exchanges of personal data across national bor-
ders, it is necessary to ensure the effective protection of human rights and fundamental free-
doms, and in particular the right to privacy, in relation to such exchanges of personal data,

Have agreed as follows:

Article 1. Supervisory authorities

1. Each Party shall provide for one or more authorities to be responsible for ensuring
compliance with the measures in its domestic law giving effect to the principles stated in
Chapters II and III of the Convention and in this Protocol.

2. a. To this end, the said authorities shall have, in particular, powers of investiga-
tion and intervention, as well as the power to engage in legal proceedings or bring to the
attention of the competent judicial authorities violations of provisions of domestic law giv-
ing effect to the principles mentioned in paragraph 1 of Article 1 of this Protocol.

b. Each supervisory authority shall hear claims lodged by any person concern-
ing the protection of his/her rights and fundamental freedoms with regard to the processing
of personal data within its competence.

3. The supervisory authorities shall exercise their functions in complete indepen-
dence.

4. Decisions of the supervisory authorities, which give rise to complaints, may be ap-
pealed against through the courts.

5. In accordance with the provisions of Chapter IV, and without prejudice to the pro-
visions of Article 13 of the Convention, the supervisory authorities shall co-operate with
one another to the extent necessary for the performance of their duties, in particular by ex-
changing all useful information.
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Article 2. Transborder flows ofpersonal data to a recipient which is not subject to the ju-
risdiction of a Party to the Convention

1. Each Party shall provide for the transfer of personal data to a recipient that is sub-
ject to the jurisdiction of a State or organisation that is not Party to the Convention only if
that State or organisation ensures an adequate level of protection for the intended data trans-
fer.

2. By way of derogation from paragraph 1 of Article 2 of this Protocol, each Party
may allow for the transfer of personal data :

a. if domestic law provides for it because of:

-- specific interests of the data subject, or

-- legitimate prevailing interests, especially important public interests, or

b. if safeguards, which can in particular result from contractual clauses, are pro-
vided by the controller responsible for the transfer and are found adequate by the competent
authorities according to domestic law.

Article 3. Final provisions

1. The provisions of Articles 1 and 2 of this Protocol shall be regarded by the Parties
as additional articles to the Convention and all the provisions of the Convention shall apply
accordingly.

2. This Protocol shall be open for signature by States Signatories to the Convention.
After acceding to the Convention under the conditions provided by it, the European Com-
munities may sign this Protocol. This Protocol is subject to ratification, acceptance or ap-
proval. A Signatory to this Protocol may not ratify, accept or approve it unless it has
previously or simultaneously ratified, accepted or approved the Convention or has acceded
to it. Instruments of ratification, acceptance or approval of this Protocol shall be deposited
with the Secretary General of the Council of Europe.

3. a. This Protocol shall enter into force on the first day of the month following the
expiry of a period of three months after the date on which five of its Signatories have ex-
pressed their consent to be bound by the Protocol in accordance with the provisions of para-
graph 2 of Article 3.

b. In respect of any Signatory to this Protocol which subsequently expresses its
consent to be bound by it, the Protocol shall enter into force on the first day of the month
following the expiry of a period of three months after the date of deposit of the instrument
of ratification, acceptance or approval.

4. a. After the entry into force of this Protocol, any State which has acceded to the
Convention may also accede to the Protocol.

b. Accession shall be effected by the deposit with the Secretary General of the
Council of Europe of an instrument of accession, which shall take effect on the first day of
the month following the expiry of a period of three months after the date of its deposit.

5. a. Any Party may at any time denounce this Protocol by means of a notification
addressed to the Secretary General of the Council of Europe.
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b. Such denunciation shall become effective on the first day of the month fol-
lowing the expiry of a period of three months after the date of receipt of such notification
by the Secretary General.

6. The Secretary General of the Council of Europe shall notify the member States of
the Council of Europe, the European Communities and any other State which has acceded
to this Protocol of:

a. any signature;

b. the deposit of any instrument of ratification, acceptance or approval;

c. any date of entry into force of this Protocol in accordance with Article 3;

d. any other act, notification or communication relating to this Protocol.

[For the testimonium and signatures, see p. 203 of this volume.]
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CONVENTION POUR LA PROTEC-
TION DES PERSONNES A L'tGARD DU TRAITEMENT AUTOMATISE
DES DONNIES A CARACTERE PERSONNEL, CONCERNANT LES
AUTORITtS DE CONTROLE ET LES FLUX TRANSFRONTIItRES DE

DONNEES

Pr~ambule

Les Parties au present Protocole additionnel A la Convention pour la protection des per-
sonnes A l'&gard du traitement automatis& des donn~es A caract&re personnel, ouverte A la
signature A Strasbourg, le 28 janvier 1981, (ci-apr~s d~nomm6 "la Convention"),

Convaincues que des autorit~s de contr6le exergant leurs fonctions en toute ind~pen-
dance sont un 6l6ment de la protection effective des personnes A l'6gard du traitement des
donn~es A caractre personnel;

Consid~rant l'importance de la circulation de l'information entre les peuples;

Consid~rant que, avec l'intensification des 6changes de donn~es A caract&re personnel
A travers les frontires, il est n~cessaire d'assurer la protection effective des droits de hom-
me et des libert~s fondamentales, et, notamment du droit au respect de la vie prive, en re-
lation avec de tels 6changes,

Sont convenues de ce qui suit:

Article 1. Autorit~s de contr6le

1. Chaque Partie pr~voit qu'une ou plusieurs autorit~s sont charg~es de veiller au res-
pect des mesures donnant effet, dans son droit interne, aux principes 6nonc~s dans les cha-
pitres I et III de la Convention et dans le pr6sent Protocole.

2. a. A cet effet, ces autorit~s disposent notamment de pouvoirs d'investigation et
d'intervention, ainsi que de celui d'ester en justice ou de porter A la connaissance de lauto-
rit judiciaire comp~tente des violations aux dispositions du droit interne donnant effet aux
principes visas au paragraphe 1 de l'article 1 du present Protocole.

b. Chaque autorit& de contr6le peut Wtre saisie par toute personne d'une demande
relative A la protection de ses droits et libert~s fondamentales A l'gard des traitements de
donn~es A caract6re personnel relevant de sa competence.

3. Les autorit~s de contr6le exercent leurs fonctions en toute ind6pendance.

4. Les decisions des autorit~s de contr6le faisant griefpeuvent faire l'objet d'un re-
cours juridictionnel.

5. Conform~ment aux dispositions du chapitre IV et sans prejudice des dispositions
de l'article 13 de la Convention, les autorit~s de contr6le coop&rent entre elles dans la me-
sure n6cessaire A I'accomplissement de leurs missions, notamment en 6changeant toute in-
formation utile.
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Article 2. Flux transfronti~res de donnoes d caract~re personnel vers un destinataire
n' tant pas soumis e lajuridiction d'une Partiedi la Convention

1. Chaque Partie pr6voit que le transfert de donn~es A caract&re personnel vers un
destinataire soumis d lajuridiction d'un Etat ou d'une organisation qui n'est pas Partie 5 la
Convention ne peut Etre effectu& que si cet Etat ou cette organisation assure un niveau de
protection ad~quat pour le transfert consider6.

2. Par derogation au paragraphe 1 de l'article 2 du present Protocole, chaque Partie
peut autoriser un transfert de donn~es 5 caractbre personnel:

a. si le droit interne le pr~voit:

-- pour des int6rts sp6cifiques de la personne conceme, ou

-- lorsque des int~r~ts l~gitimes prevalent, en particulier des int~r~ts publics
importants, ou

b. si des garanties pouvant notamment r~sulter de clauses contractuelles sont
fournies par la personne responsable du transfert, et sontjug&es suffisantes par les autorit6s
comp~tentes, conform~ment au droit interne.

Article 3. Dispositions finales

1. Les Parties consid~rent les dispositions des articles 1 et 2 du present Protocole
comme des articles additionnels A la Convention, et toutes les dispositions de la Convention
s'appliquent en consequence.

2. Le present Protocole est ouvert A la signature des Etats signataires de la Conven-
tion. Aprbs avoir adh~r& A la Convention dans les conditions 6tablies par celle-ci, les Com-
munaut~s europ~ennes peuvent signer le present Protocole. Ce Protocole sera soumis A
ratification, acceptation ou approbation. Un Signataire du present Protocole ne peut le rati-
fier, l'accepter ou l'approuver, sans avoir ant~rieurement ou simultan~ment ratifi6, accept&
ou approuv& la Convention ou sans y avoir adh~r& Les instruments de ratification, d'accep-
tation ou d'approbation du present Protocole seront d~pos~s pros le Secr~taire G~n~ral du
Conseil de l'Europe.

3. a. Le present Protocole entrera en vigueur le premier jour du mois qui suit l'ex-
piration d'une p~riode de trois mois apr~s la date A laquelle cinq de ses Signataires auront
exprim6 leur consentement A tre li~s par le present Protocole conform~ment aux disposi-
tions de son article 3 paragraphe 2.

b. Pour tout Signataire du present Protocole qui exprime ultrieurement son
consentement A 8tre li par celui-ci, le present Protocole entrera en vigueur le premier jour
du mois qui suit l'expiration d'une p~riode de trois mois aprbs la date du d~p6t de son ins-
trument de ratification, d'acceptation ou d'approbation.

4. a. Apr~s l'entr~e en vigueur du present Protocole, tout Etat qui a adh~r6 A la Con-
vention pourra adh&rer 6galement au present Protocole.

b. L'adh~sion s'effectuera par le d~p6t, pros le Secr~taire G~n&ral du Conseil de
l'Europe, d'un instrument d'adh~sion qui prendra effet le premier jour du mois qui suit l'ex-
piration d'une p~riode de trois mois apr~s la date de son d~p6t.
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5. a. Toute Partie peut, A tout moment, d6noncer le present Protocole en adressant
une notification au Secr~taire G~n~ral du Conseil de l'Europe.

b. La d6nonciation prendra effet le premier jour du mois qui suit l'expiration
d'une priode de trois mois aprbs la date de reception de la notification par le Secr~taire G&
nral.

6. Le Secr~taire G6n~ral du Conseil de l'Europe notifiera aux Etats membres du Con-
seil de I'Europe, aux Communaut6s europ~ennes et A tout Etat ayant adh6r6 au present Pro-
tocole:

a. toute signature;

b. le d~p6t de tout instrument de ratification, d'acceptation ou d'approbation;

c. toute date d'entr~e en vigueur du present Protocole conform~ment A son arti-
cle 3;

d. tout autre acte, notification ou communication ayant trait au present
Protocole.

[Pour le testimonium et les signatures voir p. 203 du prksent volume.]
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In witness whereof the undersigned, being duly
authorised thereto, have signed this Protocol.

Done at Strasbourg, this 8th day of November
2001, in English and in French, both texts being
equally authentic, in a single copy which shall
be deposited in the archives of the Council of
Europe. The Secretary General of the Council of
Europe shall transmit certified copies to each
member State of the Council of Europe, the
European Communities and any State invited
to accede to the Convention.

For the Government
of the Republic of Albania:

Strasbourg, 9 June 2004

En foi de quoi, les soussignrs, dument
autorises a cet effet, ont sign6 le present
Protocole.

Fait A Strasbourg, le 8 novembre 2001, en
franiais et en anglais, les deux textes faisant
6galement foi, en un seul exemplaire qui sera
depos dans les archives du Conseil de
l'Europe. Le Secretaire General du Conseil de
l'Europe en communiquera copie certifi~e
conforme A chacun des Etats membres du
Conseil de l'Europe, aux Communautes
europ6ennes et A tout Etat invite A adherer a la
Convention.

Pour le Gouvernement
de la Republique d'Albanie:

Shpitim CAUSHI

For the Government
of the Principality of Andorra:

For the Government
of the Republic of Armenia:

For the Government
of the Republic of Austria:

Pour le Gouvernement
de la Principaute d'Andorre:

Pour le Gouvernement
de la Republique d'Armenie:

Pour le Gouvernement
de la Republique d'Autriche:

Albert ROHAN

For the Government
of the Republic of Azerbaijan:

Pour le Gouvernement
de la Republique d'Azerbaidjan:



Volume 2297, A-25702

For the Government
of the Kingdom of Belgium:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Belgique:

Strasbourg, le 30 avril 2002

Benoit CARDON de LICHTBUER

For the Government
of the Republic of Bulgaria

For the Government
of the Republic of Croatia:

Pour le Gouvernement
de la Republique de Bulgarie

Pour le Gouvernement
de la Republique de Croatie:

Strasbourg, 5 June 2003

Neven MADEY

For the Government Pour le Gouvernement
of the Republic of Cyprus: de la Republique de Chypre:

Strasbourg, 3 October 2002

Nicholas EMILIOU

For the Government
of the Czech Republic:

Pour le Gouvernement
de la Republique tcheque:

Strasbourg, 10 April 2002

Jiri MUCHA

For the Government
of the Kingdom of Denmark:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Danemark

Niels-Jorgen NEHRING
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For the Government
of the Republic of Estonia:

For the Government
of the Republic of Finland:

Pour le Gouvernement
de la Rhpublique d'Estonie:

Pour le Gouvernement
de la Republique de Finlande:

Erkki KOURULA

For the Government
of the French Republic:

Pour le Gouvernement
de la Republique franaise:

Jacques WARIN

For the Government
of the Republic of Georgia:

For the Government
of the Federal Republic of Germany

Pour le Gouvernement
de la Repu blique de Goorgie:

Pour le Gouvernement
de la Republique federale d'Allemagne:

Roland WEGENER

For the Government
of the Hellenic Republic:

Pour le Gouvernement
de la Republique hellenique:

Tassos GIANITSIS
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For the Government Pour le Gouvernement
of the Republic of Hungary: de la Rgpublique de Hongrie:

Strasbourg, 30 March 2004

Zoltln TAUBNER

For the Government
of the Icelandic Republic:

Pour le Gou vernement
de la RCpublique islandaise

Sverrir Haukur GUNNLAUGSSON

For the Government
of Ireland:

Pour le Gouvernement
d'Irlande:

John O'DONOGHUE

For the Government
of the Italian Republic:

Pour le Gou vernement
de la Republique italienne:

Roberto ANTONIONE

For the Government
of the Republic of Latvia:

For the Government
of the Principality of Liechtenstein:

Pour le Gouvernement
de la Republique de Lettonie:

Pour le Gou vernement
de la Principaut6 de Liechtenstein:



Volume 2297, A-25 702

For the Government
of the Republic of Lithuania:

Pour le Gou vernement
de la Republique de Lituanie:

Antanas VALIONIS

For the Government Pour le Gou vernement
of the Grand Duchy of Luxembourg: du Grand-Duch6 de Luxembourg:

Strasbourg, le 24 fevrier 2004

Ronald MAYER

For the Government Pour le Gouvernement
of Malta: de Malte:

For the Government Pour le Gouvernement
of the Republic of Moldova: de la R6publique de Moldova:

For the Government Pour le Gou vernement
of the Kingdom of the Netherlands: du Royaume des Pays-Bas:

Strasbourg, 12 May 2003

Johannes C. LANDMAN

For the Government
of the Kingdom of Norway:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Norvege:

Kim TRAAVIK



Volume 2297, A -25702

For the Government Pour le Gouvernement
of the Republic of Poland: de la RCpublique de Pologne:

Strasbourg, 21 November 2002

Krzysztof KOCEL

For the Government
of the Republic of Portugal:

Pour le Gouvernement
de la Republique portugaise:

Joao ALMEIDA

For the Government
of Romania:

Strasbourg, 13 July 2004

Gheorghe MAGHERU

Pour le Gouvernement
de la Roumanie:

For the Government
of the Russian Federation:

For the Government
of the Republic of San Marino:

For the Government
of the Slovak Republic:

Pour le Gouvernement
de la F~d~ration de Russie:

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique de Saint-Marin:

Pour le Gouvernement
de la Republique slovaque:

Eduard KUKAN
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For the Government
of the Republic of Slovenia:

For the Government
of the Kingdom of Spain:

For the Government
of the Kingdom of Sweden:

Pour le Gouvernement
de la R~publique de Slovenic:

Pour le Gouvernement
du Royaume d'Espagne:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Suede:

Mats ABERG

For the Government Pour le Gouvernement
of the Swiss Confederation. de la Confederation suisse:

Strasbourg, le 17 octobre 2002

Jean-Claude JOSEPH

For the Government
of the Turkish Republic:

Pour le Gouvernement
de la R6pubique turque:

Alev KILIB

For the Government
of Ukraine:

Pour le Gouvernement
de l'Ukraine :



Volume 2297, A-25702

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:

Pour le Gouvernernent
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irla nde du Nord:

Andrew CARTER

For the European Communities:

For the Government
of Bosnia and Herzegovina:

Strasbourg, 2 March 2004

Pour les Communautes europeennes:

Pour le Gouvernement
de la Bosnie-Herzegovine:

Igor GAON

For the state union
of Serbia and Montenegro:

For the Principality
of Monaco:

Pour lunion d'etat
de Serbie-Monten6gro:

Pour la Principaute
de Monaco:
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Declaration made upon ratification: Dclarationfaite lors de la ratification:

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

GERMANY

Article 1, paragraph 3, of the Additional Protocol (as well as paragraph 2 of its Pream-
ble) provides that supervisory authorities shall exercise their functions in complete inde-
pendence.

The Federal Republic of Germany recalls its statement made at the meeting of 6 to 8
June 2000 of the Consultative Committee, set up by virtue of Article 18 of the Convention
for the Protection of Individuals with regard to Automatic Processing of Personal Data, that
the existing practice for supervising data protection in Germany meets the requirements of
Article 1, paragraph 3, of the Additional Protocol because the supervisory authorities re-
sponsible for data protection - even where they are incorporated in a hierarchical adminis-
trative structure - exercise their functions in complete independence.

[TRANSLATION -- TRADUCTION]
1

ALLEMAGNE

L'article 1, paragraphe 3, du Protocole additionnel (ainsi que le paragraphe 2 de son
Pr~ambule) dispose que les autorit~s de contr6le exercent leurs fonctions en toute ind&pen-
dance.

La R~publique f~d~rale d'Allemagne rappelle sa declaration faite lors de ]a reunion du
6 au 8 juin 2000 du Comit6 consultatif, 6tabli en vertu de 'article 18 de la Convention pour
]a protection des personnes d l'6gard du traitement automatis6 des donn~es, selon laquelle
la pratique existante de contr6le de la protection des donn&es en Allemagne est conforme
aux dispositions de 'article 1, paragraphe 3, du Protocole additionnel car les autorit~s de
contr6le responsables de la protection des donn&es - mame intagraes dans une structure ad-
ministrative de type hiararchique - exercent leurs fonctions en toute indapendance.

1. Translation supplied by the Council of Europe -- Traduction fournie par le Conseil de lEurope.
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RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Netherlands
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 8 September 2004

Date of effect: 1 January 2005

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: Council of Europe,
24 January 2005

declaration:

RA TIFICA TION (A VEC DECLARATION)

Pays-Bas

D~p6t de l'instrument auprs du
Secrktaire g~n~ral du Conseil de
l'Europe : 8 septembre 2004

Date de prise d'effet : lerjanvier 2005

Enregistrement aupr6s du Secretariat

des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 24janvier 2005

dclaration :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

The Kingdom of the Netherlands accepts the Protocol for the Kingdom in Europe.

[TRANSLATION -- TRADUCTION] 1

Le Royaume des Pays-Bas accepte le Protocole pour le Royaume en Europe.

1. Translation supplied by the Council of Europe -- Traduction foumie par le Conseil de l'Europe.
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No. 25815. Finland and Yugosla-
via (Socialist Federal Republic
of)

CONVENTION BETWEEN THE RE-
PUBLIC OF FINLAND AND THE SO-
CIALIST FEDERAL REPUBLIC OF
YUGOSLAVIA FOR THE AVOID-
ANCE OF DOUBLE TAXATION
WITH RESPECT TO TAXES ON IN-
COME AND ON CAPITAL. BEL-
GRADE, 8 MAY 1986'

TERMINATION IN THE RELATIONS BETWEEN

FINLAND AND THE SLOVENIA IN ACCOR-

DANCE WITH:

No. 40884. Agreement between the Repub-
lic of Finland and the Republic of Slove-
nia for the avoidance of double taxation
with respect to taxes on income. Helsin-
ki, 19 September 20032

Entry into force: 16 June 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Finland, 4 January 2005

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 4 January 2005

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1499, No. 1-2'
no 1-25815.

2. Ibid., vol. 2295, No. 1-40884 -- Ibid., vol. 2295, n

No. 25815. Finlande et Yougosla-
vie (Republique fed6rative so-
cialiste de)

CONVENTION ENTRE LA RtPUBLI-
QUE DE FINLANDE ET LA REPU-
BLIQUE FEDERATIVE SOCIALISTE
DE YOUGOSLAVIE TENDANT A
EVITER LA DOUBLE IMPOSITION
EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE RE-
VENU ET SUR LA FORTUNE. BEL-
GRADE, 8 MAI 1986'

ABROGATION DANS LES RAPPORTS ENTRE

LA FINLANDE ET LA SLOVtNIE CON-

FORMIEMENT A:

No. 40884. Accord entre la R~publique de
Finlande et ]a R6publique de Slov6nie
tendant d 6viter la double imposition en
mati~re d'imp6t sur le revenu. Helsinki,
19 septembre 20032

Entr6e en vigueur : 16 juin 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat des
Nations Unies: Finlande, 4 janvier 2005

Information fournie par le Secretariat des
Nations Unies : 4janvier 2005

i815 - Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1499,
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TERMINATION IN THE RELATIONS BETWEEN

FINLAND AND MACEDONIA IN ACCOR-

DANCE WITH:

No. 40885. Agreement between the Finn-
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OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION
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declaration:

PROTOCOLE FACULTATIF A LA CONVEN-
TION RELATIVE AUX DROITS DE L'EN-
FANT, CONCERNANT L IMPLICATION
D'ENFANTS DANS LES CONFLITS ARMtS.
NEW YORK, 25 MAI 20001
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dkclaration :

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRAN(AIS ]

......le Gouvemement de la R6publique du B~nin d6clare que l'ge minimum auquel il
autorise le recrutement d'engag~s volontaires dans les Forces Armies et la Gendarmerie
Nationale est de dix huit (18) ans (cf. Article 13 de la Loi no 63-5 du 30 mai 1963 sur le
recrutement en R~publique du B~nin).

Le Gouvemement de la R~publique du B6nin indique en outre ci-dessous les garanties
qu'il a adopt~es afin de faire en sorte que ce recrutement ne soit en aucun cas effectu6 par
la force ou sous la contrainte :

a) La proc6dure de recrutement dans les Forces Armies B~ninoises et A la Gendar-
merie Nationale est engag~e par une annonce dans la presse et les m~dias nationaux pour
lesjeunes gens.

b) Le dossier de recrutement est constitu& selon le cas, entre autres, d'un acte de nais-
sance, d'un certificat de scolarit6 et/ou d'un certificat d'apprentissage.

c) L'incorporation des jeunes gens se d~roule en public, sur un terrain de sport ou un
autre lieu analogue.

d) Toutes les recrues subissent un examen medical rigoureux."

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

The Government of the Republic of Benin declares that the minimum age at which it
permits the recruitment of volunteers into the armed forces and the national gendarmerie is

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2173, No. A-27531 -- Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 2173,
no A-27531.
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eighteen (18) years (cf. article 13 of Act No. 63-5 of 30 May 1963 on recruitment in the
Republic of Benin).

The Government of the Republic of Benin also indicates below the safeguards that it
has adopted to ensure that such recruitment is in no event forced or coerced:

(a) The process of recruitment into the Beninese Armed Forces and the national gen-
darmerie is initiated by an announcement in the national press and news media for young
persons;

(b) The recruitment file is composed, as appropriate, inter alia, of a birth certificate, a
certificate of school attendance and/or a certificate of apprenticeship;

(c) The induction of young persons takes place in public, at a sports ground or a sim-
ilar location;

(d) All recruits undergo a rigorous medical examination.



Volume 2297, A-28020

No. 28020. Multilateral

ANTI-DOPING CONVENTION. STRAS-
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[ENGLISH TEXT -

No. 28020. Multilateral

CONVENTION CONTRE LE DOPAGE.
STRASBOURG, 16 NOVEMBRE
1989'

RATIFICATION

Albanie

D~p6t de l'instrument aupris du
Secr~taire g~ndral du Conseil de
l'Europe : 15 novembre 2004

Date deprise d'effet : lerjanvier 2005

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 19janvier 2005

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CONVEN-

TION CONTRE LE DOPAGE. VARSOVIE, 12
SEPTEMBRE 2002

Entree en vigueur : Ier avril 2004, con-
form~ment d larticle 5

Textes authentiques : anglais et franqais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de l'Europe,
24 janvier 2005

TEXTE ANGLAIS ]

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE ANTI-DOPING CONVENTION

The States parties to this Protocol to the Anti-Doping Convention (ETS No. 135),
signed in Strasbourg on 16 November 1989 (hereinafter referred to as "the Convention"),

Considering that a general agreement on the mutual recognition of the anti-doping con-
trols referred to in Articles 4.3.d and 7.3.b of the Convention, would increase the effective-
ness of these controls by contributing to the harmonisation, the transparency and the
efficiency of existing and future bilateral or multilateral doping agreements reached in this
area and by providing the necessary authority for such controls in the absence of any agree-
ment on the matter,

Wishing to enhance and reinforce the application of the provisions of the Convention,

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1605, No. 1-28020- Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1605,
no 1-28020.
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Have agreed as follows:

Article 1. Mutual recognition of doping controls

1. Bearing in mind the provisions of Articles 3.2, 4.3.d and 7.3.b of the Convention,
the Parties shall mutually recognise the competence of sports or national anti-doping organ-
isations to conduct doping controls on their territory, in compliance with the national reg-
ulations of the host country, on sportsmen and women coming from other Parties to the
Convention. The result of such controls shall be communicated simultaneously to the na-
tional anti-doping organisation and national sports federation of the sportsman or sports-
woman concerned, to the national anti-doping organisation of the host country, and to the
international sports federation.

2. The Parties shall take such measures as are necessary for the conduct of such con-
trols, which may be in addition to those carried out by virtue of a previous bilateral or other
specific agreement. In order to ensure compliance with internationally recognised stan-
dards, the sports or national anti-doping organisations shall be certified to the ISO quality
standards for doping control recognised by the Monitoring Group, set up by virtue of Arti-
cle 10 of the Convention.

3. The Parties shall similarly recognise the competence of the World Anti-Doping
Agency (WADA) and of other doping control organisations operating under its authority
to conduct out-of-competition controls on their sportsmen and women, whether on their ter-
ritory or elsewhere. The results of these tests shall be communicated to the national anti-
doping organisation of the sportsmen and women concerned. Any such controls shall be
carried out, in agreement with the sports organisations referred to in Article 4.3.c of the
Convention, in accordance with regulations in force and with the provisions of national law
of the host country.

Article 2. Reinforcing the application of the Convention

1. The Monitoring Group set up in accordance with Article 10 of the Convention
shall supervise the application and implementation of the Convention in respect of each of
the Parties thereto. This supervision shall be carried out by an evaluation team whose mem-
bers shall be appointed for the purpose by the Monitoring Group. Members of the evalua-
tion team shall be chosen on the basis of their recognised competence in the anti-doping
field.

2. The evaluation team shall examine national reports submitted beforehand by the
Parties concerned and shall conduct visits on the spot where necessary. On the basis of its
observations on the implementation of the Convention, it shall submit to the Monitoring
Group an evaluation report containing its conclusions and possible recommendations. The
evaluation reports shall be public. The Party concerned has the right to make observations
on the conclusions of the evaluation team, which shall form part of the report.

3. The national reports shall be prepared and the evaluation visits carried out accord-
ing to a schedule adopted by the Monitoring Group, in consultation with the Parties con-
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cemed. The Parties shall authorise the visit of the evaluation team and undertake to
encourage the national bodies concerned to co-operate fully with it.

4. The operating procedures for the evaluations (including an agreed scheme for the
evaluation of the implementation of the Convention), visits and follow-up shall be specified
in rules adopted by the Monitoring Group.

Article 3. Reservations

No reservation may be made to the provisions of this Protocol.

Article 4. Expression of consent to be bound

1. This Protocol shall be open for signature by the member States of the Council of
Europe and the other States signatories or Parties to the Convention, which may express
their consent to be bound by:

a. signature without reservation as to ratification, acceptance or approval, or

b. signature subject to ratification, acceptance or approval, followed by ratification,
acceptance or approval.

2. A Signatory to the Convention may not sign this Protocol without reservation as
to ratification, acceptance or approval, nor deposit an instrument or ratification, acceptance
or approval, unless it has previously or simultaneously expressed its consent to be bound
by the Convention.

3. Instruments of ratification, acceptance or approval shall be deposited with the Sec-
retary General of the Council of Europe.

Article 5. Entry into force

1. This Protocol shall enter into force on the first day of the month following the ex-
piration of a period of three months after the date on which five States party to the Conven-
tion have expressed their consent to be bound by it in accordance with the provisions of
Article 4.

2. In respect of any State which subsequently expresses its consent to be bound by
it, the Protocol shall enter into force on the first day of the month following the expiration
of a period of three months after the date of signature or of the deposit of the instrument of
ratification, acceptance or approval.

Article 6. Accession

1. After the opening for signature of this Protocol, any State which will accede to the
Convention may also accede to this Protocol.

2. Accession shall be effected by the deposit of an instrument of accession with the
Secretary General of the Council of Europe, which shall take effect on the first day of the
month following the expiration of a period of three months after the date of its deposit.
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Article 7. Territorial application

1. Any State may, at the time of signature or when depositing its instrument of rati-
fication, acceptance, approval or accession, specify the territory or territories to which this

Protocol shall apply.

2. Any State may, at any later date, by a declaration addressed to the Secretary Gen-

eral of the Council of Europe, extend the application of this Protocol to any other territory

specified in the declaration. In respect of such territory the Protocol shall enter into force
on the first day of the month following the expiration of a period of three months after the
date of receipt of such declaration by the Secretary General.

3. Any declaration made under the two preceding paragraphs may, in respect of any
territory mentioned in such declaration, be withdrawn by a notification addressed to the
Secretary General of the Council of Europe. Such withdrawal shall become effective on the
first day of the month following the expiration of a period of three months after the date of
receipt of the notification by the Secretary General.

Article 8. Denunciation

1. Any Party may at any time denounce this Protocol by means of a notification ad-

dressed to the Secretary General of the Council of Europe.

2. Such denunciation shall become effective on the first day of the month following

the expiration of a period of six months after the date of receipt of the notification by the
Secretary General.

Article 9. Notifications

The Secretary General of the Council of Europe shall notify the member States of the

Council of Europe, the other States signatories or Parties to the Convention and any State
which has been invited to accede to it of:

a. any signature;

b. the deposit of any instrument of ratification, acceptance, approval or accession;

c. any date of entry into force of this Protocol in accordance with its Articles 5, 6 and

7;

d. any denunciation;

e. any other act, notification or communication relating to this Protocol.

[For the testimonium and signatures, seep. 229 of this volume.]
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CONVENTION CONTRE LE DOPAGE

Les Etats parties au present Protocole A la Convention contre le dopage (STE n 135),
sign~e A Strasbourg le 16 novembre 1989 (ci-apr&s d6nomm~e "la Convention"),

Consid~rant qu'un accord g~n~ral sur la reconnaissance mutuelle des contr6les antido-
page mentionn~s aux articles 4.3.d et 7.3.b de la Convention augmenterait l'efficacit6 de ces
contr6les, en contribuant A 'harmonisation, A la transparence et A 'efficacit6 des accords bi-
lat~raux ou multilat6raux existants et futurs, conclus en ce domaine et en confurant I'auto-
rit6 requise pour de tels contr6les en l'absence de tout accord en ]a matire,

D~sireux d'am~liorer et de renforcer 'application des dispositions de la Convention,

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1. Reconnaissance mutuelle des contr6les antidopage

1. Ayant A l'esprit les dispositions des articles 3.2, 4.3.d et 7.3.b de la Convention, les
Parties reconnaissent mutuellement aux organisations antidopage sportives ou nationales la
competence de r~aliser sur leur territoire, dans le respect de la r~glementation nationale du
pays d'accueil, des contr6les antidopage sur les sportifs et les sportives venant des autres
Parties A la Convention. Le r~sultat de ces contr6les doit tre communiqu6 simultan~ment
A 'organisation antidopage nationale et A la fd6ration nationale sportive du sportif ou de
la sportive concem(e), A l'organisation nationale antidopage du pays d'accueil et A la fud&
ration internationale sportive.

2. Les Parties prennent les mesures ncessaires A la r~alisation de tels contr61es, qui
peuvent s'ajouter A ceux qui sont d~jA effectu~s en vertu d'un accord bilateral ant~rieur ou
d'un autre accord sp&cifique. Afin d'assurer le respect des normes internationalement recon-
nues, les organisations antidopage sportives ou nationales doivent &re certifi&es aux nor-
mes de qualit6 ISO pour les contr6les du dopage reconnues par le Groupe de suivi constitu6
conform~ment A larticle 10 de la Convention.

3. Les Parties reconnaissent de la m~me faqon la competence de l'Agence mondiale
antidopage (AMA) et d'autres organisations de contr61e du dopage operant sous son auto-
rit6 pour r~aliser des contr6les hors-comp6tition sur leurs sportifs et sportives, qu'ils soient
ou non sur leur territoire. Les r~sultats de ces tests seront communiques Torganisation an-
tidopage nationale des sportifs et des sportives concemr(e)s. Ces contr6es seront effectu~s,
en accord avec les organisations sportives vis~es A l'article 4.3.c de la Convention, confor-
m~ment aux r~glements en vigueur et aux dispositions de la loi nationale du pays d'accueil.

Article 2. Renforcement de l'application de la Convention

1. Le Groupe de suivi constitu6 conform~ment A 'article 10 de la Convention super-
vise 'application et la mise en oeuvre de la Convention quant A chacune des Parties respec-
tives. Cette supervision est effectu6e par une 6quipe d'6valuation dont les membres sont
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nomm~s A cette fin par le Groupe de suivi. Les membres de l'quipe d'6valuation sont choi-

sis sur la base de leur competence reconnue dans le domaine de la lutte antidopage.

2. L'6quipe d'6valuation realise ses travaux en examinant le rapport national soumis

au pr6alable par la Partie concemre et, si n~cessaire, au moyen d'une visite sur place. Sur
la base de ses constatations relatives A la mise en oeuvre de la Convention, elle soumet au

Groupe de suivi un rapport d'6valuation comportant ses conclusions et ses recommanda-
tions 6ventuelles. Les rapports d'6valuation sont publics. La Partie concem~e a le droit de

formuler des observations sur les conclusions de '6quipe d'6valuation, lesquelles devront

faire partie du rapport.

3. Les rapports nationaux sont 6tablis et les visites d'6valuation r~alis~es selon un

programme adopt6 par le Groupe de suivi, en consultation avec les Parties concemres. Les

Parties autorisent la visite de l'quipe d'&valuation et s'engagent A encourager les organis-
mes nationaux concems A coop&rer pleinement avec elle.

4. Les modalit~s pratiques pour la ralisation des 6valuations (incluant un schema

d'6valuation de l'application de la Convention accept6), des visites et du suivi sont pr&cis~es

dans un rbglement adopt6 par le Groupe de suivi.

Article 3. Rserves

Aucune reserve n'est admise aux dispositions du pr6sent Protocole.

Article 4. Expression du consentement 6 tre li

1. Le present Protocole est ouvert A la signature des Etats membres du Conseil de
l'Europe et des autres Etats signataires de la Convention ou Parties A celle-ci, qui peuvent

exprimer leur consentement A tre li6s par :

a. signature sans reserve de ratification, d'acceptation ou d'approbation; ou

b. signature, sous r6serve de ratification, d'acceptation ou d'approbation, suivie de

ratification, d'acceptation ou d'approbation.

2. Un signataire de la Convention ne peut signer le present Protocole sans reserve de
ratification, d'acceptation ou d'approbation, ou d~poser un instrument de ratification, d'ac-

ceptation ou d'approbation, sans avoir, ant6rieurement ou simultan~ment, exprim& son con-

sentement A 6tre li par la Convention.

3. Les instruments de ratification, d'acceptation ou d'approbation seront d6pos~s pros
le Secr6taire G~n6ral du Conseil de l'Europe.

Article 5. Entre en vigueur

1. Le present Protocole entrera en vigueur le premier jour du mois qui suit l'expira-

tion d'une priode de trois mois apr~s la date A laquelle cinq Etats parties A la Convention

auront exprim6 leur consentement A tre li~s par le Protocole, conformment aux disposi-
tions de larticle 4.
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2. Pour tout Etat qui exprimera ult~rieurement son consentement A tre li& par le Pro-
tocole, celui-ci entrera en vigueur le premierjour du mois qui suit 'expiration d'une p~riode
de trois mois apr~s la date de la signature ou du d~p6t de linstrument de ratification, d'ac-
ceptation ou d'approbation.

Article 6. Adh~sion

1. Apr~s l'ouverture A la signature du present Protocole, tout Etat qui adh~rera A la
Convention pourra 6galement adherer au pr&sent Protocole.

2. L'adh~sion s'effectuera par le d~p6t, pr~s le Secr~taire G~n~ral du Conseil de l'Eu-
rope, d'un instrument d'adh~sion qui prendra effet le premier jour du mois qui suit l'expira-
tion d'une p~riode de trois mois apr~s la date de son d~p6t.

Article 7. Application territoriale

1. Tout Etat peut, au moment de la signature ou au moment du d~p6t de son instru-
ment de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh~sion, designer le ou les territoi-
res auxquels s'appliquera le present Protocole.

2. Tout Etat peut, A tout moment par la suite, par une d6claration adress6e au Secr&-
taire Gn6ral du Conseil de l'Europe, 6tendre l'application du present Protocole A tout autre
territoire d~sign& dans la d~claration. Le Protocole entrera en vigueur A l'gard de ce terri-
toire le premier jour du mois qui suit l'expiration d'une p~riode de trois mois apr~s la date
de reception de la d~claration par le Secr6taire G~n6ral.

3. Toute dclaration faite en vertu des deux paragraphes pr~c6dents pourra 6tre reti-
ree, en ce qui concerne tout territoire d~sign& dans cette dclaration, par notification adres-
s~e au Secr~taire G~n~ral du Conseil de lEurope. Le retrait prendra effet le premier jour du
mois qui suit l'expiration d'une p~riode de trois mois apr~s ]a date de reception de la notifi-
cation par le Secr~taire G&n&ral.

Article 8. D~nonciation

I. Toute Partie peut, A tout moment, d6noncer le present Protocole en adressant une
notification au Secr6taire G~n~ral du Conseil de l'Europe.

2. La d~nonciation prendra effet le premier jour du mois qui suit l'expiration d'une
p6riode de six mois apr~s la date de reception de la notification par le Secr~taire G~n~ral.

Article 9. Notifications

Le Secr~taire G~n&ral du Conseil de l'Europe notifiera A tous les Etats membres du
Conseil de l'Europe, aux autres Etats signataires de la Convention ou Parties A celle-ci et A
tout Etat invit& A adh6rer A la Convention:

a. toute signature;

b. le d~p6t de tout instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh&-
sion;
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c. toute date d'entr~e en vigueur du pr&sent Protocole, conformment A ses articles 5,
6 et 7;

d. toute d~nonciation;

e. tout autre acte, notification ou communication ayant trait au present Protocole.

[Pour le testimonium et les signatures, voir p. 229 du pr~sent volume.]
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In witness whereof the undersigned, being duly
authorised thereto, have signed this Protocol.

Done at Warsaw, this 12th day of September
2002, in English and in French, both texts being
equally authentic, in a single copy which shall
be deposited in the archives of the Council of
Europe. The Secretary General of the Council of
Europe shall transmit certified copies to each
member State of the Council of Europe, to the
other States signatories or Parties to the
Convention, and to any State invited to accede
to the Convention.

For the Government
of the Republic of Albania:

En foi de quoi, les soussign6s, dfiment autorises
a cet effet, ont sign6 le present Protocole.

Fait A Varsovie, le 12 septembre 2002, en franiais
et en anglais, les deux textes faisant egalement
foi, en un seul exemplaire qui sera depose dans
les archives du Conseil de l'Europe. Le
Secretaire General du Conseil de l'Europe en
communiquera copie certifi6e conforme A
chacun des Etats membres du Conseil de
l'Europe, aux autres Etats signataires de la
Convention ou Parties a celle-ci et A tout Etat
invite A adhdrer A la Convention.

Pour le Gouvernement
de la Republique d'Albanie:

Strasbourg, 12 May 2004
uith reservation

as to ratfication or acceptrce

Luan HAJDARAGA

For the Government
of the Principality of Andorra:

For the Government
of the Republic of Armenia:

Pour le Gou vernement
de la Principaut6 d'Andorre:

Pour le Gouvernement
de la R~publique d'Arm~nie:

uwith reservation
as to ratification or acceptance

Ashot MIELIK-SHAHNAZARIAN

For the Government
of the Republic of Austria:

with reservation
as to ratification or acceptance

Wolfgang STEININGER

Pour le Gouvernement
de Ia Republique d'Autriche:
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For the Government Pour le Gouvernement
of the Republic of Azerbaijan: de la Rhpublique d'Azerbaidjan:

Strasbourg, 26 March 2003
with reseation

as to ratification or acceptance

Agshin MEHDIYEV

For the Government
of the Kingdom of Belgium:

For the Government
of Bosnia and Herzegovina:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Belgique:

Pour le Gouvernement
de la Bosnie-Herz6govine:

Strasbourg, 3 October 2003
with reservation in respect

of ratfi cation or acceptance

Igor GAON

For the Government Pour le Gouvernement
of the Republic of Bulgaria: de la Republique de Bulgarie:

Athens, 6 November 2004
with reservation

as to ratification or acceptance

Vassil IVANOV

For the Government
of the Republic of Croatia:

For the Government
of the Republic of Cyprus:

Pour le Gouvernement
de la Republique de Croatie:

Pour le Gouvernement
de la Republique de Chypre:

with resereation
as to ratification or acceptance

Andreas PAPACHARALAMBOUS
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For the Government
of the Czech Republic:

Pour le Gouvernement
de la R6publique tch6que:

with reservation
as to ratification or acceptance

Karl HRD-i

For the Government
of the Kingdom of Denmark:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Danemark:

Brian MIKKELSEN

For the Government Pour le Gouvernement
of the Republic of Estonia: de la Repu blique d'Estonie:

Strasbourg, 26 November 2004
withount reservation

as to ratification or acceptance

Alar STREIMANN

For the Government
of the Republic of Finland

Pour le Gouvernement
de la Republique de Finlande:

with reservation
as to ratifiation or acceptance

Kaarina DROMBERG

For the Government
of the French Republic:

For the Government
of the Republic of Georgia:

Pour le Gouvernement
de la Republique franaise:

Pour le Gouvernement
de la Republique de Georgie:
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For the Government
of the Federal Republic of Germany:

For the Government
of the Hellenic Republic:

Pour le Gouvernement
de la R6publique fedhrale d'Allemagne:

Pour le Gou vernement
de la Republique hellenique:

For the Government Pour le Gouvernement
of the Republic of Hungary: de la Rlpublique de Hongrie:

Strasbourg, le 30 mars 2004
with reservtion

as to rahfication or acceptance

ZoltAn TAUBNER

For the Government
of the Icelandic Republic:

For the Government
of Ireland:

For the Government
of the Italian Republic:

Pour le Gouvernement
de la Rhpublique islandaise:

Strasbourg, 30 March 2004

Horour H. BJARNASON

Pour le Gouvernement
d'Irlande:

Pour le Gouvernement
de la Republique italienne:

sOus reser,,
de ratificatioi ou d'acceptation

Mario PESCANTE
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For the Government
of the Republic of Latvia:

with rese vation
as to ratification or acceptance

Karlis GREISKALNS

Pour le Gouvernement
de la Republique de Lettonie:

For the Government
of the Principality of Liechtenstein:

Pour le Gouvemement
de la Principaut6 de Liechtenstein:

For the Government Pour le Gouvernement
of the Republic of Lithuania: de la Republique de Lituanie:

Strasbourg, 17 September 2003
with reservation

as to ratification or acceptance
Rokas BERNOTAS

For the Government
of the Grand Duchy of Luxembourg:

sous reseroe
de ratification on d'acceptation

Anne BRASSEUR

Pour le Gouvernement
du Grand-Duche de Luxembourg:

For the Government
of Malta:

Pour le Gouvernement
de Malte:

with reservation
as to ratification or acceptance

Jesmond MUGLIETr

Pour le Gouvernement
de la Republique de Moldova:

For the Government
of the Republic of Moldova :
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For the Government
of the Kingdom of the Netherlands:

For the Government
of the Kingdom of Norway:

Pour le Gouvernement
du Royau me des Pays-Bas:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Norvege:

Berit Oksnes GJERLOW

For the Government
of the Republic of Poland

Pour le Gouvernement
de la Republique de Pologne:

Strasbourg, 18 June 2004
with reservation

as to ratification or acceptance

Krzysztof KOCEL

For the Governnent
of the Republic of Portugal:

SOnS reseroe
de ratification oi d'acceptation

Herminio LOUREIRO

Pour le Gouvernement
de la Republique portugaise:

For the Government Pour le Gou vernement
of Romania: de la Roumame:

Strasbourg, le 29 novembre 2004
souts reserve

de ratification ou d'acceptation

Georghe MAGHERU

For the Government
of the Russian Federation:

Pour le Gouvernement
de la Fed6ration de Russie:
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For the Government
of the Republic of San Marino:

For the Government
of the Slovak Republic:

Pour le Gouvernement
de la Republique de Saint-Marin:

Pour le Gouvernement
de Ia Republique slovaque.

Strasbourg, 21 July 2003
with reservation as to

ratification or acceptance

Anna LAMPEROVA

For the Government
of the Republic of Slovenia

For the Government
of the Kingdom of Spain:

For the Government
of the Kingdom of Sweden:

Pour le Gouvernement
de la Republique de Slovnie.

Pour le Gouvernement
du Royaume d'Espagne:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Suede:

Tomas JOHANSSON

For the Government Pour le Gouvernement
of the Swiss Confederation: de la Confederation suisse:

Strasbourg, le 28 fdvrier 2003
sous resere

de ratification oi d'acceptation

Heinz KELLER
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For the Government
of the Turkish Republic:

For the Government
of Ukraine:

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:

For the Government
of Australia:

For the Government
of the Republic of Belarus:

For the Government
of Canada:

Strasbourg, le 9 decembre 2002
with rerwation

as to ratification or acceptance

Pour le Gouvernement
de la Republique turque:

Pour le Gouvernement
de l'Ukraine:

Strasbourg, 7 November 2003
with re.ration

as to ratification or acceptance

Mykola KOSTENKO

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord:

Pour le Gouvernement
de l'Australie:

Pour le Gouvernement
de la Republique de Belarus:

Pour le Gouvernement
du Canada:

Jean-Paul HUBERT
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For the Holy See: Pour le Saint-Sibge:

For the Government Pour le Gouvernement
of the Principality of Monaco: de la Principaut6 de Monaco:

Strasbourg, le 10 septembre 2003
sous reserue

de rahfication on d'acceptahen

Georges GRINDA

For the Government
of the United States of America:

For the Government
of the Federal Republic of Yugoslavia:

For the state union
of Serbia and Montenegro:

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amerique:

Pour le Gouvernement
de la Republique fed~rale de Yougoslavie:

Pour l'union d'etat
de Serbie-Monten~gro:
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ACCESSION

Tunisia
Deposit of instrument with the

Secretary- General of the Council of
Europe: 26 February 2004

Date of effect: 1 June 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations. Council of Europe,
24 January 2005

RATIFICATION

Austria

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the Council of
Europe: 3 February 2004

Date of effect: 1 June 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
24 January 2005

RA TIFICA TION

Azerbaijan
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 11 February 2004

Date of effect: 1 June 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
24 January 2005

RA TIFICA TION

Cyprus

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the Council of
Europe: 15 December 2004

Date of effect: 1 April 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
24 January 2005

ADHESION

Tunisie
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~nral du Conseil de
l'Europe : 26fivrier 2004

Date de prise d'effet : lerjuin 2004

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
des Nations Unies : Conseil de

l'Europe, 24janvier 2005

RA TIFICA TION

Autriche

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taire g~nral du Conseil de
l'Europe : 3 fivrier 2004

Date de prise d'effet : Jerjuin 2004

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies . Conseil de
l'Europe, 24janvier 2005

RATIFICATION

Azerbaidj an
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~n&al du Conseil de
l'Europe : 1I fivrier 2004

Date de prise d'effet: lerjuin 2004

Enregistrement aupr~s du Secrtariat

des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 24janvier 2005

RA TIFICA TION

Chypre
Dp6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire g~nral du Conseil de
l'Europe : 15 dcembre 2004

Date de prise d'effet : ler avril 2005

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 24janvier 2005
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DEFINITIVE SIGNA TURE

Estonia
Affixed on: 26 November 2004

Date of effect: 1 March 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
24 January 2005

DEFINITIVE SIGNATURE

Iceland
Affixed on: 30 March 2004

Date of effect: 1 July 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
24 January 2005

RA TIFICA TION

Lithuania
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 9 November 2004

Date of effect: 1 March 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
24 January 2005

RA TIFICA TION

Switzerland
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 4 October 2004

Date of effect: 1 February 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
24 January 2005

SIGNATURE DEFINITIVE

Estonie
Appos~e le: 26 novembre 2004

Date de prise d'effet : ler mars 2005

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 24janvier 2005

SIGNA TURE DEFINITIVE

Islande
Appos~e le: 30 mars 2004

Date de prise d'effet : lerjuillet 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 24janvier 2005

RA TIFICA TION

Lituanie
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire genral du Conseil de
l'Europe : 9 novembre 2004

Date de prise d'effet : ler mars 2005

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 24janvier 2005

RA TIFICA TION

Suisse
Dp6t de l'instrument auprks du

Secr~taire g~nkral du Conseil de
l'Europe : 4 octobre 2004

Date de prise d'effet : lerfivrier 2005

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 24 janvier 2005



Volume 2297, A-28020

RA TIFICA TION

Ukraine
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 4 November 2004

Date of effect: 1 March 2005

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe,
24 January 2005

RATIFICATION

Ukraine
'D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire g~nral du Conseil de
l'Europe : 4 novembre 2004

Date deprise d'effet: ler mars 2005

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 24janvier 2005
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No. 29467. Multilateral

INTERNATIONAL SUGAR AGREE-
MENT, 1992. GENEVA, 20 MARCH
19921

ACCESSION

Mozambique

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 18
January 2005

Date of effect: 18 January 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 18 January
2005

No. 29467. Multilat6ral

ACCORD INTERNATIONAL DE 1992
SUR LE SUCRE. GENt VE, 20 MARS
1992'

ADHESION

Mozambique
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~ntral de l'Organisation
des Nations Unies: 18janvier 2005

Date de prise d'effet: 18janvier 2005
Enregistrement aupr~s du Secrtariat

des Nations Unies : d'office, 18janvier
2005

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1703, No. 1-29467 - Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1703,
no 1-29467.
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No. 30418. International Fund for
Agricultural Development and
United Republic of Tanzania

LOAN AGREEMENT--SOUTHERN
HIGHLANDS EXTENSION AND RU-
RAL FINANCIAL SERVICES
PROJECT. ROME, 3 MAY 19931

LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN

AGREEMENT (SOUTHERN HIGHLANDS

EXTENSION AND RURAL FINANCIAL SER-

VICES PROJECT) BETWEEN THE UNITED

REPUBLIC OF TANZANIA AND THE INTER-

NATIONAL FUND FOR AGRICULTURAL

DEVELOPMENT (WITH ANNEX). ROME, 12
AUGUST 1998 AND DAR ES SALAAM, 27
AUGUST 1998

Entry into force : with retroactive effect
from 1 April 1998, in accordance with its
provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Fund for
Agricultural Development, 4 January
2005

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as
amended.

No. 30418. Fonds international de
developpement agricole et R6-
publique-Unie de Tanzanie

ACCORD DE PRIT -- PROJET DE VUL-
GARISATION AGRICOLE ET DE
SERVICES FINANCIERS DANS LES
ZONES RURALES DES HAUTS PLA-
TEAUX DU SUD. ROME, 3 MAI 19931

LETTRE D'AMENDEMENT A L'ACCORD DE

PRIT (PROJET DE VULGARISATION AGRI-

COLE ET DE SERVICES FINANCIERS DANS

LES ZONES RURALES DES HAUTS PLA-

TEAUX DU SUD) ENTRE LA RIEPUBLIQUE-

UNIE DE TANZANIE ET LE FONDS INTER-

NATIONAL DE DtVELOPPEMENT AGRICO-

LE (AVEC ANNEXE). ROME, 12 AOUT

1998 ET DAR ES-SALAAM, 27 AOT 1998

Entree en vigueur : avec effet r~troactif A
compter du ler avril 1998, conform6-
ment A ses dispositions

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr6s du Secretariat
des Nations Unies : Fonds international
de d~veloppement agricole, 4 janvier
2005

Non publi ici conform~ment au

paragraphe 2 de l'article 12 du
rglement de I'Assemble g~nrale
destin 6 mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations

Unies, tel qu "amend.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1747, No. 1-30418 - Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 1747,
no 1-30418.
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No. 30428. International Fund for
Agricultural Development and
Nigeria

LOAN AGREEMENT--KATSINA
STATE AGRICULTURAL AND COM-
MUNITY DEVELOPMENT PROJECT.
ROME, 5 JUNE 1991'

LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN

AGREEMENT (KATSINA STATE AGRICUL-

TURAL AND COMMUNITY DEVELOPMENT

PROJECT) BETWEEN THE FEDERAL RE-

PUBLIC OF NIGERIA AND THE INTERNA-

TIONAL FUND FOR AGRICULTURAL

DEVELOPMENT (WITH ATTACHMENT).

ROME, 12 AUGUST 1998 AND ABUJA, 28
SEPTEMBER 1998

Entry into force : 26 November 1998, in
accordance with its provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Fund for
Agricultural Development, 4 January
2005

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter of the United Nations, as
amended.

No. 30428. Fonds international de
d6veloppement agricole et
Nigeria

ACCORD DE PRIT -- PROJET DE
DEVELOPPEMENT AGRICOLE ET
COMMUNAUTAIRE DE L'ETAT DE
KATSINA. ROME, 5 JUIN 19911

LETTRE D'AMENDEMENT A L'ACCORD DE

PRET (PROJET DE DEVELOPPEMENT AGRI-

COLE ET COMMUNAUTAIRE DE L'ETAT DE

KATSINA) ENTRE LA REPUBLIQUE

FEDERALE DU NIGERIA ET LE FONDS IN-

TERNATIONAL DE DEVELOPPEMENT AG-

RICOLE (AVEC ANNEXE). ROME, 12 AOUT

1998 ET ABUJA, 28 SEPTEMBRE 1998

Entree en vigueur : 26 novembre 1998,
conformhment it ses dispositions

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Fonds international
de d~veloppement agricole, 4 janvier
2005

Non publi ici conform~ment au
paragraphe 2 de l 'article 12 du
rkglement de l'Assemblie g~ndrale
destin t6 mettre en application
I'Article 102 de la Charte des Nations

Unies, tel qu "amendk.

1. United Nations, Treai Series. vol. 1747, No. 1-30428- Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1747,
no 1-30428.
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No. 30431. International Fund for
Agricultural Development and
Zambia

LOAN AGREEMENT (NORTHWEST-
ERN PROVINCE AREA DEVELOP-
MENT PROJECT - PHASE II
(REGULAR RESOURCES)) BE-
TWEEN THE REPUBLIC OF ZAMBIA
AND THE INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOP-
MENT. LUSAKA, 14 JANUARY 19921

LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN

AGREEMENT (NORTHWESTERN PROV-

INCE AREA DEVELOPMENT PROJECT -
PHASE II (REGULAR RESOURCES)) BE-

TWEEN THE REPUBLIC OF ZAMBIA AND

THE INTERNATIONAL FUND FOR AGRI-

CULTURAL DEVELOPMENT (WITH AN-
NEX). ROME, 10 JULY 1996 AND

LUSAKA, 10 JULY 1996

Entry into force : 18 April 2000 and with
retroactive effect from 22 December
1995, in accordance with its provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Fund for
Agricultural Development, 10 January
2005

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

No. 30431. Fonds international de
developpement agricole et
Zambie

ACCORD DE PRET (PROJET DE DEVE-
LOPPEMENT DANS LA REGION DE
LA PROVINCE DU NORD-OUEST -
PHASE II (RESSOURCES RtGULII-
RES)) ENTRE LA REPUBLIQUE DE
ZAMBIE ET LE FONDS INTERNA-
TIONAL DE D1tVELOPPEMENT
AGRICOLE. LUSAKA, 14 JANVIER
19921

LETTRE D'AMENDEMENT A L'ACCORD DE

PRET (PROJET DE DEVELOPPEMENT DANS

LA REGION DE LA PROVINCE DU NORD-

OUEST - PHASE II (RESSOURCES REGULIE-

RES)) ENTRE LA RItPUBLIQUE DE ZAMBIE

ET LE FONDS INTERNATIONAL DE DEVE-

LOPPEMENT AGRICOLE (AVEC ANNEXE).

ROME, 10 JUILLET 1996 ET LUSAKA, 10

JUILLET 1996

Entree en vigueur : 18 avril 2000 et avec
effet r~troactif A compter du 22 d~cembre
1995, conformment A ses dispositions

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Fonds international
de d~veloppement agricole, 10 janvier
2005

Non publi ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
rglement de l 'Assembl~e g~n&ale
destin ci mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1747, No. 1-30431 - Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1747,
no 1-30431.
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LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN

AGREEMENT (NORTHWESTERN PROV-

INCE AREA DEVELOPMENT PROJECT -

PHASE II (REGULAR RESOURCES)) BE-

TWEEN THE REPUBLIC OF ZAMBIA AND

THE INTERNATIONAL FUND FOR AGRI-

CULTURAL DEVELOPMENT (WITH AN-

NEX). ROME, 23 DECEMBER 1999 AND

LUSAKA, 22 MARCH 2000

Entry into force : 18 April 2000, in accor-
dance with its provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Fund for
Agricultural Development, 10 January
2005

Not published herein in accordance with

article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter of the UnitedNations, as

amended.

LETTRE D'AMENDEMENT A L'ACCORD DE

PRET (PROJET DE DEVELOPPEMENT DANS

LA REGION DE LA PROVINCE DU NORD-

OUEST - PHASE II (RESSOURCES REGULIE-

RES)) ENTRE LA RItPUBLIQUE DE ZAMBIE

ET LE FONDS INTERNATIONAL DE DEVE-

LOPPEMENT AGRICOLE (AVEC ANNEXE).
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LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN
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Agricultural Development, 4 January
2005

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter of the United Nations, as
amended.

LETTRE D'AMENDEMENT A L'ACCORD DE

PRET (PROJET DE PARTICIPATION DANS

LA GESTION DES RESSOURCES) ENTRE LA

RItPUBLIQUE SOCIALISTE DU VIET NAM

ET LE FONDS INTERNATIONAL DE DEVE-

LOPPEMENT AGRICOLE. ROME, 18 DE-

CEMBRE 1997 ET HANOI, 18 DECEMBRE

1997

Entree en vigueur : avec effet r~troactif i
compter du 12 novembre 1997,
conform~ment A ses dispositions

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Fonds international
de d~veloppement agricole, 4 janvier
2005

Non publi ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
rkglement de I'Assembl~e gknirale
destin6 d mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6.
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No. 31363. Multilateral

UNITED NATIONS CONVENTION ON
THE LAW OF THE SEA. MONTEGO
BAY, 10 DECEMBER 19821

RATIFICATION

Burkina Faso

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 25
January 2005

Date of effect: 24 February 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 25 January
2005

No. 31363. Multilateral

CONVENTION DES NATIONS UNIES
SUR LE DROIT DE LA MER. MON-
TEGO BAY, 10 DtCEMBRE 19821

RATIFICATION

Burkina Faso

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 25janvier 2005

Date de prise d'effet : 24frvrier 2005

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
des Nations Unies : d'office, 25janvier
2005

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1833, No. 1-31363 - Nations Unies, Recueil des Traitks, vol. 1833,
no 1-31363.
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No. 31364. Multilateral

AGREEMENT RELATING TO THE IM-
PLEMENTATION OF PART XI OF
THE UNITED NATIONS CONVEN-
TION ON THE LAW OF THE SEA OF
10 DECEMBER 1982. NEW YORK, 28
JULY 19941

CONSENT TO BE BOUND

Burkina Faso

Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 25
January 2005

Date of effect: 24 February 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 25 January
2005

ACCESSION

Botswana

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 31
January 2005

Date of effect: 2 March 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 31 January

2005

No. 31364. Multilateral

ACCORD RELATIF A L'APPLICATION
DE LA PARTIE XI DE LA CONVEN-
TION DES NATIONS UNIES SUR LE
DROIT DE LA MER DU 10 DtCEM-
BRE 1982. NEW YORK, 28 JUILLET

19941

CONSENTEMENT A ETRE LIE

Burkina Faso

Notification effectude aupr~s du
Secrdtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 25 janvier 2005

Date de prise d'effet : 24ftvrier 2005

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 25janvier

2005

ADHESION

Botswana

Ddp6t de l'instrument auprds du
Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 31 janvier 2005

Date de prise d'effet : 2 mars 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 31janvier
2005

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1836, No. 1-31364 - Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1836,
no 1-31364.
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No. 33610. Multilateral

CONVENTION ON MUTUAL ADMIN-
ISTRATIVE ASSISTANCE IN TAX
MATTERS. STRASBOURG, 25 JANU-
ARY 19881

WITHDRAWAL OF RESERVATION

Poland

Notification effected with the Secretary-
General of the Council of Europe: 26
November 2004

Date of effect: 26 November 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council ofEurope, 19
January 2005

No. 33610. Multilateral

CONVENTION CONCERNANT L'AS-
SISTANCE ADMINISTRATIVE MU-
TUELLE EN MATItRE FISCALE.
STRASBOURG, 25 JANVIER 1988'

RETRAIT DE RESERVE

Pologne

Notification effectu~e aupr~s du
Secrtaire g~nral du Conseil de
l'Europe : 26 novembre 2004

Date de prise d'effet : 26 novembre 2004

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 19janvier 2005

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1966, No. 1-336 10 - Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1966,
no 1-33610.
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No. 33757. Multilateral

CONVENTION ON THE PROHIBITION
OF THE DEVELOPMENT, PRODUC-
TION, STOCKPILING AND USE OF
CHEMICAL WEAPONS AND ON
THEIR DESTRUCTION. GENEVA, 3
SEPTEMBER 19921

APPROVAL OF CHANGES TO PART V OF THE

ANNEX ON IMPLEMENTATION AND VERI-

FICATION ("VERIFICATION ANNEX") OF

THE CONVENTION ON THE PROHIBITION

OF THE DEVELOPMENT, PRODUCTION,

STOCKPILING AND USE OF CHEMICAL

WEAPONS AND ON THEIR DESTRUCTION.

THE HAGUE, 31 MAY 2005

Entry into force : 31 January 2005, in ac-
cordance with article XV (5 (g))

Authentic texts : Arabic, Chinese, En-
glish, French, Russian and Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 31 January
2005

No. 33757. Multilat6ral

CONVENTION SUR LINTERDICTION
DE LA MISE AU POINT, DE LA FA-
BRICATION, DU STOCKAGE ET DE
L'EMPLO1 DES ARMES CHIMIQUES
ET SUR LEUR DESTRUCTION. GE-
NtVE, 3 SEPTEMBRE 19921

ACCEPTATION DES MODIFICATIONS A LA

PARTIE V DE LANNEXE SUR L'APPLICA-

TION DE LA CONVENTION ET LA VtRIFI-

CATION ("ANNEXE SUR LA

VtRIFICATION") DE LA CONVENTION SUR

L'INTERDICTION DE LA MISE AU POINT, DE

LA FABRICATION, DU STOCKAGE ET DE

L'EMPLOI DES ARMES CHIMIQUES ET SUR

LEUR DESTRUCTION. LA HAYE, 31 MAI

2005

Entree en vigueur : 31 janvier 2005, con-
formment au paragraphe 5 (g) de l'arti-
cle XV

Textes authentiques : arabe, chinois, an-
glais, francais, russe et espagnol

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 31 janvier
2005

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1974, No. 1-33757- Nations Unies, Recuel des Traits, vol. 1974,
No. 1-33757.
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]

72 (Zl)
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

"If a State ratifies or accedes to this Convention after the six-year period for conver-
sion set forth in paragraph 72, the Council shall, at its second subsequent regular session,
set a deadline for submission of any request to convert a chemical weapons production
facility for purposes not prohibited under this Convention. A decision by the Conference
to approve such a request, pursuant to paragraph 75, shall establish the earliest practicable
deadline for completion of the conversion. Conversion shall be completed as soon as pos-
sible, but in no case later than six years after the Convention enters into force for the State
Party. Except as modified in this paragraph, all provisions in Section D of this part of this
Annex shall apply."

[FRENCH TEXT - TEXTE FRAN(QAIS]

"Si un Etat ratifie la pr~sente Convention ou y adhere apr~s la p~riode de six ans pr6-
vue pour la conversion aux termes du paragraphe 72, le Conseil, d sa deuxi~me session
ordinaire suivante, fixe une date limite pour la soumission d'une demande de conversion
d'une installation de fabrication d'armes chimiques d des fins non interdites par la pr6-
sente Convention. La Convention, dans la decision, de faire droit d une demande de cet
ordre, conform~ment au paragraphe 75, fixe un d~lai le plus court possible pour l'ach~ve-
ment de la conversion. La conversion est achev~e d~s que possible, et en tout tat de
cause au plus tard six ans apr~s l'entr~e en vigueur de la Convention d l'6gard de l'Etat
partie. A l'exception des modifications apport~es par le present paragraphe, toutes les dis-
positions de la section D de la pr~sente partie de l'Annexe sur la vrification s'appli-
quent."
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

"EcnH rocyaapcTBo paTHHiuHpyeT HaCTORLuyio KOHBeHUHIO HiH npHcoegHHaeTcA K Het nocne

HCTemeHHA IeCTHJieTHero nepHoqa, npe.lyCMOTpeHHOrO RJfl KOHBepCHH B 1yHKTe 72, COBeT Ha

CBOeg BTOpOH nocneay~ote. oqepenHoH ceccHH yCTaHaBJIHBaeT CpOK lpelCTaBJeHH1 10ro6o

3aAtBKH Ha KOHBepcHIo o6"beKTa no npOi3BOalCTBy XHMHteCKOrO Opy)KHR B IejiAX, He

3anpeiuaeMbix no HaCTOttLeg KOHBeHUHH. B peiueHHH KOHepeHUHH o6 oqo6peHHH TaKOA

3aBKH corJlaCHO nyHKTy 75 ycTaHaBmtaaeTcA Hat6onee paHHHA npaKTHeCKH BO3MO)KHblI

CpOK 3aBepmeHHA KOHBepcmH. KOHBepcHA 3aBepwaeTcA KaK MO)KHO cKopee, HO B Ro6oM cJvqae

He nou3uRee qeM qepe3 LleCTb ACT nocne BCTyneHHA B cHjiy KOHBeHuHH aRA rocyaapcTBa-

ytiacTHHKa. C ytieTOM H3MeHeHHH, npeuiycMOTpeHHbIX B HaCTOitteM nyHKTe, npHMeHAIOTCR Bce

nonoKeHHSq pa3)ena D DaHHOAI qaCTH HaCTolmero lpHno)KeHH31".
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"(72 bis) Si un Estado ratifica la presente Convenci6n o se adhiere a ella despu6s de
transcurrido el periodo de seis ahos establecido para la conversi6n en el pdrrafo 72, el
Consejo Ejecutivo, en el segundo periodo ordinario de sesiones subsiguiente,
estableceri un plazo para la presentaci6n de solicitudes de conversi6n de instalaciones
de producci6n de armas quimicas en instalaciones para fines no prohibidos por la
presente Convenci6n. La decisi6n de la Conferencia por la que se apruebe la solicitud,
con arreglo al pdrrafo 75, establecerd el plazo mis inmediato posible para completar
la conversi6n. La conversi6n quedar, completa lo antes posible, pero a mds tardar seis
afios despu~s de la entrada en vigor de la presente Convenci6n para el Estado Parte.
Salvo las modificaciones estipuladas en el presente pfrrafo, se aplicardn todas las
disposiciones contenidas en la sccci6n D de esta Parte del presente Anexo."
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No. 37247. Multilateral

EUROPEAN AGREEMENT RELATING
TO PERSONS PARTICIPATING IN
PROCEEDINGS OF THE EUROPEAN
COURT OF HUMAN RIGHTS.

STRASBOURG, 5 MARCH 19961

RATIFICATION

Ukraine

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 4

November 2004

Date of effect: 1 January 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 19
January 2005

No. 37247. Multilat6ral

ACCORD EUROPEEN CONCERNANT
LES PERSONNES PARTICIPANT
AUX PROCEDURES DEVANT LA
COUR EUROPEENNE DES DROITS
DE L'HOMME. STRASBOURG, 5
MARS 1996'

RATIFICATION

Ukraine

D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~n~ral du Conseil de

l'Europe : 4 novembre 2004

Date de prise d'effet : lerjanvier 2005

Enregistrement auprbs du Secrtariat
des Nations Unies : Conseil de

l'Europe, 19janvier 2005

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2135, No. 1-37247 - Nations Unies, Recueil des Traitbs, vol. 2135,
no 1-37247.
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No. 37549. Multilateral

EUROPEAN SOCIAL CHARTER (RE-
VISED). STRASBOURG, 3 MAY
1996'

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Andorra

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 12
November 2004

Date of effect. 1 January 2005

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 19
January 2005

declaration:

No. 37549. Multilat6ral

CHARTE SOCIALE EUROPEENNE
(REVISItE). STRASBOURG, 3 MAI
1996'

RATIFICATION (AVEC DECLARATION)

Andorre

Dp6t de l'instrument auprs du
Secrtaire g~nral du Conseil de
l'Europe : 12 novembre 2004

Date de prise d'effet : lerjanvier 2005

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de

l'Europe, 19janvier 2005

dclaration :

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

Conformment A la Partie III, article A, de la Charte, ia Principaut& d'Andorre d6clare
dre li6e par les articles et les paragraphes suivants de la Partie II de la Charte:

Article 1 - Droit au travail (paragraphes 1-4)

Article 2 - Droit A des conditions de travail 6quitables (paragraphes 1-7)

Article 3 - Droit A la s6curit et i l'hygi~ne dans le travail (paragraphes 1-4)

Article 4 - Droit A une r6mun6ration 6quitable (paragraphes 1-5)

Article 5 - Droit syndical

Article 7 - Droit des enfants et des adolescents i la protection (paragraphes 1-10)

Article 8 - Droit des travailleuses i la protection de la matemit& (paragraphes 1-5)

Article 9 - Droit i l'orientation professionnelle

Article 10 - Droit i la formation professionnelle (paragraphes 1-5)

Article 11 - Droit A la protection de la sant6 (paragraphes 1-3)

Article 12 - Droit A la s6curit6 sociale (paragraphes 1-4)

Article 13 - Droit d l'assistance sociale et m6dicale (paragraphes 1-4)

Article 14 - Droit au b6n~fice des services sociaux (paragraphes 1-2)

Article 15 - Droit des personnes handicap~es i 'autonomie, i l'int6gration sociale et i
la participation A la vie de la communaut6 (paragraphes 1-3)

Article 17 - Droit des enfants et des adolescents i une protection sociale, juridique et
6conomique (paragraphes 1-2)

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2151, No. 1-37549 - Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 2151,
no 1-37549.
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Article 18- Droit A l'exercice d'une activit& lucrative sur le territoire des autres Parties
(paragraphe 4)

Article 19 - Droit des travailleurs migrants et de leurs families A la protection et A l'as-
sistance (paragraphes 1,3,5,7,9, 11, 12)

Article 20 - Droit A l'galit6 de chances et de traitement en matibre d'emploi et de pro-
fession, sans discrimination fond~e sur le sexe

Article 23- Droits des personnes ag6es A une protection sociale

Article 26- Droit A la dignit6 au travail (paragraphes 1-2)

Article 30- Droit A la protection contre la pauvret& et l'exclusion sociale

Article 31 - Droit au logement (paragraphes 1-2)

[TRANSLATION -- TRADUCTION]
1

In accordance with Part III, Article A, of the Charter, the Principality of Andorra de-
clares to be bound by the following Articles and paragraphs of Part II of the Charter:

Article 1 - the right to work (paragraphs 1-4)

Article 2 - the right to just conditions of work (paragraphs 1-7)

Article 3 - the right to safe and healthy working conditions (paragraphs 1-4)

Article 4 - the right to a fair remuneration (paragraphs 1-5)

Article 5 - the right to organize

Article 7- the right of children and young persons to protection (paragraphs 1-10)

Article 8 - the right of employed women to protection of maternity (paragraphs 1-5)

Article 9 - the right to vocational guidance

Article 10 - the right to vocational training (paragraphs 1-5)

Article 11 - the right to protection of health (paragraphs 1-3)

Article 12 - the right to social security (paragraphs 1-4)

Article 13 - the right to social and medical assistance (paragraphs 1-4)

Article 14 - the right to benefit from social welfare services (paragraphs 1-2)

Article 15 - the right of persons with disabilities to independence, social integration
and participation in the life of the community (paragraphs 1-3)

Article 17 - The right of children and young persons to social, legal and economic pro-
tection (paragraphs 1-2)

Article 18 - The right to engage in a gainful occupation in the territory of other Parties
(paragraph 4)

Article 19 - The right of migrant workers and their families to protection and assistance
(paragraphs 1, 3, 5, 7, 9, 11, 12)

Article 20 - The right to equal opportunities and equal treatment in matters of employ-
ment and occupation without discrimination on the grounds of sex

1. Translation supplied by the Council of Europe -- Traduction foumie par le Conseil de I'Europe.
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Article 23 - The right of elderly persons to social protection

Article 26 - The right to dignity at work (paragraphs 1-2)

Article 30 - The right to protection against poverty and social exclusion

Article 31 - The right to housing (paragraphs 1-2)



Volume 2297, A-37770

No. 37770. Multilateral

CONVENTION ON ACCESS TO INFOR-
MATION, PUBLIC PARTICIPATION
IN DECISION-MAKING AND AC-
CESS TO JUSTICE IN ENVIRON-
MENTAL MATTERS. AARHUS,
DENMARK, 25 JUNE 1998'

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Austria
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 17
January 2005

Date of effect: 17 April 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 17 January
2005

declaration:

No. 37770. Multilateral

CONVENTION SUR L'ACCtS A L'IN-
FORMATION, LA PARTICIPATION
DU PUBLIC AU PROCESSUS DECI-
SIONNEL ET L'ACCtS A LA JUSTICE
EN MATItRE D'ENVIRONNEMENT.
AARHUS (DANEMARK), 25 JUIN
1998'

RATIFICATION (AVEC DtCLARATION)

Autriche

Dkp6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 17janvier 2005

Date de prise d'effet : 17 avril 2005

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 17janvier
2005

dclaration:

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Republic of Austria declares in accordance with article 16 (2) of the Convention
that it accepts both of the means of dispute settlement mentioned in paragraph 2 as compul-
sory in relation to any party accepting an obligation concerning one or both of these means
of dispute settlement."

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRAN(tAIS]

"La R~publique d'Autriche d6clare conformment A rarticle 16 (2) qu'elle accepte les
deux modes de r~glement des diffirends mentionn&s dans paragraphe 2 comme obligatoire
en regard de toute partie consid~rant comme obligatoire l'un ou lautre des modes de r~gle-
ment ci-mentionn~s ou les deux."

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2161, No. 1-37770 - Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 2161,
no 1-37770.
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No. 38349. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION FOR
THE SUPPRESSION OF THE FI-
NANCING OF TERRORISM. NEW
YORK, 9 DECEMBER 1999'

ACCESSION

Turkmenistan

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 7
January 2005

Date of effect: 6 February 2005

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 7 January
2005

No. 38349. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
POUR LA REPRESSION DU FINAN-
CEMENT DU TERRORISME. NEW
YORK, 9 DECEMBRE 19991

ADHtSION

Turkmknistan

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 7janvier 2005

Date de prise d'effet : 6ftvrier 2005

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
des Nations Unies : d'office, 7janvier
2005

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2178, No. 1-38349 - Nations Unies, Recueil des Trait~s. vol. 2178,
no 1-38349.
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No. 38466. Multilateral

AGREEMENT ON THE CONSERVA-
TION OF CETACEANS OF THE
BLACK SEA, MEDITERRANEAN
SEA AND CONTIGUOUS ATLANTIC
AREA. MONACO, 24 NOVEMBER
19961

ACCESSION

Lebanon

Deposit of instrument with the
Government of Monaco: 13 December
2004

Date of effect: 1 March 2005

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Monaco, 13 January
2005

No. 38466. Multilateral

ACCORD SUR LA CONSERVATION
DES CETACES DE LA MER NOIRE,
DE LA MEDITERRANEE ET DE LA
ZONE ATLANTIQUE ADJACENTE.
MONACO, 24 NOVEMBRE 19961

ADHESION

Liban

D~p6t de l'instrument auprds du

Gouvernement mon~gasque: 13
dccembre 2004

Date de prise d'effet : ler mars 2005

Enregistrement auprbs du Secrtariat
des Nations Unies : Monaco, 13
janvier 2005

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2183, No. 1-38466 - Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 2183,
no 1-38466.
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No. 38544. Multilateral

ROME STATUTE OF THE INTERNA-
TIONAL CRIMINAL COURT. ROME,
17 JULY 19981

NOTIFICATION UNDER ARTICLE 87 (1)

Argentina

Notification effected with the Secretary-
General of the United Nations: 26
January 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 26 January
2005

[SPANISH TEXT -

No. 38544. Multilateral

STATUT DE ROME DE LA COUR Pt-
NALE INTERNATIONALE. ROME, 17
JUILLET 19981

NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRAPHE

1 DE L'ARTICLE 87

Argentine

Notification effectu~e aupr~s du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 26janvier 2005

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 26janvier
2005

TEXTE ESPAGNOL]

La Misi6n Permanente de la Rep~blica Argentina ante las Naciones
Unidas presenta sus atentos saludos a la Secretaria de las Naciones Unidas -Oficina de
Asuntos Legales, Secci6n Tratados- y tiene el agrado de refeirse a la solicitud recibida
de la Corte Penal Intemacional (nota No. R/1062/2004/PM del 8 de diciembre de 2004) la
cual pide al Gobiemo argentino que designe el canal de comunicaci6n, de conformidad
con Io establecido por el Articulo 87, Parrafo 1 (a) del Estatuto de Roma.

Al respecto, y de conformidad con Io establecido en [a referida
norma del estatuto, el Gobiemo argentino comunica al Secretario General en su calidad
de depositario del Estatuto de Roma, que ha elegido como canal de comunicaci6n la via
diplomatica. A tal fin, las comunicaciones de la Corte Penal Intemacional deberan set
diligenciadas por medio de la Embajada de la Republica Argentina en La Haya que las
transmitird al Ministerio de Relaciones Exteriores, Comercio Intemacional y Culto y, por
su intermedio, a las autoridades locales competentes, cuando ello fuere necesaro.

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Pursuant to article 87, paragraph 1 (a) of the Rome Statute, the Argentine Government
wishes to inform the Secretary-General, in his capacity as depositary of the Rome Statute,
that it has chosen the diplomatic channel as the channel of communication. To that end,
communications from the International Criminal Court should be addressed to the Embassy
of the Argentine Republic at The Hague, which shall transmit them to the Ministry of For-
eign Affairs, International Trade and Worship and, through that Ministry, to the relevant
local authorities, where necessary.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2187, No. 1-38544 - Nations Unies, Recuei des Trait~s. vol. 2187,
no 1-38544.
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This communication has also been transmitted, by the Embassy of the Argentine Re-
public to the Netherlands, to the Registry of the International Criminal Court.

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

A cet 6gard, et conform~ment A ladite disposition du Statut de Rome, le Gouvemement
argentin informe le Secr~taire g~n~ral, en sa qualit6 de d6positaire du Statut, qu'il a choisi
de communiquer par la voie diplomatique. Les communications de la Cour p~nale intema-
tionale devront donc tre transmises par le truchement de lambassade de la R~publique ar-
gentine A La Haye au Minist~re des relations ext6rieures, du commerce international et du
culte, qui lui-m~me les transmettra, s'il y a lieu, aux autorit6s locales comp~tentes.

La pr6sente communication a 6t6 transmise au secr6tariat de la Cour p~nale internatio-
nale par le truchement de l'ambassade de la Rpublique argentine aux Pays-Bas.
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No. 39574. Multilateral

UNITED NATIONS CONVENTION
AGAINST TRANSNATIONAL OR-
GANIZED CRIME. NEW YORK, 15
NOVEMBER 20001

RATIFICATION (WITH NOTIFICATIONS AND

RESERVATION)

The Former Yugoslav Republic of
Macedonia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 12
January 2005

Date of effect: II February 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12 January
2005

reservation:

No. 39574. Multilateral

CONVENTION DES NATIONS UNIES
CONTRE LA CRIMINALITI TRANS-
NATIONALE ORGANISItE. NEW
YORK, 15 NOVEMBRE 20001

RATIFICATION (AVEC NOTIFICATIONS ET

RESERVE)

Ex-Republique yougoslave de Mack-
doine

D~p6t de l'instrument auprs du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 12janvier 2005

Date de prise d'effet : 11 fivrier 2005

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 12janvier
2005

reserve

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"In accordance with Article 35, paragraph 3, of the Convention, the Republic of Mace-
donia states that it does not consider itself bound by Article 35, paragraph 2, which stipu-
lates that all disputes concerning the interpretation or application of the Convention shall
be referred to the International Court of Justice."

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Se r~frant au paragraphe 3 de larticle 35 de la Convention, la R~publique de Mac&
doine declare qu'elle ne se considre pas li~e par le paragraphe 2 de l'article 35 qui pr~voit
que tout diff~rend concernant l'interpr~tation ou l'application de la Convention est soumis
A la Cour internationale de Justice.

notifications: notifications :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"1. The acts determined in Article 5, paragraph 1 (a) (i), of the United Nations Con-
vention against Transnational Organized Crime, represent, according to the Criminal Code
of the Republic of Macedonia, a criminal offense in Article 393 conspiracy to commit a
crime.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2225, No. 1-39574 - Nations Unies, Recueil des Trait~s. vol. 2225,
no 1-39574.
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According to Article 5, paragraph 3, of the Convention, the Criminal Code of the Re-
public of Macedonia does not require an act of furtherance of the agreement for the purpos-
es of the offenses established in accordance with Article 5, paragraph 1 (a) (i).

2. In accordance with Article 18, paragraph 13, of the Convention, the Republic of
Macedonia states that the central authority for receiving requests for mutual legal assis-
tance shall be the Ministry of Justice of the Republic of Macedonia.

3. In accordance with Article 18, paragraph 14, of the Convention, the Republic of
Macedonia states that requests for mutual legal assistance and the documents enclosed that
shall be made to the Republic of Macedonia, should be accompanied by translation in
Macedonian and English.

4. In accordance with Article 16, paragraph 5, of the Convention, the Republic of
Macedonia states that it takes this Convention as the legal basis for cooperation on extradi-
tion with other States Parties to this Convention."

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

1. Les actes visas au paragraphe 1 a) i) de l'article 5 de la Convention des Nations
Unies contre la criminalit6 transnationale organis~e repr~sentent des infractions p~nales se-
Ion l'article 393 (Entente en vue de commettre une infraction) du Code penal de la R~pu-
blique de Mac~doine. S'agissant du paragraphe 3 de larticle 5 de la Convention, le Code
penal de la R~publique de Mac~doine ne subordonne pas l'tablissement des infractions vi-
sees au paragraphe 1 a) i) de l'article 5 A la commission d'un acte en vue de l'entente.

2. Se r~frant au paragraphe 13 de l'article 18 de la Convention, la R~publique de
Mac6doine d6signe le Ministbre de lajustice en tant qu'autorit& centrale charg~e de recevoir
les demandes d'entraide judiciaire.

3. Se r~furant au paragraphe 14 de larticle 18 de la Convention, la R~publique de
Mac~doine declare que les demandes d'entraide judiciaire et les pieces jointes adress~es 5
la R~publique de Mac~doine doivent tre accompagn~es d'une traduction en mac~donien et
en anglais.

4. Se rf6rant au paragraphe 5 de rarticle 16 de la Convention, la R~publique de Ma-
c~doine dclare considrer la pr~sente Convention comme la base lgale pour cooprer en
mati~re d'extradition avec d'autres tats Parties.
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RESERVATION

Venezuela

Notification effected with the Secretary-
General of the United Nations: 14
January 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 14 January
2005

RESERVE

Venezuela
Notification effectu~e aupr~s du

Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : l4janvier 2005

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 14janvier
2005

[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

Asimismo, la Rept'blica Bolivariana de Venezuela declara, de conformidad con el
articulo 35, pirrafo 3, que: "formula expresa reserva con respecto a lo establecido en el
pirrafo 2 del presente articulo. En consecuencia, no se considera obligada a acudir al
arbitraje, como medio de soluci6n de controversias, ni reconoce Is jurisdicci6n
obligatoria de Ia Corte Internacional de Justicia".

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Pursuant to article 35, paragraph 3, the Bolivarian Republic of Venezuela declares that
it enters an express reservation concerning the provisions of paragraph 2 of this article.
Consequently, it does not consider itself bound to submit to arbitration as a means of set-
tling disputes, nor does it recognize the compulsory jurisdiction of the International Court
of Justice.

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

De meme, en vertu du paragraphe 3 de Particle 35, la R~publique bolivarienne du Ve-
nezuela d6clare qu'elle exprime une r6serve concernant ce que pr6voit le paragraphe 2 de
Particle susmentionn6 et affirme qu'elle ne se sent donc pas oblig~e de recourir A rarbitrage
pour r6gler les diffrends et ne reconnait pas la juridiction obligatoire de la Cour intema-
tionale de Justice.
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NOTIFICATIONS IN RESPECT OF ARTICLES NOTIFICATION EN VERTU DE L'ARTICLE 5
5(3), 16 (5), 18 (13) AND 18 (14) (3), 16 (5), 18 (13) ET 18 (14)

Burkina Faso Burkina Faso
Notification effected with the Secretary- Notification effectue aupr~s du

General of the United Nations: 17 Secrtaire grn&al de l'Organisation
January 2005 des Nations Unies : 17janvier 2005

Registration with the Secretariat of the Enregistrement aupr~s du Secrtariat
United Nations: ex officio, 17 January des Nations Unies : d'office, 1 7janvier
2005 2005

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

"Conform6ment aux interrogations contenues dans votre lettre, ces informations con-
cement lincrimination du groupe criminel organis& et de certaines infractions pr~vues par
la convention, le regime de l'extradition, l'autorit6 centrale compdtente pour recevoir et ex6-
cuter les demandes d'entraide judiciaire et la lange acceptable pour ces demandes au Bur-
kina Faso.

I. De l'incrimination du groupe criminel organise et de certaines infractions contenues
dans la convention.

En droit positif burkinab& le code p~nal applicable (loi n043/96/ADP du 13 novembre
96) incrimine le groupe criminel organis&

En effet, l'article 222 du code p~nal (CP) qui d~finit le crime d'association de malfai-
teurs dispose que : "Toute association ou entente quelle que soit sa duret6 et le nombre de
ses membres, formie ou 6tablie dans le but de commettre des crimes contre les personnes
ou les propri~t~s, constituent le crime d'association de malfaiteurs qui existe par le seul fait
de la r6solution d'agir arr~t~e en commun".

Les articles 223 et 224 qui r~priment cette infraction pr~voient les peines suivantes
pour les auteurs :

-- cinq (05) A dix (10) ans d'emprisonnement pour tout individu faisant partie de l'as-
sociation ou entente d~finie At l'article 222;

-- dix (10) A vingt (20) ans d emprisonnement pour les dirigeants de lassociation ou
de l'entente.

Le code penal burkinab6 incrimine donc le groupe criminel organis& en tant qu'infrac-
tion distincte, avant laccomplissement de tout acte rentrant dans le cadre de l'entente.

I1 convient aussi de souligner que le code penal permet d'61argir les poursuites exerc~es
contre les membres d'un groupe organis6 i des individus ext~rieurs A. ce groupe, qui ont par-
ticip& A la commission d'une infraction par le groupe, comme coauteur ou complice (article
64 et 65 du code penal). Le recel qui se d~finit comme 6tant le fait pour un individu de
dtenir ou de b~n~ficier sciemment des objets provenant d'une infraction et le blanchiment
d'argent en mati~re de trafic de stup~fiants sont aussi incrimin~s respectivement aux articles
508 A, 510 du code p~nal et A 'article 446 du code p~nal.
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Relativement A la corruption dont l'incrimination a W recommand~e par la convention
des Nations Unies contre la criminalit6 transnationale organis~e, il convent de prciser que
le code penal burkinab6 en ses articles 156 et 160 d~finit et pr~voit les peines encourues par
les auteurs de ces faits.

En ce qui conceme la responsabilit& p~nale des personnes morales, le code penal bur-
kinab6 permet de rengager puisque l'article 64 alin~a 2 de cette loi dispose que : "est aussi
ou co-auteur toute personne morale i objet civil, commercial, industriel ou financier au
nom et dans l'intret de laquelle des faits d'ex~cution et d'abstention constitutif d'une infrac-
tion ont W accomplis par la volont6 d~libfrte de ses organes".

II. Du regime de l'extradition

Le Burkina Faso a sign6 des accords d'entraide judiciaire incluant lextradition avec la
France (accord de coop6ration de justice sign6 A Paris le 24 avril 1961) et le Mali (conven-
tion g~n&rale de cooperation en mati~re judiciaire sign& A Ouagadougou le 23 novembre
1963).

Sur le plan multilateral le Burkina Faso est aussi signataire de plusieurs conventions
en matibre de cooperationjudiciaire. I1 s'agit notamment :

-- de "Ia convention g~n~rale de cooperation en mati~re de justice" sign& A Tananarive
le 12 septembre 1961 sous l'6gide de l'ex OCAM;

-- de la "convention relative A la cooperation en mati~rejudiciaire entre les tats mem-
bres de IANAD" adopt6 A Nouakchott le 21 avril 1987;

-- de "la convention A/P du l er juillet 1992 relative A l'entraide judiciaire en matibre
p6nale de la Communaut& 6conomique des Itats de l'Afrique de l'Ouest (CEDEAO)"sign~e
A Abuja le 06 aofit.

-- pour les pays lies au Burkina par un accord de cooperation ou une convention, ces
textes sont applicables dans leurs rapports.

Pour les pays qui ne sont pas lies au Burkina Faso par une convention ou un accord de
cooperation en mati~re judiciaire, le texte applicable en cas de demande d'extradition est la
loi du 10 mars [1927] relative A l'extradition des 6trangers. Elle a W A l'6poque promulg~e
dans l'ancienne AOF et rendue applicable aux anciennes colonies par l'arr~t6 du 02 avril
1927 (J.O.AOF 1927. P.297). Elle demeure en vigueur au Burkina Faso aprbs l'ind~pen-
dance. Cette loi dispose A son article ler que : "en rabsence de trait&, les conditions, la pro-
c~dure et les effets de l'extradition sont determines par les dispositions de la presente loi.

La pr~sente loi s'applique 6galement aux points qui n'auraient pas &t& r6glement~es par
les trait6s".

I1 d~coule clairement de la lecture de cet article de notre loi nationale sur l'extradition,
qu'elle ne subordonne pas rextradition des 6trangers A l'existence pr~alable d'un trait6, 6tant
donn6 que la loi concem~e est destin~e A r~gler les cas oh il n'existe pas de trait~s et les
points omis par les trait~s.

La mme loi en cas de demande d'extradition subordonne la remise de l'6tranger objet
de la demande d'extradition A l'existence de poursuites judiciaires ou d'une condamnation
pour une infraction pr~vue par la loi (article 2).
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En ce qui concerne les infractions pour lesquelles 'extradition peut re demand~e par
les gouvernements 6trangers, la loi distingue entre le cas des individus poursuivis et les
gouvernement 6trangers, la loi distingue entre le cas des individus poursuivies, la loi accep-
te rextradition pour tous les faits qualifi~s de crimes par la loi de lttat requrant. En ce qui
concerne les faits punis de peines correctionnelles par la loi de l'Etat requrant, la loi bur-
kinab6 exige que le maximum de la peine encourue soit d'au moins deux (02) ans d'enpri-
sonnement.

Pour les condamn~s, la loi du 10 mars 1927 exige que la peine prononc~e par lajuri-
diction de l'tat requrant soit 6gale ou sup~rieure At deux (02) mois d'enprisonnement.

A travers ces diff~rentes pr~cisions on peut dire que la seule convention des Nations
Unies contre la criminalit6 transnationale organis~e, ne peut pas servir de base l6gale de
l'extradition pour les infractions qu'elle pr~voit. Cependant on peut affirmer que la lgisla-
tion nationale et les accords don't le Burkina Faso est signataire permettent facilement de
proc~der A une extradition et ne contredisent pas la convention.

III. De l'autorit6 centrale comp~tente pour recevoir et executer des demandes d'entrai-
de judiciaire.

Au Burkina Faso, r'autorit6 centrale comp&tente pour recevoir et executer les deman-
des d'entraide judiciaire est le Garde des sceaux Ministre de lajustice. Ce principe est pos6
aux articles 9 et 10 de la loi du 10 mars 1927 pour l'extradition et ce principe est aussi ap-
plicable d toute forme d'entraide judiciaire.

-- A rarticle 9 de cette loi, il est pr~vu que la demande d'extradition est adress~e au gou-
vernement Burkinab6 par voie diplomatique.

-- L'article 10 de cette m~me loi dispose que : "la demande d'extradition est, aprbs v&-
rification des pieces, transmise, avec le dossier, par le ministre des affaires 6trangres au
ministre de la justice qui s'assure de la r~gularit6 de la requite et lui donne telles suites que
de droit".

-- Le principe est donc que le ministre des affaires 6trang~res est l'intermdiaire par le-
quel doit passer la demande d'entraide judiciaire achemin~e par la voie diplomatique et le
ministre de la justice est l'autorit& charg~e de la recevoir et de la faire executer.

I1 convient de relever que les accords de coop&ration en matire judiciaire qui ont pour
objectifs d'all~ger les procedures entre les tats parties, permettent souvent de d~roger A ce
principe. Cela en permettant la transmission directe de la demande d'entraide ou d'extradi-
tion par l'autorit judiciaire comp~tente de 'Etat requ~rant A l'autorit judiciaire comp&tente
du pays requis.

IV. De la langue acceptable aux fins d'une demande d'entraide judiciaire

Au Burkina Faso, la langue officielle est le frangais selon les dispositions de 'article
35 alin~a 1 de la constitution. I1 en r~sulte que la langue acceptable dans les documents
officiels destines au gouvernement burkinab6, y compris les demandes d'entraidesjudiciai-
res est le frangais."
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

In response to the questions raised in your letter, the information below relates to the
criminalization of an organized criminal group and of certain offences provided for in the
Convention, the extradition regime, the central authority competent to receive and execute
requests for mutual legal assistance, and the acceptable language for submitting such re-
quests to Burkina Faso.

I. Criminalization of an organized criminal group, and certain offences covered by
the Convention

In the positive law of Burkina Faso, the applicable Penal Code (Act 43/96/ADP of 13
November 1996) criminalizes an organized criminal group.

Article 222 of the Penal Code, which defines the crime of association of offenders,
stipulates that "any association or agreement of whatever duration or number of members,
formed or established for the purpose of committing crimes against persons or property,
shall constitute the crime of association of offenders, which exists by the sole fact of the
resolution to act decided by mutual consent".

Articles 223 and 224, which punish that offence, set the following penalties for offend-
ers:

-- Five to 10 years of imprisonment for any person belonging to the association or
agreement defined in article 222;

-- Ten to 20 years of imprisonment for the leaders of such an association or agreement.

The Penal Code of Burkina Faso accordingly criminalizes the existence of an orga-
nized criminal group as a separate offence, before the commission of any act that is the sub-
ject of the agreement.

It should also be pointed out that the Penal Code allows for the extension of the pros-
ecution of members of an organized group to persons outside the group who have partici-
pated in the commission of an offence by the group, as associates or accomplices (arts. 64
and 65 of the Penal Code). Receiving, which is defined as the knowing possession or en-
joyment of proceeds of crime or of money laundered from drug trafficking by an individual,
is also a crime under articles 508 to 510 and article 446 of the Penal Code.

With regard to corruption, whose criminalization has been recommended by the Unit-
ed Nations Convention against Transnational Organized Crime, it should be noted that the
Penal Code of Burkina Faso, in articles 156 and 160, defines and imposes penalties for the
commission of such an offence.

Regarding the criminal liability of legal persons, the Penal Code allows for the estab-
lishment of such liability, since article 64, paragraph 2, thereof provides that "any legal per-
son having a civil, commercial, industrial or financial purpose on whose behalf or in whose
interest the act of commission or omission that constitutes an offence has been wilfully per-
petrated by its organs shall also be considered an accomplice".

II. Extradition regime

Burkina Faso has signed agreements on mutual legal assistance, including extradition,
with France (an agreement on judicial cooperation, signed at Paris on 24 April 1961) and
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Mali (a general convention on cooperation in judicial matters, signed at Ouagadougou on
23 November 1963).

At the multilateral level, Burkina Faso has also signed several conventions on judicial
cooperation, including:

-- The general convention on judicial cooperation, signed at Antananarivo on 12 Sep-
tember 1961 under the auspices of the former African and Malagasy Common Organiza-
tion (OCAM);

-- The convention on judicial cooperation among the States parties to the Accord on
Non-Aggression and Mutual Assistance in Defence (ANAD), adopted at Nouakchott on 21
April 1987;

-- The convention A/P. 1/7/92 of the Economic Community of West African States
(ECOWAS) on mutual legal assistance in criminal matters, signed at Abuja on 6 August.

-- For countries bound to Burkina Faso by a cooperation agreement or convention,
these texts are applicable in their relations.

For countries not bound to Burkina Faso by an agreement or convention on judicial co-
operation, the text which applies in the case of a request for extradition is the legislative act
of 10 March 1927 on the extradition of foreigners. That law was promulgated in former
French West Africa (AOF) and made applicable to the former colonies by an order dated 2
April 1927 (Official Journal of French West Africa, 1927, p. 297). It remained in force in
Burkina Faso after independence. Article 1 of the act provides that, "in the absence of a
treaty, the conditions, procedure and modalities of extradition shall be determined by the
provisions of the present law. The law shall also apply to those issues not regulated by trea-
ties".

What is clear from the reading of this article on the extradition law of Burkina Faso is
that the extradition of foreigners is not subordinated to the prior existence of a treaty, since
the law in question is designed to regulate cases where no treaty exists or points on which
existing treaties are silent.

In the case of a request for extradition, the same law subordinates the handing over of
the foreigner who is the subject of the request to the existence of legal proceedings or a con-
viction for an offence under the law (art. 2).

With regard to offences for which extradition may be requested by foreign Govern-
ments, the law makes a distinction between the case of persons being prosecuted and those
sentenced (art. 4). For persons being prosecuted, the law allows extradition for all offences
constituting crimes under the laws of the requesting State. Regarding offences punishable
by custodial sentences under the laws of the requesting State, the laws of Burkina Faso re-
quire that the maximum sentence must be at least two years of imprisonment.

For sentenced offenders, the act dated 10 March 1927 requires that the sentence hand-
ed down by the court in the requesting State must equal or exceed two months of imprison-
ment.

From these various clarifications, it may be said that the United Nations Convention
against Transnational Organized Crime alone cannot serve as the legal basis for the offenc-
es it considers extraditable. It can certainly be affirmed, however, that the domestic laws of
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Burkina Faso, and the agreements to which the country is signatory, easily allow for extra-
dition and are not at variance with the Convention.

IIl. Central authority competent to receive and execute requests for mutual legal as-
sistance

In Burkina Faso, the central authority competent to receive and execute requests for
mutual legal assistance is the Garde des sceaux, Minister of Justice. This principle is en-
shrined in articles 9 and 10 of the act dated 10 March 1927 on extradition and is applicable
to any form of mutual legal assistance.

-- Under article 9 of that act, requests for extradition should be addressed to the Gov-
ernment of Burkina Faso through the diplomatic channel;

-- Article 10 of the act stipulates that, "after documentary verification, the request for
extradition shall be transmitted, with the supporting documents, by the Minister for Foreign
Affairs to the Minister of Justice, who shall ensure that the request is in order and shall take
such action as is required under law";

-- Thus, the principle is that the Minister for Foreign Affairs serves as the intermediary
for transmission of the request for mutual legal assistance sent through the diplomatic chan-
nel, while the Minister of Justice is the authority empowered to receive and execute the re-
quest.

It should be mentioned that agreements on judicial cooperation intended to simplify
procedures between the States parties, often provide for a waiver of this principle by allow-
ing for direct transmittal of the request for mutual legal assistance from the competent ju-
dicial authority of the requesting State to that of the requested State.

IV. Language acceptable for requesting mutual legal assistance

In accordance with the provisions of article 35, paragraph 1, of the Constitution, the
official language of Burkina Faso is French. For that reason, the language acceptable for
official documents addressed to the Government, including requests for mutual legal assis-
tance, is French.
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RATIFICATION (WITH NOTIFICATION AND

RESERVATION)

Saudi Arabia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 18
January 2005

Date of effect: 17 February 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 18 January
2005

notification and reservation:

RATIFICATION (AVEC NOTIFICATION ET

RESERVE)

Arabie saoudite

Dkp6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taire gkn~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 18janvier 2005

Date de prise d'effet : 1 7fivrier 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 18janvier
2005

notification et reserve:
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]
1

1. The Kingdom of Saudi Arabia is one of the countries whose domestic laws stipu-
late that an act is to be undertaken in furtherance of the agreement, in order for the act to be
criminalized as stated in paragraph 1/a/i of article 5 of the Convention.

2. The Kingdom of Saudi Arabia does not consider itself obligated by paragraph 2 of
article 35 of the Convention."

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

1. Le Royaume d'Arabie saoudite fait partie des pays dont le droit interne stipule
qu'un acte doit avoir 6t6 commis en vertu de lentente, pour &re r6prim6 conformment aux
dispositions de l'alin~a a) i) du paragraphe I de Particle 5 de la Convention.

2. Le Royaume d'Arabie saoudite ne se considre pas li par le paragraphe 2 de Far-
ticle 35 de la Convention.

1. Translation supplied by the Kingdom of Saudi Arabia -- Traduction fournie par le Royaume d'Arabie
saoudite.
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PROTOCOL TO PREVENT, SUPPRESS AND

PUNISH TRAFFICKING IN PERSONS, ESPE-

CIALLY WOMEN AND CHILDREN, SUPPLE-

MENTING THE UNITED NATIONS

CONVENTION AGAINST TRANSNATIONAL

ORGANIZED CRIME. NEW YORK, 15 No-
VEMBER 20001

ACCESSION

Kenya
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 5 January 2005

Date of effect: 4 February 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 5 January
2005

RA TFICA TION

The Former Yugoslav Republic of
Macedonia

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 12 January 2005

Date of effect: 11 February 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12
January 2005

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CONVEN-

TION DES NATIONS UNIES CONTRE LA

CRIMINALITE TRANSNATIONALE ORGANI-

SEE VISANT A PRtVENIR, REPRIMER ET

PUNIR LA TRAITE DES PERSONNES, EN

PARTICULIER DES FEMMES ET DES EN-

FANTS. NEW YORK, 15 NOVEMBRE 20001

ADHESION

Kenya

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secretaire g~nral de I'Organisation
des Nations Unies : 5janvier 2005

Date de prise d'effet : 4fivrier 2005

Enregistrement auprks du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 5
janvier 2005

RA TIFICA TION

Ex-Republique yougoslave de Mac6-
doine

Dp6t de l'instrument aupr~s du
Secrbtaire gnral de l'Organisation
des Nations Unies : 12janvier 2005

Date de prise d'effet : 11 fivrier 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 12
janvier 2005

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2237, No. A-39574 -- Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 2237,
no A-39574.
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PROTOCOL AGAINST THE SMUGGLING OF

MIGRANTS BY LAND, SEA AND AIR, SUP-

PLEMENTING THE UNITED NATIONS CON-

VENTION AGAINST TRANSNATIONAL

ORGANIZED CRIME. NEW YORK, 15 No-
VEMBER 20001

ACCESSION

Kenya
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 5 January 2005

Date of effect: 4 February 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 5 January
2005

RA TIFICA TION

The Former Yugoslav Republic of
Macedonia

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 12 January 2005

Date of effect: 11 February 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12
January 2005

PROTOCOLE CONTRE LE TRAFIC ILLICITE DE
MIGRANTS PAR TERRE, AIR ET MER, ADDI-

TIONNEL A LA CONVENTION DES NA-

TIONS UNIES CONTRE LA CRIMINALITE

TRANSNATIONALE ORGANISEE. NEW

YORK, 15 NOVEMBRE 20001

ADHtSION

Kenya
Ddp6t de l'instrument auprks du

Secr~taire gndral de l'Organisation
des Nations Unies : 5janvier 2005

Date deprise d'effet: 4fivrier 2005

Enregistrement auprks du Secr~tariat
des Nations Unies : doffice, 5
janvier 2005
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

ANNEX VI TO THE ROTTERDAM CONVENTION

(DECISION RC-1/1 1 OF THE CONFERENCE OF THE PARTIES)

Settlement of disputes

A. Rules on arbitration

The arbitration procedure for purposes of paragraph 2 (a) of article 20 of the Rotterdam
Convention on the Prior Informed Consent Procedure for Certain Hazardous Chemicals
and Pesticides in International Trade shall be as follows:

Article I

1. A Party may initiate recourse to arbitration in accordance with article 20 of the
Convention by written notification addressed to the other Party to the dispute. The notifi-
cation shall be accompanied by a statement of the claim, together with any supporting doc-
uments, and shall state the subject matter for arbitration including, in particular, the articles
of the Convention the interpretation or application of which are at issue.

2. The claimant Party shall notify the secretariat that the Parties are referring a dis-
pute to arbitration pursuant to article 20. The written notification of the claimant Party shall
be accompanied by the statement of claim and the supporting documents referred to in para-
graph 1 above. The secretariat shall forward the information thus received to all Parties.

Article 2

1. In disputes between two Parties, an Arbitral Tribunal shall be established. It shall
consist of three members.

2. Each of the Parties to the dispute shall appoint an arbitrator and the two arbitrators
so appointed shall designate by common agreement the third arbitrator, who shall be the
President of the Tribunal. The President of the Tribunal shall not be a national of one of
the Parties to the dispute, nor have his or her usual place of residence in the territory of one
of these Parties, nor be employed by any of them, nor have dealt with the case in any other
capacity.

3. In disputes between more than two Parties, Parties in the same interest shall ap-
point one arbitrator jointly by agreement.

4. Any vacancy shall be filled in the manner prescribed for the initial appointment.

5. If the Parties do not agree on the subject matter of the dispute before the President
of the Arbitral Tribunal is designated, the Arbitral Tribunal shall determine the subject mat-
ter.
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Article 3

1. If one of the Parties to the dispute does not appoint an arbitrator within two months
of the date on which the respondent Party receives the notification of the arbitration, the
other Party may inform the Secretary-General of the United Nations who shall make the
designation within a further two-month period.

2. If the President of the Arbitral Tribunal has not been designated within two
months of the date of the appointment of the second arbitrator, the Secretary-General of the
United Nations shall, at the request of a Party, designate the President within a further two
month period.

Article 4

The Arbitral Tribunal shall render its decisions in accordance with the provisions of
the Convention and international law.

Article 5

Unless the parties to the dispute agree otherwise, the Arbitral Tribunal shall determine
its own rules of procedure.

Article 6

The Arbitral Tribunal may, at the request of one of the Parties, recommend essential
interim measures of protection.

Article 7

The Parties to the dispute shall facilitate the work of the Arbitral Tribunal and, in par-
ticular, using all means at their disposal, shall:

(a) Provide it with all relevant documents, information and facilities; and

(b) Enable it, when necessary, to call witnesses or experts and receive their evidence.

Article 8

The Parties and the arbitrators are under an obligation to protect the confidentiality of
any information they receive in confidence during the proceedings of the Arbitral Tribunal.

Article 9

Unless the Arbitral Tribunal determines otherwise because of the particular circum-
stances of the case, the costs of the Tribunal shall be borne by the Parties to the dispute in
equal shares. The Tribunal shall keep a record of all its costs and shall furnish a final state-
ment thereof to the Parties.
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Article 10

A Party that has an interest of a legal nature in the subject matter of the dispute which
may be affected by the decision in the case, may intervene in the proceedings with the con-
sent of the Arbitral Tribunal.

Article 11

The Arbitral Tribunal may hear and determine counterclaims arising directly out of the
subject matter of the dispute.

Article 12

Decisions of the Arbitral Tribunal on both procedure and substance shall be taken by
a majority vote of its members.

Article 13

1. If one of the Parties to the dispute does not appear before the Arbitral Tribunal or
fails to defend its case, the other Party may request the Tribunal to continue the proceedings
and to render its decision. Absence of a Party or failure of a Party to defend its case shall
not constitute a bar to the proceedings.

2. Before rendering its final decision, the Arbitral Tribunal must satisfy itself that the
claim is well founded in fact and law.

Article 14

The Arbitral Tribunal shall render its final decision within five months of the date on

which it is fully constituted, unless it finds it necessary to extend the time limit for a period
which should not exceed five more months.

Article 15

The final decision of the Arbitral Tribunal shall be confined to the subject matter of the
dispute and shall state the reasons on which it is based. It shall contain the names of the
members who have participated and the date of the final decision. Any member of the Tri-
bunal may attach a separate or dissenting opinion to the final decision.

Article 16

The award shall be binding on the parties to the dispute. The interpretation of the Con-
vention given by the award shall also be binding upon a Party intervening under article 10
above insofar as it relates to matters in respect of which that Party intervened. The award
shall be without appeal unless the parties to the dispute have agreed in advance to an appel-
late procedure.
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Article 17

Any controversy which may arise between those bound by the final decision in accor-
dance with article 16 above, as regards the interpretation or manner of implementation of
that decision, may be submitted by any of them for decision to the Arbitral Tribunal which
rendered it.

B. Rules on conciliation

The conciliation procedure for purposes of paragraph 6 of article 20 of the Convention
shall be as follows.

Article I

1. A request by a party to a dispute to establish a conciliation commission in conse-
quence of paragraph 6 of article 20 shall be addressed in writing to the Secretariat. The Sec-
retariat shall forthwith inform all Parties accordingly.

2. The conciliation commission shall, unless the parties otherwise agree, be com-
posed of five members, two appointed by each Party concerned and a President chosen
jointly by those members.

Article 2

In disputes between more than two parties, parties in the same interest shall appoint
their members of the commission jointly by agreement.

Article 3

If any appointments by the parties are not made within two months of the date of re-
ceipt by the Secretariat of the written request referred to in article 1, the Secretary-General
of the United Nations shall, upon request by a party, make those appointments within a fur-
ther two-month period.

Article 4

If the President of the conciliation commission has not been chosen within two months

of the fourth member of the commission being appointed, the Secretary-General of the
United Nations shall, upon request by a party, designate the President within a further two-
month period.

Article 5

1. The conciliation commission shall, unless the parties to the dispute otherwise
agree, determine its own rules of procedure.
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2. The parties and members of the commission are under an obligation to protect the
confidentiality of any information they receive in confidence during the proceedings of the
commission.

Article 6

The conciliation commission shall take its decisions by a majority vote of its members.

Article 7

The conciliation commission shall render a report with recommendations for resolu-
tion of the dispute within twelve months of being established, which the parties shall con-
sider in good faith.

Article 8

Any disagreement as to whether the conciliation commission has competence to con-
sider a matter referred to it shall be decided by the commission.

Article 9

The costs of the Commission shall be borne by the parties to the dispute in shares
agreed by them. The Commission shall keep the record of all its costs and shall furnish a
final statement thereof to the parties.

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

ANNEXE VI DE LA CONVENTION DE ROTTERDAM

(DI3cISION RC-1/1 1 DE LA CONFERENCE DES PARTIES)

A. Rbglement d'arbitrage

Aux fins du paragraphe 2 a) de rarticle 20 de ]a Convention de Rotterdam sur la pro-
c~dure de consentement pr~alable en connaissance de cause applicable A certains produits
chimiques et pesticides dangereux qui font l'objet d'un commerce international, la procedu-
re d'arbitrage est la suivante :

Article premier

1. Toute Partie peut prendre linitiative de recourir A larbitrage, conform~ment A lar-
ticle 20 de la Convention, par notification 6crite adress~e i lautre Partie au diff~rend. La
notification est accompagn~e de l'expos6 des conclusions, ainsi que de toutes pieces justi-
ficatives, et indique l'objet de larbitrage, notamment les articles de la Convention dont Fin-
terpr~tation ou l'application font lobjet de litige.
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2. La Partie requ~rante notifie au secretariat que les Parties renvoient un diffrend d
l'arbitrage conformment d l'article 20. La notification est accompagn~e de la notification
&crite de la Partie requ~rante, de l'expos6 des conclusions et des pieces justificatives vis~s
au paragraphe 1. Le secretariat communique les informations ainsi reques A toutes les Par-
ties.

Article 2

1. En cas de diff~rend entre deux Parties, un tribunal arbitral compos6 de trois mem-
bres est tabli.

2. Chacune des parties au diff~rend nomme un arbitre et les deux arbitres ainsi nom-
m~s d~signent d'un commun accord le troisibme arbitre, qui assume la pr~sidence du tribu-
nal. Ce dernier ne doit pas tre ressortissant de lune des parties au diffrend, ni avoir sa
residence habituelle sur le territoire de lune de ces Parties, ni se trouver au service de l'une
d'elles, ou s'8tre dejA occup6 de l'affaire d aucun titre.

3. En cas de diff~rend entre plus de deux Parties, les Parties qui font cause commune
dsignent un arbitre d'un commun accord.

4. I1 est pourvu d tout siege vacant de la manibre pr~vue pour la nomination initiale.

5. Si les parties ne s'accordent pas sur l'objet du litige avant la designation du Presi-
dent du tribunal arbitral, c'est ce tribunal qui le d6termine.

Article 3

1. Si, dans un dMlai de deux mois apr~s la date de reception de la notification d'arbi-
trage par la partie drfenderesse, l'une des parties au diffrend ne proc~de pas A la nomina-
tion d'un arbitre, l'autre partie peut saisir le Secrrtaire grn~ral de l'Organisation des Nations
Unies, qui procbde d cette d6signation dans un nouveau d6lai de deux mois.

2. Si, dans un dMlai de deux mois apr~s la nomination du deuxi~me arbitre, le Presi-
dent du tribunal arbitral nest pas drsign&, le Secr~taire g6nrral de l'Organisation des Na-
tions Unies procbde, d la requite d'une partie, A sa d6signation dans un nouveau dMlai de
deux mois.

Article 4

Le tribunal arbitral rend ses decisions conformment aux dispositions de la Conven-
tion et au droit international.

Article 5

Saufsi les parties au diffrend en d~cident autrement, le tribunal arbitral tablit ses pro-
pres rbgles de procedure.
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Article 6

A la demande de lune des parties, le tribunal arbitral peut recommander les mesures
conservatoires indispensables.

Article 7

Les parties au diff&rend facilitent la tdche du tribunal arbitral et, en particulier, utilisent
tous les moyens A leur disposition pour:

a) Fournir au tribunal tous les documents, renseignements et facilit6s n~cessaires;

b) Permettre au tribunal, en cas de besoin, de citer des t~moins ou des experts et d'en-
registrer leur deposition.

Article 8

Les parties et les arbitres sont tenus de prot~ger le caractbre confidentiel de tout ren-

seignement qu'ils obtiennent A titre confidentiel au cours de la procedure du tribunal arbi-
tral.

Article 9

A moins que le tribunal arbitral n'en decide autrement en raison des circonstances par-
ticulires de raffaire, les frais du tribunal sont support~s A parts 6gales par les parties au dif-
frend. Le tribunal tient un relev6 de tous ses frais et en fournit un 6tat final aux parties.

Article 10

Toute Partie ayant, en ce qui concerne l'objet du diff~rend, un inter&t d'ordre juridique

susceptible d'&re affect6 par la decision peut intervenir dans la procedure avec le consen-
tement du tribunal.

Article 11

Le tribunal peut connaitre et dcider des demandes reconventionnelles directement

li~es A lobjet du diff~rend.

Article 12

Les decisions du tribunal arbitral, tant sur la procedure que sur le fond, sont prises A la
majorit6 de ses membres.

Article 13

1. Si lune des parties au diff6rend ne se pr6sente pas devant le tribunal arbitral ou ne
fait pas valoir ses moyens, lautre partie peut demander au tribunal de poursuivre la proc-
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dure et de rendre sa sentence. L'absence d'une partie ou le fait pour une partie de ne pas
faire valoir ses moyens ne fait pas obstacle au drroulement de la procedure.

2. Avant de prononcer sa sentence definitive, le tribunal arbitral doit s'assurer que la
demande est fondre en fait et en droit.

Article 14

Le tribunal prononce sa sentence definitive au plus tard cinq mois A partir de la date A
laquelle il a 6t6 cr66, A moins qu'il estime nrcessaire de prolonger ce drlai pour une prriode
qui ne devrait pas excrder cinq mois.

Article 15

La sentence definitive du tribunal arbitral est limitre A l'objet du diffrrend et est moti-
vee. Elle contient le nom des membres qui y ont pris part et la date A laquelle elle a W
prononcre. Tout membre du tribunal peutjoindre A la sentence l'expos& de son opinion in-
dividuelle ou dissidente.

Article 16

La sentence est obligatoire pour les parties au diffrrend. Elle lie 6galement toute Partie
intervenant conformment A Particle 10 dans la mesure o6 elle a trait A des questions au su-
jet desquelles cette Partie est intervenue. Elle est sans appel, A moins que les parties ne
soient convenues A l'avance d'une procedure d'appel.

Article 17

Toute contestation pouvant surgir entre les parties li&es par la sentence definitive en
application de Particle 16 concernant rinterprrtation ou l'exrcution de la sentence peut Etre
soumise par l'une ou lautre des parties A la decision du tribunal arbitral qui a prononc& la
sentence.

B. R~glement de conciliation

Aux fins du paragraphe 6 de Particle 20 de la Convention, la procedure de conciliation
est la suivante

Article premier

1. Toute demande d'une partie A un diffrend visant A crrer une commission de con-
ciliation en application du paragraphe 6 de l'article 20 est adressre par &crit au secretariat.
Le secretariat en informe immrdiatement toutes les Parties.

2. La commission de conciliation se compose, A moins que les parties n'en drcident
autrement, de cinq membres, chaque partie concernre en drsignant deux et le President
&tant choisi d'un commun accord par les membres ainsi drsigns.
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Article 2

En cas de diffrend entre plus de deux parties, les parties faisant cause commune d~si-
gnent les membres de la commission d'un commun accord.

Article 3

Si, dans un dMlai de deux mois apr~s la date de reception par le secretariat de la deman-
de &crite vis~e A l'article premier, tous les membres nont pas 6t6 nomm~s par les parties, le
Secr~taire g6n~ral de l'Organisation des Nations Unies proc~de, d la requete d'une partie,
aux designations ncessaires dans un nouveau dMlai de deux mois.

Article 4

Si, dans un dM1ai de deux mois apr~s la nomination du quatri~me membre de la com-
mission, celle-ci n'a pas choisi son President, le Secr6taire g~n~ral de l'Organisation des Na-
tions Unies procbde, A la requite d'une partie, A sa designation dans un nouveau dMlai de
deux mois.

Article 5

1. A moins que les parties au diff~rend n'en dcident autrement, la commission de
conciliation 6tablit ses propres r~gles de procedure.

2. Les parties et les membres de la commission sont tenus de prot~ger le caractbre
confidentiel de tout renseignement qu'ils obtiennent A titre confidentiel au cours de la pro-
c~dure de conciliation.

Article 6

La commission de conciliation prend ses dcisions A la majorit& des voix de ses mem-
bres.

Article 7

La commission de conciliation pr~sente, dans les douze mois suivant sa creation, un
rapport contenant ses recommandations de r~glement du diff~rend, que les parties exami-
nent de bonne foi.

Article 8

En cas de d~saccord au sujet de la competence de la commission de conciliation, celle-
ci decide si elle est ou non comp~tente.
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Article 9

Les frais de la commission sont support~s par les parties au diff~rend dans des propor-
tions dont elles conviennent. La commission tient un relev6 de tous ses frais et en fournit
un 6tat final aux parties.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

lIpHjio;ieHne VI ic PoTrepaMCKoii icoBeHAHH

(PemeHHe PK- 1/ 11 KoH4)epeHLUlH CTOpOH)

YperyJInpoaanne cnopoo

A. llpasH.oa ap6HTpawcoro pa361IpaTenlcTna

AIna uenegl nyi rra 2 a) crarfH 20 PofrepaMcKofk KOHBCHUHH 0 ripoLze~ype npeABapHTenhHoro
O6OCHOBaHHOro COl1.aCHX B OTHOmueHHH OTAeIebHb]X onaCHhIX XHMHqeCKHX BeweCrH H necTHH OB B
MewKyHapo HOri roprome ycTraHaBBHBaeTcA cneayiowaA npoueypa ap6irpaxHoro pa6HpaerBa.

Cmamb !

1. Jbo6aA CTopOHa moxceT o6paTHTCs C HCKOM o npOBeeHHH ap6HrpazHoro pa36HpaTcIbcTBa B

COOTBTCTBHH CO cTaTber 20 Hac'roquei KOHBeHUIHH IIyTeM nHCbMeHHOrO yBeAOMIIeHHA Ha HMA
ApyroAl CTOpOHEJ B cnope. YBeAoMleHHe COnPOBomaerCA HCKOBbIM 32aI CFIHCM BMeCTe C Jlio6mMH
nOJKperIlIOUXMH AOlcyMeHTaMH H B HeM HajraercA npenMer ap6hrpa2KHoro paa6HpaTeJncrBa,
BKoloqas, B qaCTHOcTH, cTaThH KOHBeHIIHH, OTHOCHTei1bHO TOlKoBwal HH npHMeHeHIA KOTOpbX

BO3HHK Chop.

2. CTOpOHa-HCTeU yBelomtnaer ceipeTap~aT o ToM, qro CTopoHm nepeoailr cnOp Ha
ap6HTpaOXoe pa36HpaTejibcrno a cooTneTCTBIH Co craTbei 20. IlHCbMeHHOe yeaomnefHHe CTOpOHhl-
HCTUa CoflpOBOl Carca MCKOBb1M 3aIBJIeHHCM H nOlrKpenhIAIOwHMH AOKymeMTamH, 0 KOTOpbix

roBopHaloc. 8 nyHKCe I BERUe. CeKperapHar ripenpoaoxcaer noWly'leHHyio ralam O6pa3om
HH4)opMauHIO sceM CTopoHaM Hac'roquxeg KOHBeHIHH.

Cmam,. 2

I. fpH cnope MeW.fy 2IByMA CTOPOHaMH co3Aae rc Ap6wrHMpamfl cyA, cocroswaLEA H3 rpex
qJIeHOB.

2. Kaxcnax H3 CTOpOH B cnope Ha3HaqaeT OAHOro ap6rpa, H zlaa Ha3HaqeHx TaHM o6pa3oM

ap6HTrpa no B3aaMHOMy cornacHIO Ha3Haqaior Tp ero ap6HTpa, BblnollHrnIoLlero 4)yHKIHH
flpeoceAaTe.is cyAa. FlpegceaaTenb cya He MoxeT 6birr rpawAuNHNOM OIAHOA H3 CropoH a cnope, He

MOxeT HMerh CaOHM O6blHMM McTOM vmcTe1lbCra TeppHTOPHIO OAHOf1 H3 3TKX CTOpOH, He MOIKeT

HaxoONThCi y HHX Ha cxy)K6e HJH B KaxOM-JIH
6

O HHOM ataemeBe HMCTM OTHOIueHHe K lTOMy Aejly.

3. FIpH cnopax mex)y 6oajiee qem oAyBA CrOpOHal Te CTOpOHI~, KoTOpbe HMeior o6ai
HHTepeC B cnope, no B3aHMHOMy COrJlaCHIO BMeC e Ha3HaqaioT OAHOfO ap6mHpa.

4. rlo6aa BaKaHcH 3anon I Ic CornacHo ilpoleilype, npeAYCMOTPeHHOfi Ann nepBoHaqajibHOro

Ha3HaqeHHAx.

5. EcnH CTOpOHbl He AoroBopHJIHCb o npe~mere cnopa AO Ha3HaqeHH-9 rlpe , eeAaTeim

Ap6wrpacmoro cy/la, To npeLteT olnpefcleaercA Ap6HTpax hwt cyAOM.

CmambA 3

I. EcnH OAHa 13 CTOpOH a cnope He Ha3Ha~aer ap6wrpa B TeH e A yx MeCCIIUB nocne AaTi
noJIyqeHHA CTOP0HOA-oTBsmHKOM yBeAoMjIeHHA 06 ap6HTpam.HoM pa36HpaTell C Be, Irpyras CTOpOHa
BnpaBe HH4IopMHpOBaTh o6 miTOM FeHepanhHoro ceKperapA OpraaH3auHH O6ieANHeltHhx HatiA,
ioTopbig npoH3lBOANT Ha3HaqeHHe B Te eHHe ciCJie~yOJIHX JByX MecIleB.

2. ECIiH no HCTeqeHHH AByX MeCxIIueB nOfIle Ha3NaqCHHL BToporo ap6Hrpa He Ha3HaICH

'lpeAcellaren, Ap6Hrpax aro cyga, TO, no npOCb6C OAHOR H3 CropoH, reHepanhHbli cepapb
OpraHH3atHH O&hcIHHeHHbMX HatxHl Ha3HaqaeT ero a TeqeHHe cOeIyIOU HX AnyX McCHIeB.

CmamM 4

Ap6HTpamHblfi cyo BFiHOcHT CBOH peeHH B COOTBeTCrBHH C folJIOIKeHIMH HaCTONLIzein KOHBeHUxHH H
HOPMaMH Me>xIyHapOIHOrO npaaa.

Cmam.a S

EcN CTopOHbl B cnope He AOrOBOpHnJHCb o6 HHOM, Ap6HrpaEard cy oanpeoeaeT CBOH CO6CTBeHHe
npaBana npOUe~AypM.
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CmambA 6

Ap6pawHrld cyA mOIBCT, no npoch6e OAHOiA 13 CrOPOH, PCKOMCHOBaTh HCo6XOrHMIJC BpCMCHHIjC
Mephi 3auliHThl.

Cmam. 7

Cropoab! B cnope coiieg lrayio pa6ore Ap6HpawHoro cyaa H, B qacTHoCrH, HcnollL3yg ace
KMeioiewHeca B HX pacrlOpmDeHHH BO3MOxHOCLh:

a) npeaoCmaaJIIOT eMy ace OTHOCmIHeCa K Aey AoKyMeHTw, HH4)OpMaLxHIO H MaTepHajibi;

b) B c" iae Heo6xoAMocTH nair eMy BO3MOXmmOcb BIBa'Th cBAeUeneh 141 3KCneprTOB H
03HaKOMHTbCg C HX flOKa3aHHJMH.

CmamM 8

CTopOrnWi H ap6HTpbi o6x3aHhI o6ece4HBaTh KoH4THaIcH1HaJnbHOCTb nio6o" HH4XOpMaIIHH, KOTOPYTO
OHH nO.Ty'alOT B KOH4HJeHLHaJIbHOM nopAlKe B xone pa36HpaTcnbcrTa Ap6HTpaxuioro cyna.

Cmamj1 9

ECnH Ap6wrpacrngi CyA1 He npHMeT HHOrO pemeHFa, HCXO H3 KOHKpeTHIX O6CTOrATeIbCTrB Alena,
cynae6Hwle H3Dtepymc pacnpenemiwsrci mexcty CTOpOHaMH B cnope nopoaHy. Cyn perHcrpHpyer ace
CSOH H3AePXCKH H flpeJT asAieT CTopoHaM OKOHarenLbHEfl OTqClT 06 3THX H3AiepxKax.

CMaMbA 10

Jbo6ax CTopoHta, HMeloataa B npenMere cnopa HHTepec npaaoBoolo xaparrepa, KOTOpugf MoeT 6bim.
3aTpoHyr peiueHHem no Aeny, HMeeT npano c cornacHm Ap6HrpaxHoro cyAa Y'lacraoBaar a cnymaHml

Aella.

Cmamba II

Ap6HTpaZHUdi cyjx MoKeT 3acJTyiuHsaTh acrpe H le HCKH, BuDTemaIOmtxe HenOcpeAcTeHHO 143
npeAMera cnopa, H ITpHHHMaXb no 4H peeUHHA.

Cram 12

PemeHAl Ap6Hrpaauioro cyAa no npouelypHUM Bonpocam H BonpocaM cytaecrBa npHHHmaa
6oljImucrOM ronOcOM elO q.ieHOB.

CmambA 13

I. ECnH oAHa H3 CTopoH B cnope He ga.erca 13 Ap6HrpamcHbi cyA Him He MOxeT McTiylHmr C
3auJlHTOH no CBOeMy ixejy, Apyrax CropoHa Mozer npocwh cya npononxlrm cJ1ylaHHe H BbHeCTH
csoe peweHHe. OrcyrcTaHe onAoA CTOPOHbl 111H HeBO3MO)KHOCTE ce aBucyrhrb c 3atHTro no
caoeMy .eny He BIJCTCX npenwrcTraem A pa36HpaTenbcraa.

2. 1[o BMHe HI.HJ CBOcriO OKOHIaTnbHoo peuieKHA Ap6HTpa(HLd cyA AoDKeH y6eAHTrca a

TOM, 'TO liCK sB11tCBm 4TaKHtlcC H IOPHTH'ieCKH O6OCHOUaHHUM.

Cmamba 14

Ap6Hrpaz1Ilb cyA SUHOCHT OKOH'iarenHOe peICHHC B TeqeHHe nxTH MecalueB nocfe aaTi coero
OKOH'IaTenbHOrO yqpexC.{eHHi, eCITTI TOJIbKO OH He CORM HcO6XOtHMm npoJnJHT 3rOT cpoK eme Ha
O.HH nepHolT, He npeMRuaOLiHA nTH MecarieB.

Cmama 15

OjoHlaTebHoe peLUeHHe Ap6'rpaxmioru cyna orpaHHqHaerca npejWeToM cnopa H conpoaoacnae'rc
o6-,aCHeHHem MOTHBOB, Ha KoTOPUX OHO oCHOBuBaeTCB. OHo cOaepcHT HMeHa UTeHOB, KoTophTe
yqacTBosaanH B ero TlpHHqTHH, H Dly A tpHHATHA OKOHaTenbHOro pcLniHHA. JI1jo60o LeICH CyAa MONCT
npHnO IGcrb oco6oe MHeHHe HH MHeHHe, pacxOAlUeCaC C OKOH'IaTenbHbTM PCeIUHHeM.

Cmamns 16

Ap6HrpaXCHoe petueHHe axB erCa o6anarembHbaa AaX CTOpOH B cnope. ToxKoaaHHe
KOHBCHIUH, +aHHOe B ap6HTpaIKHOM peeHHH, Taoe an.Aerc o6A3aTCJSbHbtM An CropoHbi,
yla-erylOtUei B C.TyUaHHH Aena B COOTBerCTBHH co cTaTbe.Oi 10 BULUe, a TOR MpeM, 8 Ka oiR 3T0
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KaCaeTCX BonpocoB, nO nOBOJW KOTOp61X TaKax CropOHa eBcirynana B cype. Ap6mTpaxHoe pemeHme
He flOJlexCHT O6)icajIOBaHHio, eCJIH TOnEbKO CTOpOHA B Cnope He AOrOBOPHnIHCb 3apaHee o npoue/ype

o6*aAJOBaHHA.

CmambaU 17

Jbo6Me pa3HornaCHA, KOTOphle Moryr BO3HHKHyTh Me2.Ay CTOPOHaMH, AnI1 KOTOPbX OKOHtiaTeJIbHOe

pelleHe SBAMATC o 6M3aTeJibHbM 8 COOTBeTCTBHH Co CTaTh)e 16 Biune, OTHOCHTeJmbHO TOJiKOBaHHI
yr nopsA.a BlnolHeHH31 3Toro petweHHI, MoryT 6ETb nepeAaHb jiio6otl H3 CTOpOH Ha paccmorpeHHe

Ap6HrpaXCHoro cyaa, KOTOpl BMHuec 3to PeCHHC.

B. fIpaBHlia corJiacIITeJlbHOfi npoteAypul

]nx ueae ny'icra 6 cramh 20 KOHBeHIZHH yCIa aanHBaecq cJ1eAyionza cornacwmenHaaH
npouegypa.

CMamHI I

1. flpocb6a OAHOrl H3 CTOPOH B criope o CO3AaHHH CorJIaCHTeJuHOR KOMHCCHH B CoTBCeTCBHH C
nyHITOM 6 craTmH 20 HanpaanxIMcTC B nouemcHHoM BLIe cexperapnaly. CeKperapHaT
HC3aMe.HTeJlbHO HH4topmHpyer o6 3Tom CTOPOHIJ.

2. EcrnH CTOpOHbr He AOrBOPHJIHCb 06 HHOM, CornracHTeJlbHag KOMHCCHI COCTOHT H3 IlrH 'LJeHOB,
H3 KOTOpblX ABa Ha3HaqaOTCX KawAol 3aHHTepecoBaHHOrl C'OpOHOR, a lIpeace~aTem BbI6HpacTCI
COBMeCTHO 3THMH 'UIeHaMH.

Cmamx 2

IpH cniope, B Koropoi yacTByOT 6ojxee ABYX CropO, CTOpOHbI, IMetoulHe o6ttof HTepec.
no B3aHMHOMy CornaCHlIO BMeCTe Ha3HaqafOT CBOHX lJICHOB KOMHCCHH.

Cmamba 3

EcIiH CTOpOHbl He InpOH3BerJIH KalHX-JnH60 Ha3HaqeHHR B TeCeHHe aByx MeCuCMIB C AaTbi
noyJIMCH ceIpeTapHaToM rIHCbMeHHOl flpOCEb6b, 0 KoTopoi rOBopHTci B CTaTe 1, TO reHepanIbHur
ceKpCT3pb OpraHH3auHH O'beAHHHHHMX HawIHA no npoch6e OAHOl H3 CTOpOH InpOH3BOAHT 3TH
Ha3HaqeHHA B TeqeHHe CJIeiIOIuIHX ABYX MecueB.

CmamM 4

ECJIH HpeAcea'Tenr corJiaCHTcJIbH1O KOMRCCHH He 6be BI6paH B TeqeHHe aByx MeCMleB
nocile Ha3HaCHH% qeT'epToro 'uena KOMHCCHH, TO FeHepanibHhlh cea.eaph Opramn3auH1,
0

6
seAHeHHMaX HaBHr no npoch6e OAHoi 13 CTOPOH Ha3HaqaeT flpenxceAa-rena B TeqeHHe CaieAYIOlIIIX

AByX Mec~iKeB.

CmamA 5

1. ECJIH CTOpOHbI B crope He ,AOrOBOpHJHCb 6 HHOM, corJiaCHTeJmbHax KOM11CCH ycTaaBnHBaer
CBOH C06CTBeHHe npaH.na npoueoypl.

2. CTopOHbi H 'LweHEI KOMHCCHH 6g3ati1 o6ecFeqHBaTb KOH4IHIeHIIHBJIbHOCTb .no6ol
HH4IOpMaIHH, KoTopyo OHH noJiy4amT B KOHIPHAeHIuHaalbHOM nopAsXe B xoAe pa6o1. KOMHCCHH.

Cmarnbi 6

CoriiaCHTerLhHaR KOMHCCH FipHHHMaeT CBOH peMCHHx 6onLIIIHHCTBOM [OJIOCOB CBOKX 'LrJeHOB.

CmambA 7

B TeqeHHe ABeHaALtaTH Me CsIeB C MoMeHTa CBOerO Co3AaHHA coriiacHTeI.Haaq KOMHCCHA
rIpCJCTwAeT AoK oa C peKoMeH~alItrMH OTHOCHTej1bHO pa3penUeHHa Cnopa, KOTOphtR CrOpoHLI

AO6poCOBeCTHO paccma-rpHBaioT.

Cmamb 8

IIo06e pa3HoraCHm OTHoCHTejIbHO Toro, KOMneTeHTHa 1H cOrnaCHTejnbHas KOMHCCHI B
BonpoCe, HanpaBneHHoM et Ha paCCMoTpeHHe, ycTpau oTrc caMog KOMHCCHer.
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CmambnA 9

taaepxKM, nOHeceHHbe KoMHcc~eiA, pacnpeeno-rc Meway cTOpOHaMM cnopa a
cornacoBaHmor HMH nponopuxa. KoMHccKM perHcrpHpyer Bce CBOH H3Aep~xix H npecCaJAre
CTOPOHam OKohqarenbHhlll OTMCT o6 YMX aep3JXCax.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Anexo VI del Convenio de Rotterdam

(Decisi6n RC-I/I 1 de la Conferencia de las Partes)

Soluci6n de controversias

A. Reglamento sobre arbitraje

A efectos del apartado a) del phrrafo 2 del articulo 20 del Convenio de Rotterdam sobre
el procedimiento de consentimiento fundamentado previo aplicable a ciertos plaguicidas y
productos quimicos peligrosos objeto de conercio internacional, el proceso de arbitraje seri el
siguiente:

Articulo I

1. Cualquier Parte podri recurrir al arbitraje de conformidad con Io dispuesto en el
articulo 20 del Convenio mediante notifieaci6n escrita a la otra Parte en la controversia. La
notificaci6n iri acompafada de una exposici6n de la demanda, junto con cualesquiera
documentosjustificativos, yen ella se definiri la cuesti6n que ha de ser objeto de arbitraje y se
hari refereneia especifica a los articulos del Convenio de cuya interpretaci6n o aplieaci6n se
Irate.

2. La Parte demandante notifieai a la secretaria que las Partes someten la
controversia a arbitraje de conformidad con Io dispuesto en el articulo 20. La notificaci6n
escrita de la Parte demandante ini acompafiada de la exposici6n de la demanda y los documentos
justifieativos a que se hace referencia en el pkrafo I supra. La secretaria transmitini la
informaci6n asi recibida a todas las Partes.

Articulo 2

1. Para las controversias entre dos Partes, se estableceri tn Tribunal Arbitral. El
Tribunal Arbitral estari integrado por ta niiembros.

2. Cada una de las Panes en la controversia nombran un Arbitro, y los dos arbitros
asi nombrados designardn de commn acuerdo al tercer Arbitro, quien asumiri la Presidencia del
Tribunal. El Presidente del Tribunal no deberi ser nacional de ninguna de las Panes en la
controversia, ni tener residencia habitual en el territorio de ninguna de esas Partes, ni estar al
servicio de ninguna de ellas, ni haberse ocupado del asunto en ningds otro concepto.

3. Pars las controversias entre mis de dos Partes, aqu~llas que compartan un mismo
interis nombrarAn un irbitro de eomin acuerdo.

4. Toda vacante que se produzea se cubriri en la forma prescrita pars el
nombramiento inicial.

5. Si las Partes no Ilegaran a n acuerdo sobre el objeto de la controversia antes del
nombramiento del Presidente del Tribunal Arbitral, el Tribunal Arbitral deterninari el objeto de
la controversia.

Articulo 3

1. Si una de las Partes en la controversia no nombra n irbitro en n plazo de dos
meses contados a partir de Is feeha de Is recepci6n de la notificaci6n de arbitraje por la Parte
demandada, la otra Parte podrfi informar de ello al Secretario General de las Naciones Unidas,
quien proceder- a la designaci6n en n nuevo plazo de dos meses.

2. Si el Presidente del Tribunal Arbitral no hubiera sido designado dentro de los dos
meses siguientes al nombraniento del segundo Arbitro, el Secretario General de las Naciones
Unidas, a instancia de una Pane, designarn el Presidente en un nuevo plazo de dos meses.
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Articulo 4

El Tribunal Arbitral emitiri sus fallos de conformidad con las disposiciones del
Convenio y del derecho intemacional.

Articulo 5

El Tribunal Arbitral adoptari su propio reglamento, a menos que las Partes en Ia
controversia decidan otra cosa.

Articulo 6

El Tribunal Arbitral podr , a solicitud de una de las Partes, recomendar medidas de
protecci6n bdsicas provisionales.

ArTiculo 7

Las Partes en Is controversia deberin facilitar el trabajo del Tribunal Arbitral y, en
particular, utilizando todos los medios de que disponen, deberin:

a) Proporcionarle todos los documentos, informaci6n y servicios pertinentes; y

b) Permitirle que, cuando sea necesario, convoque a testigos o expertos para oir sus
declaraciones.

Articulo 8

Las Partes y los Arbitros quedan obligados a proteger el carfter confidencial de cualquier
informaci6n que se les comunique con ese carActer durante el proceso del Tribunal Arbitral.

Articulo 9

A menos que el Tribunal Arbitral decida otra cosa, debido alas circunstancias particulares
del caso, los gastos del Tribunal serin sufragados a partes iguales por las Partes en la
controversia. El Tribunal levari una relaci6n de todos sus gastos y presentari a las Partes un
estado final de los mismos.

Articulo 10

Toda Parte que tenga en el objeto de Ia controversia un inters de carficterjuridico que
pueda resultar afectado por el fallo emitido podri intervenir en el proceso con el consentimiento
del Tribunal Arbitral.

Articulo 11

El Tribunal Arbitral podri conocer de las reconvenciones directamente basadas en el
objeto de la controversia y resolver sobre ellas.

Articudo 12

Los fallos del Tribunal Arbitral, tant en materia de procedimiento como sobre el fondo,
se adoptarin por mayoria de votos de sus miembros.
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Articulo 13

1. Si una de las Partes en Ia controversia no comparece ante el Tribunal Arbitral o
no defiende su causa, Is otra Parte podrfi pedir al Tribunal que continfie el proceso y emita un
fallo. Si una Parte no comparece o no defiende su causa, ello no impedirfi la continuaci6n del
proceso.

2. Antes de emitir su fallo definitivo, el Tribunal Arbitral deberi cerciorarse de que
Is demands esti bien fundada de hecho y de derecho.

Articulo 14

El Tribunal Arbitral emitiri su fallo definitivo dentro de los cinco meses a partir de la
fecha en que quede plenamente constituido, excepto si considera necesario prorrogar ese plazo
por un periodo no superior a otros cinco meses.

Articulo 15

El fallo definitivo del Tribunal Arbitral se limitari a objeto de Is controversia y seri
motivado. En el fallo definitivo figurardn los nombres de los miembros que participaron en su
emisi6n y Is fecha en que se emiti6. Cualquier miembro del Tribunal podrA adjuntar al fallo
definitivo una opini6n separada o discrepante.

Articulo 16

El fallo defimtivo sei vinculante respecto de las Panes en la controversia. Tambidn seri
vinculante para toda Parte que intervenga con arreglo al articulo 10 supra, en ]a medida en que
guarde relaci6n con cuestiones respecto de las cuales esa Parte haya intervenido. No podri ser
impugnado, a menos que las Partes en la controversia hayan convenido de antemano un
procedimiento de apelaci6n.

Articulo 17

Toda controversia que suja entre las Partes por el fallo definitivo de conformidad con el
articulo 16 supra respecto de la interpretaci6n o forma de aplicaci6n de dicho fallo padri ser
presentada por cualesquiera de las Partes a] Tribunal Arbitral que emiti6 el fallo definitivo para
que 6ste se pronuncie al respecto.

B. Reglamento sobre conciliaci6n

El procedimiento de conciliaci6n a los efectos del prrafo 6 del articulo 20 del Convenio
seri el siguiente.

Articulo 1

I. Una de las partes en una controversia enviarS a Is secretaria por escrito la solicitud de
una comisi6n de conciliaci6n con arreglo a In dispuesto en el pirrafo 6 del articulo 20. La
secretaria informarti de inmediato a todas las Partes al respecto.

2. La comisi6n de conciliaci6n, a menos que las partes acuerden otra cosa, estarfi integrada
por cinco miembros, dos de ellos nombrados poe cada parte interesada y n presidente elegido
conjuntamente por esos miembros.



Volume 2297, A-39973

Articulo 2

En las controversias entre mis de dos panes, aqu las que compartan un mismo inter6s
nombrar'is de comin acuerdo a sus miernbros en la comisi6n.

Articsdo 3

Si en un plazo de dos meses a partir de la fecha de recepci6n por la secretaria de la
solicitud por escrito a que se hace referencia en el articulo 1, las panes no han nombrado a los
miembros de la comisi6n, el Secretario General de las Naciones Unidas, a instancia dc una,
procederA a su nombramiento en un nuevo plazo de dos meses.

Articulo 4

Si el Presidente de la cornisi6n de conciliaci6n no hubiera sido designado dentro de los dos
meses siguientes al nombramiento del cuarto miembro de la comisi6n, el Secretario General de
las Naciones Unidas, a instancia de una parte, proccderi a su designaci6n en un nuevo plazo de
dos meses.

Articuto 5

1. A menos que las partes en la controversia decidan otra cosa, la cornisi6n de conciliaci6n
determinari su propio reglamento.

2. Las partes y los miembros de la comisi6n quedan obligados a proteger el caracter
confidencial de cualquier infornaci6n que se les comunique con ese caricter durante el
procedimiento de la comisi6n.

Articulo 6

La comisi6n de conciliaci6n tomari sus decisiones por mayoria de votos de sus miembros.

Articulo 7

La comisi6n de conciliaci6n redactarfi un informe con recomendaciones para la resoluci6n
de la controversia en el plazo de doce meses contados a partir de la fecha de su constituci6n, que
las partes examinarfin de buena fe.

Articulo 8

Cualquier desacuerdo en cuanto a la competencia de la comisi6n de conciliaci6n para
examinar la cuesei6n que se le haya remitido seri decidido por la comisi6n.

ArtfcLdo 9

Las panes en la controversia sufiagarin los gastos de la comisi6n segiin Ins porcentajes
que las mismas acuerden. La comisi6n Ilevari una relaci6n de todos sus gastos y presentari a las
partes un estado final de los mismos.



Volume 2297, A-39973

RATIFICATION

Chile

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 20
January 2005

Date of effect: 20 April 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 20 January
2005

ACCESSION (WITH DECLARATION)

Republic of Moldova

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 27
January 2005

Date of effect: 27 April 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 27 January
2005

declaration:

RATIFICATION

Chili

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies: 20janvier 2005

Date de prise d'effet: 20 avril 2005

Enregistrement auprds du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 20janvier
2005

ADHItSION (AVEC DI'CLARATION)

Republique de Moldova

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrktaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 27janvier 2005

Date deprise d'effet: 27 avril 2005

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 2 7janvier
2005

dclaration:

[ MOLDOVAN TEXT -- TEXTE MOLDOVE ]

jtn conformltate cu artlcolul 20 din convenfle, Repubilca Moldova
declari ci accepti ambele mijloace de reglementare a dlferendelor,
menoionate in alineatul 2 al articolului, ca obligatoril tn relatile cu orice
Parte care a acceptat aceea~i obligatie."

[TRANSLATION -- TRADUCTION] 1

According to article 20 of the Convention, the Republic of Moldova declares that [it]
accepts both means of dispute settlement, mentioned in paragraph 2 of the article, as com-
pulsory in relation to any Party accepting the same obligation.

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Conform~ment A 'article 20 de la Convention, la R~publique de Moldova declare
qu'elle accepte les deux modes de r~glement des diff~rends mentionn~s au paragraphe 2 du-
dit article comme obligatoire par rapport A toute Partie acceptant la m~me obligation.

1. Translation supplied by the Government of the Republic of Moldova -- Traduction fournie par le Gou-
vernement de la R~publique moldove.
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No. 40214. Multilateral

STOCKHOLM CONVENTION ON PER-
SISTENT ORGANIC POLLUTANTS.
STOCKHOLM, 22 MAY 20011

RATIFICATION

United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 17
January 2005

Date of effect: 17 April 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 17 January
2005

RATIFICATION

Oman

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 19
January 2005

Date of effect: 19 April 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 19 January
2005

RATIFICATION

Chile

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 20
January 2005

Date of effect: 20 April 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 20 January
2005

No. 40214. Multilateral

CONVENTION DE STOCKHOLM SUR
LES POLLUANTS ORGANIQUES
PERSISTANTS. STOCKHOLM, 22
MAI 20011

RATIFICATION

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies: I 7janvier 2005

Date de prise d'effet: 17 avril 2005

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'offce, 1 7janvier
2005

RATIFICATION

Oman

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 19janvier 2005

Date de prise d'effet: 19 avril 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 19janvier
2005

RATIFICATION

Chili

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secretaire general de l'Organisation
des Nations Unies : 20janvier 2005

Date de prise d'effet : 20 avril 2005

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 20janvier
2005

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2256, No. 1-40214 - Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 2256,
no 1-40214.
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RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Argentina

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 25
January 2005

Date of effect: 25 April 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 25 January
2005

declaration:

RATIFICATION (AVEC DECLARATION)

Argentine
D~pt de l'instrument auprds du

Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 25janvier 2005

Date de prise d'effet : 25 avril 2005

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 25janvier
2005

d&laration:

[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

"La Republica Argentina de conformidad con lo establecido en el articulo 25, pdrrafo 4
cel Convenio de Estocolmo sobre Contaminantes Orgdnicos Persistentes, declara que una
enmienda al Anexo A, B o C, s6lo entrard en vigor para ella, una vez que haya depositado su
instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n con respecto a dicha enmienda."

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

In accordance with article 25, paragraph 4 of the Stockholm Convention on Persistent

Organic Pollutants, the Republic of Argentina declares that any amendment to Annex A,
B, or C shall enter into force for Argentina only after it has deposited its instrument of rat-
ification, acceptance, approval or accession with respect thereto.

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Conform6ment aux dispositions du paragraphe 4 de Particle 25 de la Convention de

Stockholm sur les polluants organiques persistants, la R~publique d'Argentine dclare que
tout amendement A rAnnexe A, B ou C n'entrera en vigueur d son 6gard qu'apr~s le d~p6t
de son instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation dudit amendement ou d'ad-
h~sion A celui-ci.
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RATIFICATION

Thailand

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 31
January 2005

Date of effect: 1 May 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 31 January
2005

RATIFICATION

Thailande
Dp6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 31 janvier 2005

Date de prise d'effet : Jer mai 2005
Enregistrement aupr~s du Secr&ariat

des Nations Unies: d'office, 31janvier
2005
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No. 40446. Multilateral

AGREEMENT ON THE PRIVILEGES
AND IMMUNITIES OF THE INTER-
NATIONAL CRIMINAL COURT.
NEW YORK, 9 SEPTEMBER 2002'

RATIFICATION

Sweden

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 13
January 2005

Date of effect: 12 February 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 13 January
2005

No. 40446. Multilateral

ACCORD SUR LES PRIVILtGES ET
IMMUNITtS DE LA COUR PENALE
INTERNATIONALE. NEW YORK, 9
SEPTEMBRE 20021

RATIFICATION

Suede

D~p6t de l'instrument auprks du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 13janvier 2005

Date de prise d'effet : 12fivrier 2005

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 13janvier
2005

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2271, No. 1-40446 - Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 2271,
no 1-40446.
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No. 40748. Latvia and Denmark

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUT-
ING AN AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF LATVIA AND THE GOV-
ERNMENT OF THE KINGDOM OF
DENMARK CONCERNING THE AB-
OLITION OF THE VISA REQUIRE-
MENT. COPENHAGEN, 18
DECEMBER 1996'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AMENDMENT OF THE AGREEMENT OF 18
DECEMBER 1996 BETWEEN THE Gov-

ERNMENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA

AND THE GOVERNMENT OF THE KING-

DOM OF DENMARK CONCERNING THE AB-

OLITION OF VISA REQUIREMENTS. RIGA,

27 JUNE 2000 AND 1 AUGUST 2000

Entry into force : 7 August 2000, in ac-
cordance with the provisions of the said
notes

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Latvia, 14 January
2005

[ENGLISH TEXT -

No. 40748. Lettonie et Danemark

1tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT
UN ACCORD ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE DE
LETTONIE ET LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME DU DANEMARK RE-
LATIF A LA SUPPRESSION DES
FORMALITES DE VISAS. COPEN-
HAGUE, 18 DECEMBRE 19961

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN

AMENDEMENT A L'ACCORD DU 18 DE-

CEMBRE 1996 ENTRE LE GOUVERNE-

MENT DE LA RtPUBLIQUE DE LETTONIE

ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU

DANEMARK RELATIF A LA SUPPRESSION

DES FORMALITES DE VISAS. RIGA, 27 JuIN

2000 ET 1 AOUT 2000

Entree en vigueur : 7 aofit 2000, confor-
m6ment aux dispositions desdites notes

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Lettonie, 14 janvier
2005

TEXTE ANGLAIS]

I

MINISTRY OF FOREIGNAFFAIRS
REPUBLIC OF LA TVIA

Riga, June 27, 2000

No.41 / 589 - 4576

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Latvia presents its compliments to
the Embassy of the Kingdom of Denmark and has the honour to inform that the Republic

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2286, No. 1-40748 - Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 2286,
no 1-40748.
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of Latvia has fulfilled the legal requirements necessary for the entry into force of the
amendment in Article 2 of the Agreement between the Government of the Republic of
Latvia and the Government of the Kingdom of Denmark concerning the Abolition of the
Visa Requirement, which shall read as follows:

"Article 2

Citizens of Denmark holding valid passports of Denmark shall be free to enter Latvia
at any authorised border - crossing point and to stay in Latvia for a period not exceeding
there three months during a half calendar year without being required to obtain a visa."

If the proposal of this amendment is acceptable to the Government of the Kingdom of
Denmark, the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Latvia has the honour to sug-
gest that this Note and the Embassy's Note in reply shall constitute the amendment in the
Agreement between the Government of the Republic of Latvia and the Government of the
Kingdom of Denmark concerning the Abolition of the Visa Requirement. This amendment
shall enter into force on the date of the receipt of the Embassy's Note.

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Latvia avails itself of this opportu-
nity to renew to the Embassy of the Kingdom of Denmark the assurances of its highest con-
sideration.

The Embassy of the
Kingdom of Denmark
Riga
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II

ROYAL DANISH EMBASSY

Riga, August 1, 2000

No. 26/2000
File No.36.D.1

NOTE VERBALE

The Embassy of the Kingdom of Denmark has the honour to acknowledge receipt of
the Note Verbale No. 41/589-4576 of the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of
Latvia, dated June 27, 2000 which reads as follows:

[See note I]

In reply, the Embassy has the honour to state that the Government of Denmark accepts
the proposal of the Government of Latvia and agrees that the Note Verbale of the Ministry
of Foreign Affairs of the Republic of Latvia and the present reply shall constitute the
amendment in the Agreement between the Government of the Republic of Latvia and the
Government of the Kingdom of Denmark concerning the Abolition of the Visa Require-
ment. This amendment shall enter into force on the date of the receipt of the Embassy's
Note.

The Embassy of the Kingdom of Denmark avails itself of this opportunity to renew to
the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Latvia the assurances of its highest con-
sider

Ministry of Foreign Affairs
of the Republic of Latvia

Riga
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES
REPUBLIQUE DE LETTONIE

Riga, le 27 juin 2000

No 41/589-4576

Le Minist~re des affaires 6trang~res de la R~publique de Lettonie pr~sente ses compli-
ments A l'Ambassade du Royaume du Danemark et a l'honneur de faire savoir que la R~pu-
blique de Lettonie a rempli les formalit~s requises pour l'entr~e en vigueur de l'amendement
d 'article 2 de l'accord entre le Gouvernement de la R~publique de Lettonie et le Gouver-
nement du Royaume du Danemark relatif d la suppression des formalit~s de visa, qui est
libell& comme suit:

"Article 2

Les citoyens danois titulaires d'un passeport danois valable peuvent entrer librement
en Lettonie par tout point autoris6 de contr6le frontalier et y s6joumer pour une p~riode de
trois mois au plus au cours d'un semestre sans 8tre tenu d'obtenir un visa."

Si ces propositions d'amendement recueillent l'agr~ment du Gouvemement du Royau-
me du Danemark, le Minist~re des affaires 6trang~res de la R~publique de Lettonie souhaite
proposer que la pr6sente note et la note de l'Ambassade en r~ponse constituent lamende-
ment l'accord entre le Gouvernement de la R~publique de Lettonie et le Gouvernement
du Royaume du Danemark relatif A l'abolition de la formalit6 de visa. Ledit amendement
entrera en vigueur d la date de reception de la note de l'Ambassade.

Le Ministare des affaires &trang~res de la R~publique de Lettonie saisit l'occasion pour
renouveler A l'ambassade du Royaume du Danemark les assurances de sa plus haute consi-
deration.

L'Ambassade du Royaume du Danemark
Riga
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II

AMBASSADE ROYALE DU DANEMARK

Riga, le ler aofit 2000

No 26/2000 Dossier no 36.D.1

NOTE VERBALE

L'Ambassade du Royaume du Danemark a lhonneur d'accuser reception de la note
verbale n 41/589-4576 du Ministre des Affaires 6trang~res de la R~publique de Lettonie
dat~e du 27 juin 2000, qui est libelle comme suit :

[Voir note I]

En r~ponse, l'Ambassade a l'honneur de confirmer que le Gouvernement du Danemark
accepte la proposition du Gouvernement de Lettonie et convient que la note verbale du Mi-
nistate des Affaires &trang~res de la R~publique de Lettonie et la pr~sente r6ponse consti-
tueront l'amendement d l'Accord entre le Gouvernement de la R~publique de Lettonie et le
Gouvemrnement du Royaume du Danemark relatif d labolition des formalit&s de visas. Ledit
amendement entrera en vigueur d la date de la reception de la note de l'Ambassade.

L'Ambassade du Royaume du Danemark saisit l'occasion pour renouveler au Minist~re
des Affaires 6trang~res de la R~publique de Lettonie les assurances de sa plus haute consi-
deration.

Minist~re des Affaires 6trang~res
de la R6publique de Lettonie

Riga
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No. 40869. International Fund for
Agricultural Development and
Sudan

LOAN AGREEMENT (NORTHERN
PROVINCE IRRIGATION REHABILI-
TATION PROJECT - PHASE II) BE-
TWEEN THE REPUBLIC OF SUDAN
AND THE INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOP-
MENT. ROME, 2 JUNE 19921

LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN

AGREEMENT (NORTHERN PROVINCE IR-
RIGATION REHABILITATION PROJECT -

PHASE II) BETWEEN THE REPUBLIC OF
SUDAN AND THE INTERNATIONAL FUND

FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT
(WITH ANNEX). ROME, 23 FEBRUARY

1993 AND KHARTOUM, 23 FEBRUARY

1993

Entry into force : 23 February 1993 by
countersignature

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Fund for
Agricultural Development, 4 January
2005

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102

of the Charter ofthe United Nations, as
amended.

No. 40869. Fonds international de
developpement agricole et
Soudan

ACCORD DE PRET (PROJET DE RINO-
VATION DES SYSTtMES D'IRRIGA-
TION DE LA PROVINCE DU NORD -
PHASE II) ENTRE LA REPUBLIQUE
DU SOUDAN ET LE FONDS INTER-
NATIONAL DE DEVELOPPEMENT
AGRICOLE. ROME, 2 JUIN 19921

LETTRE D'AMENDEMENT A L'ACCORD DE

PRtT (PROJET DE RENOVATION DES SYS-

TEMES D'IRRIGATION DE LA PROVINCE DU

NORD - PHASE I1) ENTRE LA REPUBLIQUE

DU SOUDAN ET LE FONDS INTERNATIO-

NAL DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

(AVEC ANNEXE). ROME, 23 FEVRIER 1993
ET KHARTOUM, 23 FEVRIER 1993

Entr6e en vigueur: 23 f~vrier 1993 par
contresignature

Texte authentique anglais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Fonds international
de d~veloppement agricole, 4 janvier
2005

Non publi ici conform~ment au

paragraphe 2 de l'article 12 du
rglement de I'Assemblke ginirale

destin6 d mettre en application
I'Article 102 de la Charte des Nations

Unies, tel qu "amend6.

I. United Nations, Treat), Series, vol. 2294, No. 1-40869 - Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 2294,
no 1-40869.
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LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN

AGREEMENT (NORTHERN PROVINCE IR-

RIGATION REHABILITATION PROJECT -

PHASE II) BETWEEN THE REPUBLIC OF

SUDAN AND THE INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT.
ROME, 9 FEBRUARY 1998 AND KHAR-
TOUM, 9 FEBRUARY 1998

Entry into force : 9 February 1998 by
countersignature

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Fund for
Agricultural Development, 4 January
2005

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102

ofthe Charter of the United Nations, as
amended.

LETTRE D'AMENDEMENT A L'ACCORD DE

PRET (PROJET DE RENOVATION DES SYS-

TEMES D'IRRIGATION DE LA PROVINCE DU

NORD - PHASE II) ENTRE LA RtPUBLIQUE

DU SOUDAN ET LE FONDS INTERNATIO-

NAL DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE. RO-

ME, 9 FtVRIER 1998 ET KHARTOUM, 9
FEVRIER 1998

Entree en vigueur: 9 f~vrier 1998 par
contresignature

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Fonds international
de d~veloppement agricole, 4 janvier
2005

Non publi6 ici conform ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
rkglement de l'Assembl~e g~nrale

destin6 6 mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations

Unies, tel qu 'amend6.
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LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN

AGREEMENT (NORTHERN PROVINCE IR-

RIGATION REHABILITATION PROJECT -

PHASE II) BETWEEN THE REPUBLIC OF

SUDAN AND THE INTERNATIONAL FUND

FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT.

ROME, 5 OCTOBER 1998 AND KHAR-

TOUM, 11 NOVEMBER 1998

Entry into force : 5 October 1998, in
accordance with its provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Fund for
Agricultural Development, 4 January
2005

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter of the United Nations, as
amended.

LETTRE D'AMENDEMENT A L'ACCORD DE

PRINT (PROJET DE RtNOVATION DES SYS-

TtMES D'IRRIGATION DE LA PROVINCE DU

NORD - PHASE II) ENTRE LA REPUBLIQUE

DU SOUDAN ET LE FONDS INTERNATIO-

NAL DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE. Ro-

ME, 5 OCTOBRE 1998 ET KHARTOUM, 11
NOVEMBRE 1998

Entree en vigueur : 5 octobre
conform~ment A ses dispositions

Texte authentique : anglais

1998,

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Fonds international
de d~veloppement agricole, 4 janvier
2005

Non publi ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
riglement de l'Assemble g~nkrale
destin 6 mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6.
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No. 40870. International Fund for
Agricultural Development and
Sudan

LOAN AGREEMENT (NORTHERN
PROVINCE IRRIGATION REHABILI-
TATION PROJECT - PHASE II) BE-
TWEEN THE REPUBLIC OF SUDAN
AND THE INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOP-
MENT. ROME, 2 JUNE 19921

LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN
AGREEMENT (NORTHERN PROVINCE IR-
RIGATION REHABILITATION PROJECT -
PHASE II) BETWEEN THE REPUBLIC OF
SUDAN AND THE INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT
(WITH ANNEX). ROME, 23 FEBRUARY
1993 AND KHARTOUM, 23 FEBRUARY
1993

Entry into force : 23 February 1993 by
countersignature

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Fund for
Agricultural Development, 4 January
2005

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102

of the Charter ofthe United Nations, as
amended.

No. 40870. Fonds international de
d6veloppement agricole et Sou-
dan

ACCORD DE PRET (PROJET DE RItNO-
VATION DES SYSTEMES D'IRRIGA-
TION DE LA PROVINCE DU NORD -
PHASE II) ENTRE LA REPUBLIQUE
DU SOUDAN ET LE FONDS INTER-
NATIONAL DE DEVELOPPEMENT
AGRICOLE. ROME, 2 JUIN 1992'

LETTRE D'AMENDEMENT A L'ACCORD DE

PRET (PROJET DE RENOVATION DES SYS-

TEMES D'IRRIGATION DE LA PROVINCE DU

NORD - PHASE II) ENTRE LA RtPUBLIQUE

DU SOUDAN ET LE FONDS INTERNATIO-

NAL DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

(AVEC ANNEXE). ROME, 23 FEVRIER 1993
ET KHARTOUM, 23 FEVRIER 1993

Entree en vigueur : 23 f&vrier 1993 par
contresignature

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Fonds international
de d~veloppement agricole, 4 janvier
2005

Non publi ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
rglement de l 'Assemble gdn~rale
destin d mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu "amend&

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2294, No. 1-40870 - Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 2294,
no 1-40870.
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No. 40871. International Fund for
Agricultural Development and
Jamaica

LOAN AGREEMENT (RURAL FINAN-
CIAL SERVICES PROJECT) BE-
TWEEN JAMAICA AND THE
INTERNATIONAL FUND FOR AGRI-
CULTURAL DEVELOPMENT. KING-
STON, 9 JANUARY 19921

LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN

AGREEMENT (RURAL FINANCIAL SER-

VICES PROJECT) BETWEEN JAMAICA AND

THE INTERNATIONAL FUND FOR AGRI-

CULTURAL DEVELOPMENT (WITH AN-

NEX). ROME, 2 JULY 1993 AND

KINGSTON, 22 SEPTEMBER 1993

Entry into force : 27 January 1994, in
accordance with its provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Fund for
Agricultural Development, 4 January
2005

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter of the United Nations, as
amended.

No. 40871. Fonds international de
d6veloppement agricole et
Jam aique

ACCORD DE PRtT (PROJET RELATIF
AUX SERVICES FINANCIERS DANS
LES ZONES RURALES) ENTRE LA
JAMAIQUE ET LE FONDS INTERNA-
TIONAL DE DEVELOPPEMENT
AGRICOLE. KINGSTON, 9 JANVIER
1992 l

LETTRE D'AMENDEMENT A LACCORD DE

PRET (PROJET RELATIF AUX SERVICES FI-

NANCIERS DANS LES ZONES RURALES)

ENTRE LA JAMAIQUE ET LE FONDS INTER-

NATIONAL DE DEVELOPPEMENT AGRICO-

LE (AVEC ANNEXE). ROME, 2 JUILLET

1993 ET KINGSTON, 22 SEPTEMBRE 1993

Entree en vigueur : 27 janvier 1994, con-
formnment d ses dispositions

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr6s du Secretariat
des Nations Unies : Fonds international
de d~veloppement agricole, 4 janvier
2005

Non publi ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
rglement de l 'Assemble g~n~rale
destin a mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend .

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2294, No. 1-40871 -Nations Unies, Recuel des Trait&s, vol. 2294,
no 1-40871.
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LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN

AGREEMENT (RURAL FINANCIAL SER-

VICES PROJECT) BETWEEN JAMAICA AND
THE INTERNATIONAL FUND FOR AGRI-

CULTURAL DEVELOPMENT. ROME, 14
OCTOBER 1994 AND KINGSTON, 1 JANU-

ARY 1995

Entry into force: 1 January 1995 by
countersignature

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Fund for
Agricultural Development, 4 January
2005

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter of the United Nations, as
amended.

LETTRE D'AMENDEMENT A L'ACCORD DE

PRET (PROJET RELATIF AUX SERVICES FI-

NANCIERS DANS LES ZONES RURALES)

ENTRE LA JAMAIQUE ET LE FONDS INTER-

NATIONAL DE DEVELOPPEMENT AGRICO-

LE. ROME, 14 OCTOBRE 1994 ET

KINGSTON, I JANVIER 1995

Entree en vigueur: ler janvier 1995 par

contresignature

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secr6tariat
des Nations Unies : Fonds international
de d6veloppement agricole, 4 janvier
2005

Non publi ici conformdment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
rdglement de 1 'Assembl~e gnirale

destin6 d mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6.
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No. 40874. Netherlands and
Canada

AGREEMENT ON SOCIAL SECURITY
BETWEEN THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS AND CANADA.
THE HAGUE, 26 FEBRUARY 1987'

SUPPLEMENTARY AGREEMENT AMENDING

THE AGREEMENT ON SOCIAL SECURITY

BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETH-

ERLANDS AND CANADA. OTTAWA, 26
JULY 1989

Entry into force : 1 October 1990, in
accordance with article III

Authentic texts : Dutch, English and
French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Netherlands, 12 Janu-
ary 2005

No. 40874. Pays-Bas et Canada

ACCORD SUR LA StCURITt SOCIALE
ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-
BAS ET LE CANADA. LA HAYE, 26
FEVRIER 19871

ACCORD SUPPLEMENTAIRE MODIFIANT

L'ACCORD SUR LA StCURITt SOCIALE EN-

TRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE

CANADA. OTTAWA, 26 JUILLET 1989

Entree en vigueur : ler octobre 1990,
conform~ment i larticle III

Textes authentiques : n~erlandais, anglais
et franais

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 12 jan-
vier 2005

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2294, No. 1-40874 - Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 2294,
no 1-40874.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

Aanvullende Overeenkomst tot wijziging van het Verdrag inzake sociale
zekerheid tussen het Koninkrijk der Nederlanden en Canada

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden en de Regering
van Canada

gezien het Verdrag inzake sociale zekerheid tussen het Koninkrijk
der Nederlanden en Canada, ondertekend op 26 februari 1987 (hiema
te noemen ,,het Verdrag"), en vaststellende de noodzaak om enkele
bepalingen met betrekking tot het recht op uitkeringen ingevolge het
Verdrag te wijzigen

zijn het volgende overeengekomen

Artikel I

Het derde lid, onder a) van Artikel X van bet Verdrag vervalt en
wordt vervangen door het volgende nieuwe lid:

,,3. a) Niettegenstaande elke andere bepaling van dit Verdrag is
het bevoegde Canadese orgaan niet verplicht een pensioen ingevolge
de Wet op de Ouderdomsverzekering te betalen buiten het grondge-
bied van Canada aan een persoon tenzij hij of zij in Canada heeft
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gewoond als bedoeld in de Wet op de Ouderdomsverzekering gedu-
rende een periode van ten minste een jaar na 31 december 1956 en
tenzij het totaal der verzekeringstijdvakken, wanneer samengeteld
zoals geregeld in dit Verdrag, ten minste gelijk is aan het minimum
tijdvak van wonen in Canada dat ingevolge genoemde wet is vereist
voor de betaling van een pensioen in het buitenland."

Artikel II

1. Het tweede lid van Artikel XIV van het Verdrag vervalt en wordt
vervangen door het volgende nieuwe lid:

,2. Onder voorbehoud van het bepaalde in het derde lid worden
tijdvakken gelegen v66r 1 januari 1957 gedurende welke een onder-
daan van een der Partijen of een in het tweede lid, sub b) of c), van
artikel IV bedoelde persoon na het bereiken van de 15-jarige leeftijd in
Nederland heeft gewoond of gedurende welke hij, in een ander land
wonende, in Nederland arbeid in loondienst heeft verricht, mede
aangemerkt als verzekeringstijdvakken indien hij niet voldoet aan de
voorwaarden van de Nederlandse wetgeving op grond waarvan
zodanige tijdvakken voor hem met verzekeringstijdvakken mogen
worden gelijkgesteld."

2. Het derde lid van Artikel XIV van het Verdrag vervalt en wordt
vervangen door het volgende nieuwe lid:

,,3. De in het tweede lid bedoelde tijdvakken worden alleen in
aanmerking genomen voor de berekening van het ouderdomspen-
sioen indien de persoon verzekerd is geweest in de zin van artikel 6 van
de algemene Ouderdomswet en hij na het bereiken van de 59-jarige
leeftijd tenminste zes jaar op het grondgebied van een of van beide
Partijen heeft gewoond en alleen zolang hij op het grondgebied van
een van beide Partijen woont. Deze tijdvakken worden evenwel niet in
aanmerking genomen indien zij samenvallen met tijdvakken die reeds
in aanmerking zijn genomen voor de berekening van een ouderdoms-
pensioen krachtens de wetgeving van een ander land dan Nederland".

Artikel III

Deze Aanvullende Overeenkomst treedt in werking op de datum
van inwerkingtreding van het Verdrag en heeft dezelfde geldigheids-
duur.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoor-
lijk gemachtigd door hun onderscheiden Regeringen, deze Aanvul-
lende Overeenkomst hebben ondertekend.



Volume 2297, A-40874

GEDAAN in tweevoud te Ottawa op 26juli 1989, in de Nederland-
se, de Engelse en de Franse taal, zijnde elk van deze teksten gelijkelijk
authentiek.

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden,

JAN BREMAN

Voor de Regering van Canada,

PERRIN BEATTY
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

SUPPLEMENTARY AGREEMENT AMENDING THE AGREEMENT ON SO-

CIAL SECURITY BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS

AND CANADA

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of Canada,

Having considered the Agreement on Social Security between the Kingdom of the
Netherlands and Canada, signed February 26, 1987, (hereinafter referred to as "the Agree-
ment"), and

Having determined the need to modify certain provisions relating to the rights to ben-
efits under the Agreement,

Have agreed as follows:

Article I

Subparagraph 3(a) of Article X of the Agreement shall be deleted and replaced by the
following new subparagraph:

"3. a) Notwithstanding any other provision of this Agreement, the competent insti-
tution of Canada shall not be liable to pay an Old Age Security pension outside the territory
of Canada to a person unless he or she has resided in Canada within the meaning of the Old
Age Security Act for a period of at least one year after December 31, 1956 and unless the
creditable periods, when totalized as provided in this Agreement, are at least equal to the
minimum period of residence in Canada required by the Old Age Security Act for payment
of a pension abroad."

Article II

1. Paragraph 2 of Article XIV of the Agreement shall be deleted and replaced by the
following new paragraph:

"2. Subject to paragraph 3, periods before January 1, 1957 during which a nation-
al of one Party or a person described in paragraph 2(b) or (c) of Article IV resided in the
territory of the Netherlands after reaching the age of fifteen or during which, while residing
in another country, the person was gainfully employed in the Netherlands shall also be con-
sidered as creditable periods if the person does not satisfy the conditions of the Netherlands
legislation permitting such periods to be treated for that person as creditable periods."

2. Paragraph 3 of Article XIV of the Agreement shall be deleted and replaced by the
following new paragraph:

"3. The periods referred to in paragraph 2 shall be taken into consideration in the
calculation of the old age pension only if the person has been insured within the meaning
of Article 6 of the Netherlands General Old Age Pensions Act and the person has resided
for at least six years in the territory of one or both Parties after reaching the age of fifty-nine
and only while the person is residing in the territory of either Party. However, these periods
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shall not be taken into consideration if they coincide with periods taken into consideration
in the calculation of an old age pension under the legislation of a country other than the
Netherlands."

Article III

This Supplementary Agreement shall enter into force on the date of entry into force of
the Agreement and shall have the same period of validity.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed this Supplementary Agreement.

Done in two copies at Ottawa, this 26th day of July 1989, in the English, French and
Dutch languages, each text being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

JAN BREMAN

For the Government of Canada:

PERRIN BEATTY
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRAN(AIS]

ACCORD SUPPLEMENTAIRE MODIFIANT L'ACCORD SUR LA StCURITt
SOCIALE ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE CANADA

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement du Canada,

Ayant consid6r& I'Accord sur la s6curit6 sociale entre le Royaume des Pays-Bas et le
Canada, conclu le 26 f&vrier 1987, (d6sign6 ci-apr~s <I'Accord))), et

Ayant d6termin6 le besoin de modifier certaines dispositions ayant trait aux droits aux
prestations en vertu de 'Accord,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article I

L'alin~a 3a) de l'article X de l'Accord est supprim6 et remplac6 par le nouvel alin~a sui-
vant:

"3. a) Nonobstant toute autre disposition du pr6sent Accord, rinstitution comp~ten-
te du Canada n'est pas tenue de verser une pension de la s6curit6 de la vieillesse hors du
territoire du Canada A une personne 5 moins que ladite personne n'ait r~sid6 au Canada aux
termes de la Loi sur la s6curit& de la vieillesse pour une p~riode d'au moins un an apr~s le
31 d6cembre 1956 et A moins que les p6riodes admissibles, lorsque totalis~es tel que pr6vu
par le pr6sent Accord, ne soient au moins 6gales A la p~riode minimale de residence au Ca-
nada exig6e par la Loi sur la s6curit6 de la vieillesse pour le versement de la pension A
l' tranger."

Article I

1. Le paragraphe 2 de larticle XIV de rAccord est supprim6 et remplac6 par le nou-
veau paragraphe suivant:

"2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3, les priodes ant6rieures au ler
janvier 1957 pendant lesquelles un ressortissant d'une Partie ou une personne vis6e au pa-
ragraphe 2(b) ou (c) de rarticle IV a r~sid6 sur le territoire des Pays-Bas apr~s avoir atteint
l'ge de quinze ans ou pendant lesquelles, tout en r~sidant dans un autre pays, ladite person-
ne occupait un emploi r~mun~rateur aux Pays-Bas, sont 6galement considr6es comme des
p6riodes admissibles si ladite personne ne satisfait pas aux exigences de la 16gislation des
Pays-Bas qui permettent que de telles p6riodes soient considr6es pour ladite personne
comme des p6riodes admissibles."

2. Le paragraphe 3 de larticle XIV de l'Accord est supprim6 et remplac& par le nou-
veau paragraphe suivant:

3. Les p6riodes vis6es au paragraphe 2 sont prises en compte aux fins du calcul
de la pension de la vieillesse uniquement si l'int~ress& a 6t6 assur6 aux termes de l'article 6
de la Loi g~n~rale des pensions de vieillesse des Pays-Bas et a r6sid6 pendant au moins six
ans sur le territoire de l'une ou lautre des Parties aprbs avoir atteint l'dge de cinquante-neuf
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ans et uniquement pendant que ladite personne reside sur le territoire de l'une ou l'autre Par-

tie. Toutefois, lesdites priodes ne sont pas prises en compte si elles se superposent aux pe-

riodes prises en compte aux fins du calcul d'une pension de vieilesse aux termes de la

lgislation d'un pays autre que les Pays-Bas."

Article III

Le present Accord supplmentaire entrera en vigueur le jour de 'entr6e en vigueur de

I'Accord et sera de mme dur~e.

En foi de quoi, les soussign~s, dfiment autoris~s A cet effet par leurs Gouvernements

respectifs, ont sign6 le present Accord suppimentaire.

Fait en deux exemplaires d Ottawa, ce 26ibme jour de juillet 1989, dans les langues

franqaise, anglaise et n~erlandaise, chaque texte faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

JAN BREMAN

Pour le Gouvemement du Canada:

PERRIN BEATTY
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No. 40875. International Fund for
Agricultural Development and
Lebanon

LOAN AGREEMENT (SMALLHOLD-
ER LIVESTOCK REHABILITATION
PROJECT) BETWEEN THE REPUB-
LIC OF LEBANON AND THE INTER-
NATIONAL FUND FOR
AGRICULTURAL DEVELOPMENT.
BEIRUT, 23 JUNE 1992'

LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN
AGREEMENT (SMALLHOLDER LIVE-

STOCK REHABILITATION PROJECT) BE-
TWEEN THE REPUBLIC OF LEBANON AND
THE INTERNATIONAL FUND FOR AGRI-
CULTURAL DEVELOPMENT. ROME, 9 SEP-
TEMBER 1997 AND BEIRUT, 9
SEPTEMBER 1997

Entry into force : 12 December 1997, in
accordance with its provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Fund for
Agricultural Development, 4 January
2005

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

No. 40875. Fonds international de
developpement agricole et Li-
ban

ACCORD DE PRET (PROJET DE REHA-
BILITATION DE L'ELEVAGE EN PE-
TITES EXPLOITATIONS) ENTRE LA
REPUBLIQUE LIBANAISE ET LE
FONDS INTERNATIONAL DE DtVE-
LOPPEMENT AGRICOLE. BEY-
ROUTH, 23 JUIN 1992'

LETTRE D'AMENDEMENT A L'ACCORD DE

PRET (PROJET DE REHABILITATION DE

L'ELEVAGE EN PETITES EXPLOITATIONS)

ENTRE LA RjEPUBLIQUE LIBANAISE ET LE
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MENT AGRICOLE. ROME, 9 SEPTEMBRE

1997 ET BEYROUTH, 9 SEPTEMBRE 1997

Entree en vigueur : 12 d~cembre 1997,
conform~ment d ses dispositions

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Fonds international
de d~veloppement agricole, 4 janvier
2005

Non publi6 ici conform~ment au

paragraphe 2 de I'article 12 du
rglement de l'Assemblke g~ndrale
destini 6 mettre en application
I 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu "amend6.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2294, No. 1-40875 - Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 2294,
no 1-40875.
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No. 40876. International Fund for
Agricultural Development and
Syrian Arab Republic

LOAN AGREEMENT (SOUTHERN RE-
GIONAL AGRICULTURAL DEVEL-
OPMENT PROJECT - PHASE II)
BETWEEN THE SYRIAN ARAB RE-
PUBLIC AND THE INTERNATIONAL
FUND FOR AGRICULTURAL DE-
VELOPMENT. ROME, 5 NOVEMBER
19921

LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN

AGREEMENT (SOUTHERN REGIONAL AG-

RICULTURAL DEVELOPMENT PROJECT -
PHASE II) BETWEEN THE SYRIAN ARAB

REPUBLIC AND THE INTERNATIONAL

FUND FOR AGRICULTURAL DEVELOP-

MENT. ROME, 5 FEBRUARY 1996 AND

DAMASCUS, 5 FEBRUARY 1996

Entry into force : 1 1 July 1996, in
accordance with its provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Fund for
Agricultural Development, 4 January
2005

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as
amended.

No. 40876. Fonds international de
developpement agricole et R&
publique arabe syrienne

ACCORD DE PRENT (PROJET DE DtVE-
LOPPEMENT AGRICOLE DANS LA
REGION SUD - PHASE II) ENTRE LA
REPUBLIQUE ARABE SYRIENNE ET
LE FONDS INTERNATIONAL DE
DEVELOPPEMENT AGRICOLE. RO-
ME, 5 NOVEMBRE 19921

LETTRE D'AMENDEMENT A L'ACCORD DE

PRET (PROJET DE DEVELOPPEMENT AGRI-

COLE DANS LA REGION SUD - PHASE II)
ENTRE LA RtPUBLIQUE ARABE SYRIENNE

ET LE FONDS INTERNATIONAL DE DEVE-

LOPPEMENT AGRICOLE. ROME, 5 FtVRIER

1996 ET DAMAS, 5 FEVRIER 1996

Entree en vigueur: 11 juillet 1996,
conform~ment ses dispositions

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Fonds international
de d~veloppement agricole, 4 janvier
2005

Non publi ici conformkment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
rglement de l'Assemblke g~nbrale
destin d mettre en application
I 'Article 102 de la Charte des Nations
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1. United Nations, Treatv Series, vol. 2294, No. 1-40876 - Nations Unies, Recueji des Trait~s, vol. 2294,
No 1-40876.



Volume 2297, A-40877

No. 40877. International Fund for
Agricultural Development and
Uganda

LOAN AGREEMENT (SMALLHOLD-
ER COTTON REHABILITATION
PROJECT) BETWEEN THE REPUB-
LIC OF UGANDA AND THE INTER-
NATIONAL FUND FOR
AGRICULTURAL DEVELOPMENT.
ROME, 22 JANUARY 19931

LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN

AGREEMENT (SMALLHOLDER COTTON

REHABILITATION PROJECT) BETWEEN

THE REPUBLIC OF UGANDA AND THE IN-
TERNATIONAL FUND FOR AGRICULTUR-

AL DEVELOPMENT. ROME, 28 MARCH

1995 AND KAMPALA, 6 APRIL 1995

Entry into force : 6 April 1995 by
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Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Fund for
Agricultural Development, 4 January
2005

Not published herein in accordance with
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No. 40877. Fonds international de
dkveloppement agricole et
Ouganda

ACCORD DE PRIT (PROJET DE RtHA-
BILITATION DES PETITES EXPLOI-
TATIONS DE COTON) ENTRE LA
RIPUBLIQUE DE L'OUGANDA ET
LE FONDS INTERNATIONAL DE
DIVELOPPEMENT AGRICOLE. RO-
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LETTRE D'AMENDEMENT A L'ACCORD DE
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Entree en vigueur : 6 avril 1995 par
contresignature, conform6ment A ses
dispositions

Texte authentique : anglais

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Fonds international
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2005

Non publi ici conform ment au
paragraphe 2 de l'article 12 dit
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1. United Nations, Treaty Series, vol. 2294, No. 1-40877 - Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 2294,
no 1-40877.
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No. 40878. International Fund for
Agricultural Development and
Senegal

LOAN AGREEMENT (VILLAGE OR-
GANISATION AND MANAGEMENT
PROJECT) BETWEEN THE REPUB-
LIC OF SENEGAL AND THE INTER-
NATIONAL FUND FOR
AGRICULTURAL DEVELOPMENT.
ROME, 17 DECEMBER 19921

LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN

AGREEMENT (VILLAGE ORGANISATION

AND MANAGEMENT PROJECT) BETWEEN

THE REPUBLIC OF SENEGAL AND THE IN-
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AL DEVELOPMENT. ROME, 4 MAY 1998
AND DAKAR, 4 MAY 1998
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Authentic text : French
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Not published herein in accordance with
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No. 40878. Fonds international de
developpement agricole et S~n&
gal

ACCORD DE PRET (PROJET D'ORGA-
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LETTRE D'AMENDEMENT A L'ACCORD DE
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BLIQUE DU SIN GAL ET LE FONDS INTER-
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Texte authentique : franqais

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Fonds international
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2005

Non publi ici conformkment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
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1. United Nations, Treaty Series, vol. 2294, No. 1-40878 - Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 2294,
no 1-40878.



Volume 2297, A-40882
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TWEEN THE PRESIDENT OF INDIA
AND THE UNITED STATES OF
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DELHI, 30 JUNE 19801

FIRST AMENDMENT TO THE PROJECT LOAN
AGREEMENT BETWEEN THE PRESIDENT
OF INDIA AND THE UNITED STATES OF

AMERICA FOR AGRICULTURAL DEVELOP-

MENT CREDIT. NEW DELHI, 15 DECEM-
BER 1980

Entry into force : 15 December 1980 by
signature

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of
America, 1 January 2005

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.
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UNIS D'AMtRIQUE POUR UN PRO-
JET RELATIF A UN CREDIT POUR
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PRET ENTRE LE PRISIDENT DE L'INDE ET

LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE POUR UN

PROJET RELATIF A UN CREDIT POUR LE

DEVELOPPEMENT AGRICOLE. NEW DEL-
HI, 15 DECEMBRE 1980

Entree en vigueur :15 d~cembre 1980 par
signature
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No. 40887. Finland and Russian
Federation

AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF
FINLAND AND THE GOVERNMENT
OF THE RUSSIAN FEDERATION
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION WITH RESPECT TO
TAXES ON INCOME. HELSINKI, 4
MAY 1996'

PROTOCOL TO AMEND THE AGREEMENT BE-

TWEEN THE GOVERNMENT OF THE RE-

PUBLIC OF FINLAND AND THE

GOVERNMENT OF THE RUSSIAN FEDERA-

TION FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE

TAXATION WITH RESPECT TO TAXES ON
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Entry into force : 29 December 2002 by
notification, in accordance with article III

Authentic texts : English, Finnish and
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Registration with the Secretariat of the
United Nations: Finland, 4 January
2005

[ENGLISH TEXT -

No. 40887. Finlande et Federation
de Russie

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE DE FIN-
LANDE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA FEDERATION DE RUSSIE TEN-
DANT A EVITER LA DOUBLE IMPO-
SITION EN MATIERE D'IMPOTS SUR
LE REVENU. HELSINKI, 4 MAI 19961

PROTOCOLE MODIFIANT L'ACCORD ENTRE

LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE

DE FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE

LA FEDERATION DE RUSSIE TENDANT A

EVITER LA DOUBLE IMPOSITION EN MA-

TIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU. HELSIN-

Ki, 14 AVRIL 2000

Entr6e en vigueur : 29 d~cembre 2002 par
notification, conform6ment A l'article III

Textes authentiques : anglais, finnois et
russe

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Finlande, 4 janvier
2005

TEXTE ANGLAIS]

PROTOCOL TO AMEND THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF
THE RUSSIAN FEDERATION FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME

The Government of the Republic of Finland and the Government of the Russian Fed-
eration,

Desiring to conclude a Protocol to amend the Agreement between the Government of
the Republic of Finland and the Government of the Russian Federation for the avoidance
of double taxation with respect to taxes on income, signed at Helsinki on 4 May 1996 (here-
inafter referred to as "the Agreement"),

I. United Nations, Treatv Series, vol. 2295, No. 1-40887 - Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 2295,
no 1-40887.
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Have agreed as follows:

Article I

Paragraph 3 of Article 5 of the Agreement shall be deleted and replaced by the follow-
ing:

"3. A building site or construction, assembly or installation project or supervisory ac-
tivities in connection therewith constitute a permanent establishment only if such site,
project or activities last, in the case of a site or project involving mainly the erection of fac-
tories, workshops, power stations, or any other industrial buildings or structures, for a pe-
riod of more than eighteen months, and in all other cases, for a period of more than twelve
months. The use of an installation or drilling rig or ship to explore for or exploit natural
resources constitutes a permanent establishment only if such use is for a period of more
than twelve months."

Article II

The Protocol to the Agreement shall be deleted and replaced by the following:

"Protocol

The following provisions shall form an integral part of the Agreement between the
Government of the Republic of Finland and the Government of the Russian Federation for
the avoidance of double taxation with respect to taxes on income, signed at Helsinki on 4
May 1996 (hereinafter referred to as "the Agreement"):

With reference to Article 5, paragraph 3, and Article 11, paragraph 2

In the case, where a building site or construction, assembly or installation project in
which a resident of a Contracting State is engaged in the other Contracting State begins be-
fore 1 January 2003, paragraph 2 of Article 4 and sub-paragraph a) of paragraph 2 of Article
11 of the Agreement between the Government of the Republic of Finland and the Govern-
ment of the Soviet Socialist Republics for the avoidance of double taxation with respect to
taxes on income, signed at Moscow on 6 October 1987, and of paragraph I of the Protocol
attached thereto, shall continue to apply."

Article III

1. The Governments of the Contracting States shall notify each other that the consti-
tutional requirements for the entry into force of this Protocol have been complied with.

2. This Protocol shall enter into force thirty days after the date of the later of the no-
tifications referred to in paragraph 1 and its provisions shall have effect:

a) in respect of taxes withheld at source, on income derived on or after 1 January
in the calendar year next following the year in which the Protocol enters into force;

b) in respect of other taxes on income, for taxes chargeable for any tax year be-
ginning on or after 1 January in the calendar year next following the year in which the Pro-
tocol enters into force.
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Done at Helsinki this 14 day of April 2000, in duplicate in the Finnish, Russian and
English languages, all texts being equally authentic. In the case of divergence of interpre-
tation the English text shall be used.

For the Government of the Republic of Finland:

SUVI-ANNE SLIMES

For the Government of the Russian Federation:

S. SHATALOV



Volume 2297, A-40887

FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

POYTKIRJA

Suomen tasavallan hallituksen ja Venijin federaation hallituksen vililli
tuloveroja koskevan kaksinkertaisen verotuksen vilttimiseksi tehdyn

sopimuksen muuttamisesta

Suomen tasavallan hallitus ja Vcndjdn federaation hallitus,

jotka haluavat tehdA p6ytlkujan Suomen tasavallan hallituksen ja Venjgn federaation

hallituksen v1illf Helsingissd 4 p~ivini toukokuuta 1996 allekijoitetun tuloveroja koskevan

kaksinkertaisen verotuksen vffItdimiseksi tehdyn sopimuksen (jcjempki "sopirnus")

muuttamisesta,

ovat sopineet seuraavasta:
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I ARTIKLA

Sopimuksen 5 arTiklan 3 kappale poistetaan ja sen tilalle tulee seuraava kappale:

"3. Paikka, jossa harjoitetaan rakennus-, kokoonpano- tai asennustoimintaa tai siihen liittyvdi

valvontatoimintaa, muodostaa kiintefn toimipaikan siini tapauksessa, ettd toininta pgiasiallisesti
kUisittM tehtaiden, ty6pajojen, voimalaitosten tai muiden teollisuusrakennusten tai -rakenneliien

pystytti&nstd, vain, jos toiminta kesfi yli kahdeksantoista kuukauden ajan, ja muissa tapauksissa
vain, jos toirninta kestdd yli kahdentoista kuukauden ajan. Laitteen, porauslautan tai laivan

kdyttxninen luonnonvarojen tulkimiseen tai hyvilksildiytt66n muodostaa kiintein toimipaikan

vain, jos kdytt6 kestid yli kahdentoista kuukauden ajan."

II ARTIKLA

Sopimuksen p6ytdkirja poistetaan ja sen tilalle tulee seuraava p6ytakiija:

'I OYTAKRJA

Seuraavat mfrfykset oval Suomen tasavallan hallituksen ja Venijin federaation hallituksen
vililli tuloveroja koskevan kaksinkertaisen verotuksen vdItarniseksi Helsingissi 4 piiv~nd

toukokuuta 1996 allekiijoitetun sopimuksen (jOIjempnd "sopimus") olennainen osa:

Sopimuksen 5 arfilan 3 kappaleja 11 artiklan 2 kappale

Milloin rakennus-, kokoonpano- tai asennustoininta, jota sopimusvaltiossa asuva henkl6

harjoittaa toisessa sopimusvaltiossa, alkaa ennen 1 pdivU tammikuuta 2003, Suomen tasavallan

hallituksen ja Sosialististen neuvostotasavaltojen liiton hallituksen villld Moskovassa 6 pdivini
lokakuuta 1987 allekirjoitetun tuloveroja koskevan kaksinkertaisen verotuksen vltaniseksi
tehdyn sopimuksen 4 arfiklan 2 kappaleen ja 11 artiklan 2 kappaleen a kohdan sekd sopimukseen

liittyvin p6ytfkiijan I kappaleen soveltamistajatketaan."

Im ARTIKLA

1. Sopimnusvaltioiden hallitukset ilmoittavat toisilleen tgyttineensA valtiosnn6ssiin tiin

p6ytfkirjan voimaantulolle asetetut edellytykset.

2. P6ytikija tulee voimaan kolmantenakymnenentenii piv.n siti pivisti, jona my6hempi 1

kappaleessa tarkoitetuista ilmoituksista on tehty, ja sitd sovelletaan sen jSkeen:
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a) lIhteelli pidtettdvien verojen osalta, tuloon, joka saadaan siti vuotta, jona p6ytikirja

tulee voimaan, liihnnii seuraavan kalenterivuoden tammikuun I piv~nAi tai sen jilkeen;

b) muiden tulosta suoritettavien verojen osalta, veroihin, jotka m~Atin sitd vuotta, jona

p6ytglirja tulee voimaan, lihinnd seuraavan kalenterivuoden tammikuun I pdiviind tai

sen jilkeen alkavilta verovuosilta.

Tehty Helsingissi 14 plivAnd huhtikuuta 2000 kahtena suomen-, vendjdn-ja englanninkie-

lisend kappaleena kaikiden kolmen tekstin ollessa yhtd todistusvoimaiset Tulkdntaerimielisyyden

sattuessa kliytetgn englanninkielisti tekstid.

Vendjdn federaation
hallituksen puolesta:

Suomen tasavallan

hallituksen puolesta:

Suvi-Anne Siimes S. Shatalov
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

IIPOTOKOJI

K CoriiaeHHIO Mewy HpaBHTerIbCTBOM (DHH H9HnCICOi Pecny6jHKn

H llpaBHTeJibCTBOM PocCHfiCicoA EDeaepaUHH 06 H36e aHHH IBOAHOFo

HaJaOFOO6JIOAKeHH5I B OTHOWeHHH HaJlOrOB Ha JIOXOAbl

flpaBHTembCTBO 4)14HJIqH;ICKOA Pecny6H4Ki ii IlpaBiHTeJibCTBO POCCMIACKOA

De2aepaHa,

pyKOBORCTByACb )Ke.iaHIeM 3aKIIOtlHTb flpOTOKOI K CornaeHHuro Me)way

HlpaBTenbCTBOM (HH.DJHIaCKOrH Pecny6IKnH t l-paBTeJlbCTBOM POCCHACKOA1

Dezaepaui o6 H36e)KaHH ABO HOrO Ha.ToOO6jIO)KeHHA B oTHOiueHHHl HaioroB

Ha oxoabI, rioAnHCaHHorO B XejbCHHKii 4 MaA 1996 r. (B aanbHeweieM -

CornaweHe),
cornacimclb 0 HeecleyouleM:

CTATb$I I

IlyHKr 3 CTaTbiH 5 CornaueHHq uol)KeH 6blTb yqaneH H 3aMeHeH
c~re1yro0WHM:

3. CTpOHTeihHaai nnomaUIKa im CTpOHTeJlbHhIg, MOHTa)KHbIH Hi'i

c6opo4HbI14 o6beKr HuH aeATelbHOCTb [1O TeXHHieCKOMy Haa30py, CBI3aHHa C

HHMH, o6pa3ytOT nOCTOsiHHOe npeaCTaBHTe.ibCTBO, TOjIbKO eCJIH TaKaA nlOwUla2Ka.

o6beKr uma teATenbHOCTb, B cnyqae CTpOHTefibHOri niowta1K HuH ripoelca.

CBA3aHHorO C ripelHMyleCTBeHHbM Bo3BeateHHeM 3aBoiIOB, MaCTepCKHX.

3uieKTpOCTaHUH UiilH ilnO6bIX HHbiX npoMbllweHHb[A 3aiHHH luH coopy)KeHH ,

ocyteCTBn/OTCA B TeqeHme nepnoaa 6oiiee 18 MeCAI1eB, H Bo BCeX OCTarlbHbIX

CinyIa~lX - B TeieHHe neptoAa 6onee 12 MeCAUeB. I4CtlOJb3OBaHfle yCTaHOBKH 1iH

6ypoion yCTaHOBKHI HiH cyaHa aJia pa3BeiUKH Hmi pa3pa6oTKi IlplpOIIHbIX

pecypcoB o6pa3yioT nOCTOHHOe HpetCTaIBHTebCTBO TOJIbKO ec:IH OHH

HCr10.b3yOTCI B TeqeHile nepaoaa 6ouee 12 MeCsiueB)>.

CTATbSI 2

HpOTOKOJI K CoruameHti flo.ri>eH 6b]Tb yaaJneu H 3aMeHeH cliealyotil\I:

<<HPOTOKOJ1

CueayrouHe nouo)KenHA qBJ7R1OTCR HeoThbemieMofi qaCTbO CoruaweHm

Me)KLAy HpaBHTeJlbCTBOM DHHJIaHlCKOH Pecny6iHKH Hi lpaBriTebCTBOM

POCCHACKOA (DeaepauH o6 H36e)KaHHH iaBOIHOrO HaJorOo6o)KeHHfl B

OTHOLeHHH HariorOB Ha aoxoabi, ountiHCaHHOmO B XebCHHKH 4 MaN 1996 r

(Uaaiee - CorraweHHe):

B OTHOUIeHiH CTaTbH 5, nIyHKT 3 H CTaTbi 11, nyHK7 2
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B cny'lae, ecnhi CTpOHTeJlbHaA rti1otaA1Ka HtIH CTpOHTejibHbIri, MOHTa,HblHi

kmH' c6opoqHbii o6"belCT, HaxolAMwHecA B OUHOM 4EoroBapHBaoMeMci

FocyzapcTBe, B KOTOpOM yqaCTByeT pe3HaeHT apyroro oroBapHiBatoteroci

FocyaapcTBa, Ha'liHalOT cyuecTBOBaTb Ao 1 AHBapA 2003 r., TO K HlM 6yayT

IpOAOJ)KaTb ITpHMeHAlTbCs noJo)KeHHR yHKTa 2 CTaTbH 4 Hl noarnyHrra a) [lyHicra

2 CTaTbH 11 Cornawemi Me)ny IlpaBiTeombCTBOM (I)HHJI1HACKOR Pecny6.rHK H

flpaBHTejibCTBOM Co0o3a COBeTCKHX CouHauHCTHqeCKHX Pecriy6nHK o6

ycTpaHeHHH ABORHoro HajToroo6O)eHHS{ B OTHOueHHi nO IOXoAHX HaJOrOB.

nonncaHHoro B Mocrce 6 ocfl6pg 1987 r., a TaKme riooKeHiA flyHKTa 1

fIpoTOKona K HeMy)>.

CTATbT 3
1. FlpaaiwTeJibCTBa qoroBapHBatotu"XCA FocyaapcTB yBe1oMS1T Qpyr apyra

o BbrIOJ]HeHH BHyTpHrocylapCTBeHHbIX npoueayp, Heo6xoaHMbIx a.iq

BcTyneHHSI HaCToALero -IpOTOKoJIa B cHJy.

2. HaCTOALII FIpOTOKOJA BCTynaeT B cHiy qepe3 TpHaUiaTb 4nHe C IaaTb

rIocIeRIHero H3 yBenOMJieHHH, ynOMlHyTbIX B nyHKTe 1, H ero noJIoeHHA 6yIyT

flpHMeHalTbCA:

a) B OTHOIIeHHH HaJforoB, B3HMaeMbIX y HCTOqHHKa, - K aIoxoIaM.

noJlyieHHbIM I AHBap4 Hll nocne I AHBapA KaiieHaiapHoro roaa, cileayfOumerO 3a

rogoM, B KOTOpOM HaCTOAflhll IpoToKOR BcTyrIHT B CHJl1Y;

b) B OTHOteHHHI qpyrHx HajioFOB Ha aOXOabI, - K HaloraM.

B3HMaeMb]M B .r1O6OM HajrO[OBOM roIy, HaqHHaiotmeMcA I AHBap HJiH noc.ie I

AHBapI KaJeHaapHoro rojia, ceaytotuero 3a rO1qOM, B KOTOpOM HaCTORLUHI

FlpoToKO.l BcTynaeT B CIJly.

CoBeplUeHo B XejibCHHKH, 1__ anpeuii 2000 r. B UBYX 3K3eMlaiqpax Ha

(HHCKOM, pyCCKOM H aHlrjHRCKOM A3bIKax, npwieM Bce TeKCTblI HMe[OT

OZIHHaKOBylO cHjiy. B cjiyiae pacxo>UeHHA B TOJJKOBaHHH 6y4eT npHMeHsTbCA

TeKCT Ha alriHiCKOM A3b]Ke.

3a lpaBITehbCTBO 3a FlpaBhlTejibCTBO

bHHJIH HACKOR Pecriy6jniH POCc14CK oA (DeaepauHH



Volume 2297, A-40887

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

PROTOCOLE MODIFIANT L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE

LA R1tPUBLIQUE DE FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA FE-

DtRATION DE RUSSIE TENDANT A ItVITER LA DOUBLE IMPOSI-

TION EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU

Le Gouvernement de la R~publique de Finlande et le Gouvernement de la Fdration
de Russie,

Dsireux de conclure un Protocole modifiant l'Accord entre le Gouvemement de la R&-
publique de Finlande et le Gouvernement de la F~d~ration de Russie tendant A 6viter la dou-
ble imposition en mati~re d'imp6ts sur le revenu, sign& i Helsinki le 4 mai 1996 (ci-apr~s
d~nomm6 "l'Accord"),

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le paragraphe 3 de PArticle 5 du present Accord sera supprim6 et remplac6 par le pa-
ragraphe suivant :

" 3. Un chantier ou un projet de construction, montage ou installation ou des activit~s
de supervision connexes ne constituent un 6tablissement stable que si lesdits chantier, pro-
jet ou activit~s durent, dans le cas d'un chantier au projet comportant principalement la
construction d'usines, ateliers, centrales et tous autres bfitiments ou structures industriels,
pendant une p~riode de plus de dix huit mois et, dans tous les autres cas, pour une p~riode
de plus de douze mois. L'usage d'une installation, plate-forme de forage ou d'un navire dans
le but de prospecter ou d'exploiter des ressources naturelles ne constitue un 6tablissement
stable que si ladite utilisation dure pendant une p~riode de plus de douze mois."

Article H

Le Protocole A l'Accord sera supprim& et remplac& par le Protocole ci-aprbs

"PROTOCOLE

Les dispositions ci-apr~s font partie int~grante de l'Accord entre le Gouvernement de
la R~publique de Finlande et le Gouvernement de la F~d~ration de Russie visant A 6viter la
double imposition en mati~re d'imp6ts sur le revenu, sign6 A Helsinki le 4 mai 1996 (ci-
aprbs d~nomm6 "l'Accord") :

En ce qui conceme le paragraphe 3 de l'Article 5 et le paragraphe 2 de l'Article 11

Si l'ouverture d'un chantier ou un projet de construction, montage ou installation entre-
pris par un resident d'un btat contractant dans lautre Etat contractant commence avant le
lerjanvier 2003, le paragraphe 2 de l'Article 4 et l'alin~a a) du paragraphe 2 de lArticle 11
de l'Accord entre le Gouvernement de la R~publique de Finlande et le Gouvernement des
Republiques socialistes sovitiques visant A eviter la double imposition en matibre d'imp6ts
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sur le revenu, sign6 A Moscou le 6 octobre 1987 et le paragraphe 1 du Protocolejoint A rAc-
cord continuent de s'appliquer."

Article III

1. Les Gouvernements des tats contractants se notifieront l'achbvement des proc&-
dures constitutionnelles respectives requises pour 1'entr6e en vigueur du present Protocole.

2. Le Protocole entrera en vigueur trente jours apr~s la date de la dernire notifica-
tion vis~e au paragraphe 1 et ses dispositions prendront effet :

a. en ce qui concerne les imp6ts retenus A la source sur les revenus tires A partir
du lerjanvier de l'ann~e civile suivant imm~diatement I'ann6e d'entr~e en vigueur du Pro-
tocole.

b. en ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu, pour les imp6ts A percevoir
pour toute annie fiscale commenqant d partir du lerjanvier de l'ann&e civile suivant imm6-
diatement I'ann6e d'entr6e en vigueur du Protocole.

Fait Helsinki le 14 avril 2000, en double exemplaire dans les langues finlandaise, rus-
se et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr&tation,
le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement de la R~publique de Finlande:

SUVI-ANNE SIMES

Pour le Gouvernement de la F~d~ration de Russie:

S. SHATALOV
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No. 40893. International Fund for
Agricultural Development and
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LOAN AGREEMENT (SMALLHOLD-
ER CROP IMPROVEMENT AND
MARKETING PROJECT) BETWEEN
SAINT VINCENT AND THE GRENA-
DINES AND THE INTERNATIONAL
FUND FOR AGRICULTURAL DE-
VELOPMENT. BRIDGETOWN, 10
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LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN
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developpement agricole et
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ACCORD DE PRET (PROJET RELATIF
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FUND PROGRAMME - PHASE II) BETWE

THE REPUBLIC OF MALI AND THE INTE

NATIONAL FUND FOR AGRICULTUR

DEVELOPMENT. ROME, 19 APRIL 20
AND BAMAKO, 19 APRIL 2000

Entry into force: 19 April 2000,
accordance with its provisions

Authentic text : French

Registration with the Secretariat of t
United Nations : International Fund I
Agricultural Development, 10 Janw
2005

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assemb,
regulations to give effect to Article 1
ofthe Charter ofthe United Nations,.
amended.

LETTRE D'AMENDEMENT A L'ACCORD DE

PRET (PROGRAMME DE FONDS DE DVEL-

OPPEMENT VILLAGEOIS - PHASE II) EN-

TRE LA REPUBLIQUE DU MALI ET LE

FONDS INTERNATIONAL DE DEVELOPPE-

MENT AGRICOLE. ROME, 30 JUIN 1997 ET

BAMAKO, 30 JUIN 1997

in Entr6e en vigueur : 30 juin
conforn6ment A ses dispositions

Texte authentique : franqais

1997,

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Fonds international
de drveloppement agricole, 10 janvier
2005

Non publi ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
rkglement de l'Assemble g~n~rale
destinO c mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend&.

LETTRE D'AMENDEMENT A L'ACCORD DE
PRIET (PROGRAMME DE FONDS DE DEVEL-

OPPEMENT VILLAGEOIS - PHASE II) EN-

TRE LA REPUBLIQUE DU MALI ET LE

FONDS INTERNATIONAL DE DEVELOPPE-

MENT AGRICOLE. ROME, 19 AVRIL 2000
ET BAMAKO, 19 AVRIL 2000

in Entr6e en vigueur : 19 avril
conform6ment A ses dispositions

2000,

Texte authentique : frangais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Fonds international
de d6veloppement agricole, 10 janvier
2005

Non publi ici conformdment au
paragraphe 2 de 1 'article 12 du
rkglement de l'Assembl~e g~nrale
destin 6 mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations

Unies, tel qu 'amend6.



Volume 2297, A-40906

No. 40906. Multilateral

TAMPERE CONVENTION ON THE
PROVISION OF TELECOMMUNICA-
TION RESOURCES FOR DISASTER
MITIGATION AND RELIEF OPERA-
TIONS. TAMPERE, 18 JUNE 19981

TERRITORIAL APPLICATION

Netherlands (in respect of. Nether-
lands Antilles)

Notification effected with the Secretary-
General of the United Nations: 6 July
2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 8 January
2005

TERRITORIAL APPLICATION IN RESPECT OF

ARUBA

Netherlands (in respect of: Aruba)

Notification effected with the Secretary-
General of the United Nations: 17July
2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 8 January
2005

COMMUNICATION WITH REGARD TO THE

FAROE ISLANDS AND GREENLAND

Denmark

Notification deposited with the
Secretary-General of the United
Nations: 22 July 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 8 January
2005

No. 40906. Multilateral

CONVENTION DE TAMPERE SUR LA
MISE A DISPOSITION DE RESSOUR-
CES DE TtLItCOMMUNICATION
POUR L'ATTtNUATION DES EF-
FETS DES CATASTROPHES ET
POUR LES OP1tRATIONS DE SE-
COURS EN CAS DE CATASTROPHE.
TAMPERE, 18 JU1N 19981

APPLICATION TERRITORIALE

Pays-Bas (A l'kgard de : Antilles n~er-
landaises)

Notification effectue aupr~s du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 6juillet 2001

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : doffice, 8janvier
2005

APPLICATION TERRITORIALE A L'tGARD

D'ARUBA

Pays-Bas (A I'6gard de : Aruba)

Notification effectu~e auprjs du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 1 7juillet 2001

Enregistrement aupr~s du Secrktariat
des Nations Unies : d'office, 8janvier
2005

COMMUNICATION EU EGARD AUX ILES

FtROtS ET GROENLAND

Danemark

Ddp6t de la notification aupr~s du
Secr~taire gdnral de l'Organisation
des Nations Unies : 22juillet 2003

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : doffice, 8janvier
2005

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2296, No. 1-40906 - Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 2296,
no 1-40906.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

"Denmark's ratifications normally include the entire Kingdom of Denmark including
the Faroe Islands and Greenland. Consequently, no Territorial Application applies in con-
nection with the above-mentioned ratification.".

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Les ratifications effectu&es par le Danemark s'appliquent normalement au Royaume du
Danemark dans son entier y compris les Iles F&ro6s et le Groenland. Par consequent, aucu-
ne application territoriale nest requise en ce qui conceme la ratification sus-mentionn~e.
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No. 40915. Multilateral

EUROPEAN LANDSCAPE CONVEN-
TION. FLORENCE, 20 OCTOBER
2000'

RATIFICATION

Poland

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 27
September 2004

Date of effect: 1 January 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 24
January 2005

RATIFICATION

Armenia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 23
March 2004

Date of effect: 1 July 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 24
January 2005

RATIFICATION

Belgium

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 28
October 2004

Date of effect: 1 February 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 24
January 2005

No. 40915. Multilateral

CONVENTION EUROPtENNE DU
PAYSAGE. FLORENCE, 20 OCTO-
BRE 20001

RATIFICATION

Pologne

D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrktaire g~nral du Conseil de
l'Europe : 27 septembre 2004

Date de prise d'effet : lerjanvier 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 24janvier 2005

RATIFICATION

Armknie

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~nral du Conseil de
l'Europe : 23 mars 2004

Date de prise d'effet : lerjuillet 2004

Enregistrement auprbs du Secrbtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 24janvier 2005

RATIFICATION

Belgique

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~n~ral du Conseil de
l'Europe : 28 octobre 2004

Date de prise d'effet : lerfivrier 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 24janvier 2005

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2296, No. 1-40915 - Nations Unies, Recuel des Trait~s, vol. 2296,
no 1-40915.
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RATIFICATION

Bulgaria
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 24
November 2004

Date of effect: 1 March 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 24
January 2005

RATIFICATION

Czech Republic
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 3
June 2004

Date of effect: 1 October 2004
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 24
January 2005

RATIFICATION

Bulgarie
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secr&taire gdn&ral du Conseil de
l'Europe : 24 novembre 2004

Date de prise d'effet : Jer mars 2005

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies ." Conseil de
l'Europe, 24 janvier 2005

RATIFICATION

Republique tcheque
D&6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~n&ral du Conseil de
l'Europe : 3juin 2004

Date de prise d'effet : ler octobre 2004

Enregistrement aupr~s du Secr&tariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 24 janvier 2005
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No. 40916. Multilateral

CONVENTION ON CYBERCRIME.
BUDAPEST, 23 NOVEMBER 20011

RATIFICATION (WITH DECLARATIONS)

Romania
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 12
May 2004

Date of effect: 1 September 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 24
January 2005

declarations:

No. 40916. Multilat6ral

CONVENTION SUR LA CYBERCRIMI-
NALITE. BUDAPEST, 23 NOVEM-
BRE 2001'

RATIFICATION (AVEC DItCLARATIONS)

Roumanie
Dp6t de l'instrument auprds du

Secr~taire gdnral du Conseil de
l'Europe : 12 mai 2004

Date de prise d'effet : I er septembre
2004

Enregistrement aupr s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 24janvier 2005

d&larations :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

In accordance with Article 24, paragraph 7.a, of the Convention, Romania declares that
the central authority responsible for making or receiving requests for extradition or provi-
sional arrest is the Ministry of Justice (address: Str. Apollodor nr. 17, sector 5, Bucuresti).

In accordance with Article 27, paragraph 2.c, of the Convention, Romania declares that
the central authorities responsible for sending and answering requests for mutual assistance
are :

a) the Prosecutor's Office to the High Court of Cassation and Justice for the requests
of judicial assistance formulated in pre-trial investigation (address: Blvd. Libertatii nr. 12-
14, sector 5, Bucuresti);

b) the Ministry of Justice for the requests of judicial assistance formulated during the
trial or execution of punishment.

In accordance with Article 35, paragraph 1, of the Convention, Romania declares that
the point of contact designated to ensure the immediate and permanent international co-op-
eration in the field of combating cybercrime is the Service of Combating Cybercrime with-
in the Section for Combating Organised Crime and Drugs Trafficking to the High Court of
Cassation and Justice (address: Blvd. Libertatii nr. 12-14, sector 5, Bucuresti).

[TRANSLATION -- TRADUCTION]
2

Conform6ment A l'article 24, paragraphe 7.a, de la Convention, la Roumanie declare
que lautorit6 centrale responsable de l'envoi et de la reception d'une demande d'extradition

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2296, No. 1-40916 - Nations Unies, Recueil des Traitks, vol. 2296,
no 1-40916.

2. Translation supplied by the Council of Europe -- Traduction fournie par le Conseil de l'Europe.
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ou d'arrestation provisoire est le Ministre de la Justice (adresse: Str. Apollodor nr. 17, sec-
tor 5, Bucuresti).

Conformment A l'article 27, paragraphe 2.c, de la Convention, la Roumanie d~clare
que les autorit~s centrales charg~es d'envoyer les demandes d'entraide et d'y rrpondre sont:

a. le Bureau du Procureur de la Haute Cour de Cassation et de Justice, pour les de-
mandes d'entraide formules pendant l'enqu~te pr~paratoire au procbs (adresse: Blvd. Li-
bertatii nr. 12-14, sector 5, Bucuresti);

b. le Ministre de la Justice pour les demandes d'entraide formul~es pendant le proc~s
ou l'excution de la peine.

Conform~ment A l'article 35, paragraphe 1, de la Convention, la Roumanie declare que
le point de contact d~sign6 pour assurer la cooperation internationale immediate et perma-
nente dans le domaine de la lutte contre la cybercriminalit6 est le Service de la Lutte contre
la Cybercriminalit6 au sein de la Section pour la Lutte contre le Crime Organis6 et le Trafic
de Stup~fiants de la Haute Cour de Cassation et de Justice (adresse: Blvd. Libertatii nr. 12-
14, sector 5, Bucuresti).

RATIFICATION

Slovenia
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 8
September 2004

Date of effect: 1 January 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 24
January 2005

RATIFICATION (WITH DECLARATIONS)

The Former Yugoslav Republic of
Macedonia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 15
September 2004

Date of effect: 1 January 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 24
January 2005

declarations:

RATIFICATION

Slovenie
Dtpt de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~nral du Conseil de
l'Europe : 8 septembre 2004

Date de prise d'effet : lerjanvier 2005

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 24janvier 2005

RATIFICATION (AVEC DECLARATIONS)

Ex-Republique yougoslave de Mac6-
doine

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taire g~n~ral du Conseil de
l'Europe : 15 septembre 2004

Date deprise d'effet: lerjanvier 2005

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 24janvier 2005

dclarations :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

In accordance with Article 24, paragraph 7, sub-paragraph a, of the Convention, the
Republic of Macedonia declares that the Ministry of Justice of the Republic of Macedonia
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is designated as responsible authority to perform the functions mentioned in Article 24,
paragraph 7, sub-paragraph a.

In accordance with Article 27, paragraph 2, sub-paragraph a, of the Convention, the
Republic of Macedonia declares that the Ministry of Justice of the Republic of Macedonia
is designated as central authority to perform the functions mentioned in Article 27.

[TRANSLATION -- TRADUCTION] I

Conformment A Particle 24, paragraphe 7, alin6a a, de la Convention, la R~publique
de Mac~doine d~clare que le Minist~re de la Justice de la R~publique de Mac~doine est d6-
sign6 comme l'autorit6 responsable pour assurer les fonctions stipul~es d larticle 24, para-
graphe 7, alin~a a.

Conformment A Particle 27, paragraphe 2, alin6a a, de la Convention, la R6publique
de Mac~doine dclare que le Ministre de la Justice de la R~publique de Mac~doine est d6-
sign6 comme 1'autorit6 centrale pour assurer les fonctions stipules A Particle 27.

1. Translation supplied by the Council of Europe -- Traduction fournie par le Conseil de l'Europe.
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No. 40921. Latvia and Russian
Federation

AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF
LATVIA AND THE GOVERNMENT
OF THE RUSSIAN FEDERATION ON
REGULATION OF THE RESETTLE-
MENT PROCESS AND PROTECTION
OF THE RIGHTS OF RESETTLERS.
MOSCOW, 2 JUNE 1993'

PROTOCOL BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF LATVIA AND THE Gov-

ERNMENT OF THE RUSSIAN FEDERATION

ON EXTENDING THE PERIOD OF VALIDITY

OF THE AGREEMENT BETWEEN THE Gov-

ERNMENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA

AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN

FEDERATION ON REGULATION OF THE RE-

SETTLEMENT PROCESS AND PROTECTION

OF THE RIGHTS OF RESETTLERS. RIGA, 24
FEBRUARY 2000

Entry into force : 4 July 2001 by
notification, in accordance with article 2
and provisionally on 24 February 2000
by signature

Authentic texts : Latvian and Russian

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Latvia, 27 January
2005

No. 40921. Lettonie et F6d6ration
de Russie

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE DE LET-
TONIE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA FtDtRATION DE RUSSIE RELA-
TIF AU RtGLEMENT DU PROCES-
SUS DE RtINSTALLATION ET A LA
PROTECTION DES DROITS DES RA-
PATRItS. MOSCOU, 2 JUIN 1993'

PROTOCOLE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE

LA RtPUBLIQUE DE LETTONIE ET LE

GOUVERNEMENT DE LA FEDERATION DE

RussIE PROROGEANT LA PERIODE DE VA-

LIDITE DE L'ACCORD ENTRE LE GOUVER-

NEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE

LETTONIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA

FEDERATION DE RuSSIE RELATIF AU RE-

GLEMENT DU PROCESSUS DE REINSTAL-

LATION ET A LA PROTECTION DES DROITS

DES RAPATRIES. RIGA, 24 FEVRIER 2000

Entre en vigueur : 4 juillet 2001 par
notification, conform~ment d l'article 2 et
provisoirement le 24 f~vrier 2000 par
signature

Textes authentiques : letton et russe

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Lettonie, 27 janvier
2005

I. United Nations, Treaty Series, vol. 2296, No. 1-40921 - Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 2296,
no 1-40921.
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[ LATVIAN TEXT - TEXTE LETTON ]

Latvijas Republikas valdibas un Krievijas Federieijas valdibas
protokols

par Latvijas Republikas valdibas un Krievijas Federcijas valdibas
vienoganfs par pfrceoganas procesa regulkanu un pfrceeotju

tiesibu aizsardzibu pagariniianu

Latvijas Republikas valdiba un Kricvijas Fcdcrfcijas valdiba,
v lotics pagarinat 1993.gada 2.jfinij5i MaskavA parakstito

vienoganos par parccoganas procesa rcgulcanu un parccotdju ticsibu
aizsardzibu (turpmak tcksta - "Vieno~anfs"),

vienojas par sekojogo:

1. Pagarinit Vienoganos uz 5 gadicm.

2. Sis Protokols tick picmZrots pagaidu k.rtib5 no ti
parakstiganas dienas un stijas spdkA ar pZdeja rakstisk
pazinojuma datumu, kura Fuses inform6 par to valstu iekgcjo
procedaru izpildi, kas nepicciegamas, lai Protokols stitos
spOk.

Protokols parakstits 2000.gada 24.fcbruari Rigfi divos
eksemplros, latviegu un krievu valodas, pie kam abiem teksticrn ir
vienads sp~ks.

Latvijas Repubfikas Krievijas Federacijas
valdibas vdrda valdibas vfrda

i:i
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

I-POTOKOIl

Me)gy rl-paBHTeJlbCTBOM JIaTBHfCKo Pecily6uHKH H [paBOrreAbcMhOM
Pocccfico tDeepa(HH o npogaena cpora jeficTBHA CornameIrn

MexK(Jy 1paBHTernbc'oM JIaTBHACKOfA Pecny6JiEi H flpaBa'renbcTBOM
PocceficKoA cegeparuin o pery npoBaeHH apoixecca nepeceneru ii

3aamere ripaa nepecenetnieB

lpaanTenbcreo JlaTBhacKoA Pecay6inri a t lpaBfrrejnbcTBo
PoccnicKoA (DeeparuH,

Kenaa npoXIHrr CpOK RegcTBHA no~nicaHnoro 2 HioHq 1993 roga
B r. MOCKBe CornameHHA_ o peryumpoaaHHH upoixecca nepecene~uw H
3am?,Tre rnpaB rIepeceiieHileB, HMenyemoe B AaablegiMeM "Coriameitle",

cornacrnacb o eHxecjiegMyEoeM:

1. HIpoAHn CpOK AeAcTa R CornameEn Fia 5 er.

2. Hacrofnai FP lpOOKOf Bpemerwno HpHmeueeTcq c QaTi
noxfnlcaHBA H BcTynaer B cony c Rai nocieauero
fIHCbMeHHOrO yBeAoKIeHHM 0 BbIlOwIelHHi CTopoHamH
BuyprocyAapcTreHnbtx npoaegyp, Heo6xoftuMfiix
aciyrtnenHA ero a cany.

CoBeprUeEo B r. P~re 24 qbeapanu 2000 roia B AByx 3K3eminpax,
Ka:K)IQh sa pYCCKOM H JIaTbI1iCKOM 343biKax, npH,4M o6a TerCTa lHMeIoT
oH~aBaoByio cry.

3a HlpaBwTenCrBo 3a IJpaBnHeIbCmO
POCCCficKOA 4DeJepaitHH flaTmacKo Pecny6nrnx

/ /(7
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

PROTOCOL BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF

LATVIA AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN FEDERATION

ON EXTENDING THE PERIOD OF VALIDITY OF THE AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA AND
THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN FEDERATION ON REGULA-
TION OF THE RESETTLEMENT PROCESS AND PROTECTION OF THE

RIGHTS OF RESETTLERS

The Government of the Republic of Latvia and the Government of the Russian Feder-
ation,

Desirous of extending the period of validity of the Agreement, signed in Moscow on 2
June 1993, on the regulation of the resettlement process and the protection of the rights of
resettlers, hereinafter called "the Agreement",

Have agreed as follows:

1. To extend the period of validity of the Agreement for 5 years.

2. This Protocol shall apply provisionally from the date of its signature and shall en-
ter into force on the date of the last written notification of the completion by the Parties of
the internal State procedures required for its entry into force.

DONE in Riga on 24 February 2000 in duplicate, in the Russian and Latvian languag-
es, both texts being equally authentic.

For the Government of the Russian Federation:

For the Government of the Republic of Latvia:
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

PROTOCOLE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE LET-
TONIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA FEDERATION DE RUSSIE
PROROGEANT LA PERIODE DE VALIDITE DE L'ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE LETTONIE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA F1tDIRATION DE RUSSIE RELATIF AU RtGLE-
MENT DU PROCESSUS DE REINSTALLATION ET A LA PROTECTION

DES DROITS DES RAPATRIES

Le Gouvernement de ]a R~publique de Lettonie et le Gouvemement de la Fdration
de Russie,

Dsireux de proroger la p~riode de validit6 de l'Accord sign6 A Moscou le 2 juin 1993,
relatif au r~glement du processus de r~installation et A la protection des droits des rapatri~s,
ci-apr~s d~nomm "'Accord",

Sont convenus de ce qui suit:

1. De proroger la p~riode de validit6 de l'Accord de cinq ans.

2. Le present Protocole s'appliquera A titre provisoire A compter de la date de sa si-
gnature et entrera en vigueur A la date de la derni~re notification 6crite par laquelle les Par-
ties s'inforneront l'une l'autre de 'accomplissement des procedures internes requises pour
son entree en vigueur.

Fait A Riga, le 24 f~vrier 2000, en deux exemplaires, en langues russe et lettone, les
deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la Fd~ration de Russie:

Pour le Gouvernement de la R~publique de Lettonie:




